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CORRIGENDA. 


ܐܘܬ ܗܚ 
ns‏ 
Mrs GIBSON regrets that the Corrigenda enclosed escaped nut Is.‏ 
her notice before the publication of the Glossary to the‏ 
Palestinian Syriac Lectionary, Studia Sinaitica, No. VI.‏ 
9 
after‏ 


ci 2 for ܣܝܪ̈ܝܢܗ‎ read ܣܝܪ̈ܝܢܣ‎ cxxv 2 for dofa read kdddos 
ciii 6 for :ܗܘܗ‎ read BiBdos cxxvi 15 for ܬܐܘܦܢܝܐ‎ read ܬܿܝܘܦܢܝܐ‎ 


CORRIGENDA. 


line 
27 for ܥܒܪ̈ܝܿ‎ read ܥܒܪ̈ܝܢ‎ 
27 after ܣܐ ܘܘ‎ add éfavbée 
7 for 35 read 36 
30 for ܩܛܝܠܐ‎ read ܩܛܝܠܝܐ‎ 
IO om. ܘܟ‎ - 
13 om. I! 
last line for dxpoywraios read dxpoywraios 
21 after ¢» ܣ‎ add éprerdy 
17 Job 21. 28 has ܘܘ ܪ̈ܪܫܝܥܝܐ‎ 


28 after Is. 11. 11 add vmcdoswop, but Is. 
11. 16 «xaraXciro 


2 for <A read SAGs 
11 after Is. 36. 2 add 80fa 
26 for ܫܒܥ‎ (2°) read ܡܫܒܫܝܢ‎ 
20 for ܫܘܬܦ‎ read ܫܬܦ‎ 

5 om. 16 
13 for ܫܟܠܠ‎ read ܟܠ‎ 
26 for ܕܘ‎ read éfovoia 

13 for 57 read 7 
24 for 4 read 2 


29 remove d:axovia to next line, after 
Rom. 12. 7 


11 for Is. 9.9 read Is. 9, 10 
27 after Joel 2. 24 add umepxéo 
2 for 80€a read ܘܬܬ‎ 
15 for ܬܶܐܘܦܢܝܐ‎ read ܬܿܝܘܦܢܝܐ‎ 
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ܐܣܝܐ read‏ 
mew‏ » 
ܐܚܢ « 
17 » 
omijatoy cal‏ ܕܕ 
omy.‏ 
ܝܬܒ ܝ ܝ 
7 » 
ܚܕܬ ܝ 
ܚܝܟܡܬܐ » 
ܚܡܐ » 
133 » 
horde‏ » 
8 » 


line 

ܐܣܝ for‏ 1 
Smt‏ :ܝܝ 20 
ܐܡܶܢ ܝܝܕ 23 
18 ܝܝ 25 
ܘܘ ܝ ܝ 10 
ܒܢܐ ,26 
II» 39‏ 

ܚܕ ܝܝ 6 
ܚܟܡܬܐ ܝ 16 
ܢܡܝ ,, 26 
3 ܝܝ 22 
ܚܛܐܿ ,5 26 
ܘܗܐ ܝܝ 28 
7 ܝܝ 26 


16 before (p. 117) add Is. 53. 6 
17 OM. wapéxo. 

5 for 17 read 13 
8 for ܟܪ̈ܒܐ‎ read ܩܪ̈ܒܐ‎ 

9 before ܡܝܠܬܗ‎ add ܒܪ‎ 

24 for Eph. read Heb. 

17 for ܣ )ܬܬ ܘܗܐ‎ read yraois 

18 om. . ܕܐܠܗܐ‎ , for xdpis read ܘܘܗܘ‎ 
last line, after Is. 60. 20 add ܣ ܗ ܘܬܐ‎ 

2 for ܣܝܪ̈ܝܢܗ‎ read ܣܝܪܝܢܣ‎ 

6 for ܪܗܘ‎ read BiBdos 
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INTRODUCTION. 


HE manuscript from which this text has been copied was acquired by 
me in the spring of 1895 whilst I was passing through Cairo on my 
way to Mount Sinai. I first saw it in the hands of a dealer, who had been 
sent, I cannot say recommended, to Mrs Gibson and myself by a learned 
Syrian gentleman, resident in Egypt. I had then been working for two 
years at the two Palestinian Syriac Lectionaries of the Gospels on Mount 
Sinai, one of which had been discovered by myself in 1892, the other by 
my friend, Dr J. Rendel Harris, in 1893". There is an old Book which says, 
“to him that hath shall be given,” and thus when my eye fell on the names 
of Paul the Apostle and of Amos the prophet in the rubrics I was seized 
- with an irresistible longing, and ten minutes later the volume had become 
my own property. 

I was unable to guess, even approximately, the date of my newly 
found treasure, for the last ten leaves, one of which doubtless contains the 
colophon, had been given away, one by one, by the dealer to various people 
who regarded them only in the light of curiosities. This is borne out by 
the fresh appearance of the rents. 

My first care was to write out a summary of its contents, and these 
revealed the fact that I had become possessed of many interesting portions 
of the Old Testament text not hitherto known in Palestinian Syriac, as 
well as some from the Acts and from St Paul’s Epistles, so that the little 
manuscript would surely prove to be unique of its kind. I had some 
misgivings as to whether or no it had been honestly come by, whether 
in fact it did not form part of a theft of MSS. which had recently taken 
place from the Convent of St Catherine. I therefore took care to describe 
it exactly to several of the Sinai monks, including Father Euthymius, who 

1 The text of one of these Lectionaries, with a collation from the other and from the 


Vatican one, is in course of preparation, and will be published in a few months by 
Messrs Gilbert and Rivington. 
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A noticeable fact is that the rubrics are in Syriac, though a few 
Karshuni words occur in that to Lesson 34. This points, I think, to an 
older date than that of any of the Gospel Lectionaries now extant, 
even to the time when Syriac held its own against Arabic as a spoken 
tongue; perhaps even to a time when its sway was undisputed. Any 
argument from the handwriting is beset with the initial difficulty that 
there is so little to compare it with. It is not so stiff as that of the 
Sinai Lectionary B of the Gospels, nor so upright as that of C. It 
has more resemblance to that of the Vatican Lectionary A, found by 
St. E. and J. S. Assemanus. But its character is much more regular, the 
final wuns are heavier, and the gimels have more sweeping tails. 

The excellent facsimile, reproduced from a photograph of Mrs Gibson’s 
by the Cambridge Engraving Company, obviates the necessity for my 
pursuing the subject any further. 


Its Origin. 


There can be no doubt that this is a Lectionary which was used by the 
Malkite branch of the Syrian Church. The origin of the three Gospel 
Lectionaries, one of which has been known since 1756, and the other two 
only since 1892-93, and the history of the dialect in which they are written, 
are both involved in so deep an obscurity that even the scant light which 
the rubrics of this book throw on them will be highly welcome. It is 
generally conceded that the dialect is probably that which our Lord spoke, 
and that which bewrayed Saint Peter. No other form of Syriac comes so 
near to the language in which the Targums were written, and of these one 
at least was in oral use in Palestine in the first century of our era. And 
it is surmised that the Jewish rabbis who fled from “ Darum,” i.e. from 
Southern Judaea, after the war with Hadrian, migrated to Galilee, and 
thenceforward clothed their writings in a Galilean dress’. It has therefore 
seemed proper to call the dialect “ Palestinian” rather than “Jerusalem ” 
Syriac. 

A suggestion has latcly been made that it may possibly be Egyptian. 
In the “Liturgy of the Nile,” recently acquired by the British Museum, 
and of which an account has been published by G. Margoliouth (Royal 
Asiatic Society’s Journal for October, 1896), we find that in the service 


1 Dalman, Grammatth des Jiidisch-Palastinischen Aramaeisch, p. 31. 
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If this be so, two theories are possible. First, the very startling one 
that the dialect is not Palestinian nor Galilean at all, and that the 
people who used it had their home in Egypt. But the evidence for this 
supposition is too slight; as it rests on a single doubtful letter; and it is 
counterbalanced by the fact, that the Gospel Lectionary of the Vatican 
was written either in the city of Antioch, or near Jerusalem. This, it is 
true, was in the 11th century, but it points to the survival of the dialect 
in that district for ecclesiastical purposes, and therefore to the continued 
existence of a community who had been in the habit of speaking it. 

Secondly, that besides the host of Jews who had to fly from both 
Palestine and Galilee during the fearful oppression under which they 
suffered at the hands of the Romans during the early centuries of our 
era, there were Christian Syrians who found a refuge in Egypt and 
formed settlements there; and that thus in Egypt service-books were 
written, the same in tongue, though perhaps differing slightly in form, 
from those of the Malkite Syrians in Palestine. 

The question as to whether these Malkites had their chief seat in 
Palestine or in Egypt is in no wise affected by the discovery of two 
Palestinian Gospel Lectionaries and of some fragments in the Convent 
of St Catherine. For though the Sinai peninsula has been the home of 
many Egyptian solitaries, it was almost as accessible to an Elijah fleeing 
from the threats of Jezebel, as to a Moses from the face of Pharaoh. 


Mistakes in the Rubrics. 


Another curious feature of this Lectionary is the mistakes that occur 
in some of the rubrics. ܣܠܘܩܐܝܝܢ‎ in the rubric to Lesson 12, and 


in that to Lesson 13 may be merely, as Dr Nestle considers,‏ ܣܠܘܩܝܢ 
examples of a transposition of letters which often occurs in foreign‏ 
names. But what are we to say of Lesson 4 (Rom. ix. 30—x. 10)‏ 
being labelled as from the Epistle to the Hebrews? Lesson 7 (Ephes.‏ 
ii. 4-10) as from the Epistle to the Galatians? Lessons 8 and 9 (Ephes.‏ 
ii, 13-22 and ili. 14-21) as from the Epistle to the Jews? Lesson 10‏ 
(Philippians ii. 5-11) as from Timothy? Lesson 11 (Philippians iv. 4-9)‏ 
as from Romans? Lesson 34 (Titus ii. 11-15) as from an Epistle to‏ 
Timothy? and Lesson 86 (1 Cor. xv. I-11) as from the Epistle to the‏ 
Romans? If the mistakes in the rubrics to Lessons 4, 8 and g had stood‏ 


5. L. b 


4 
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text, in the numbering of chapters and verses. They are those of the 
Oxford edition, whose print is more agreeable to weak eyes than that of 
the really better one of Dr Swete. In the Index I have followed the order 
of Books which is most familiar to us, that of our English versions. I 
have done so by the advice of two very eminent scholars, who find that 
the scientific diversity observed in recent works results in a considerable 
tax on their patience. 

I am indebted to my sister, Mrs James Y. Gibson, for helping me in the 
correction of proofs, a task which was much facilitated by our possession 
of the manuscript, also to Dr Eberhard Nestle, of Ulm, for much valuable 
advice. To him I have entrusted the task of writing the critical notes 
which so important an addition to our stock of Biblical documents demands, 
and for which he is peculiarly well fitted by his intimate knowledge of the 
Septuagint and of the problems connected with it. My sister has saved 
me the great trouble of compiling a Glossary, and what is due to the 
skill and diligence of the printers, speaks for itself. 


AGNES SMITH LEWIS. 
CAMBRIDGE, 
September, 1897. 
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A PALESTINIAN SYRIAC LECTIONARY 


Hymn To SS. PETER AND PAUL 


CRITICAL NOTES 


BY 


PROF. EBERHARD NESTLE, D.D. 


THE present Lectionary is by far the richest contribution which has 
been made to the Palestinian Syriac literature and language, since the 
so-called Evangeliarium Hiterosolymitanum was published by Count Minis- 
calchi Erizzo in the years 1861 and 1864, and republished by Paul de 
Lagarde in 1892. This will be more apparent when we draw up a 
list of Biblical Texts, which have been at our disposal hitherto, and to 
which this Lectionary is a valuable addition. We have united both in 
one list, indicating those texts which are made accessible for the first 
time by means of the present Lectionary with larger figures, and denoting 
by the letters a—e the earlier works in which the Biblical portions are 
to be found. 


These are the following: 


a. Anecdota Syriaca. Collegit edidit explicuit T. 7, N. LAND. Tomus 
quartus. Lugduni Batavorum, E. J. Brill, MDCCCLXXV. 4°, pp. 103-294. 
Fragmenta Syropalaestina, pp. 176-233 of the Introduction. Compare 
with this volume Theod. NOLDEKE, Literarisches Centralblatt, 1876, n. 5, 
143-148, and E. NESTLE, Theologische Literaturzeitung, 1876, n. 26, 
668-671, and the paper of LAND himself, De zoogenaamde hierosolymi- 
taansche of christelijk-palestijnsche Bijbelvertaling, in: Verslagen en 
Mededeelingen der K. Acad. der Wetenschapen. Afd. Letterkunde. 
Tweede Reeks, Deel ¥. bl. 196-208. 

8. Biblical Fragments from Mount Sinai edited by J. Rendel HARRIS. 
London, C. J. Clay and Sons, 1890. No. 16, pp. xiv, xv. 65-68. Reproduced 
(from a transcript by F. Schulthess) in the Anhang (pp. 131-134) of 
the Idioticon des Christlich Palastinischen Aramaeisch von Friedrich 
SCHWALLY. Giessen, J. Ricker, 1893. Comp. on the book of Harris, 
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O. v. GEBHARDT, Theol. Lit. Zeitg. 1890, 24, 589-591, on that of Schwally 
especially F. PRAETORIUS in the Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft 1894, Vol. 48, 361-367. (There is one difference 
between the text of Harris and its repetition by Schwally: p. 67, 1. 8, 


( ܗܟ ,133 Schwally p.‏ ܨܗܝܟ 


y. Anecdota Oxoniensia. The Palestinian Version of the Holy Scrip- 
tures. Five more Fragments recently acquired by the Bodleian Library. 
Edited with introduction and annotations by G. H. GWILLIAM, B.D., 
Oxford, Clarendon Press 1893, 4° (Semitic Series, Vol. I., Part V.). With 
three facsimiles. 


6. Anecdota Oxoniensia. Biblical and Patristic Relics of the 
Palestinian Syriac Literature from MSS. in the Bodleian Library and 
in the Library of Saint Catherine on Mount Sinai. Edited by G. H. 
GWILLIAM, B.D., F. Crawford BURKITT, M.A. and John F. STENNING, 
M.A. With three facsimiles, ibid. 1896 (= Semitic Series, Vol. I., Part [X.). 


e. The Liturgy of the Nile. The Palestinian Syriac Text, edited from 
a unique MS. in the British Museum, with a translation, introduction, 
vocabulary, and two photo-lithographic plates. By G. MARGOLIOUTH, M.A. 
Reprinted from the “Journal of the Royal Asiatic Society,” London. 
David Nutt, 1897, 55 pp. (=Journal, October 1896, pp. 677-731). On 
p- 13 we read the following note: “The Biblical portions contained in 
the Service will be published separately in complete photographic facsimiles 
contained in eleven plates and will be accompanied by full textual and 
philological notes.” 


In these five (including the Lectionary six) publications we possess now 


A. Of the Old Testament (including the Apocrypha). 


Gen. i. 1—ifi. 24; vi. 9—ix. 19; xwili. 1-5, 18—xix. 30; xxii. 1-19. 
ll. 195 
Exod. viii. 22°—xi. 10; xxviii. 1-127 %. 
Num. iv. 46, 47, 49—V. 2, 3, 4, 6, 87. 
Deut. vi. 4-16; vii. 25-267; x. 12—xi. 28; xii. 28—xIv. 3. 
xiti. 6-179. 
2 Kings ii. 19—22¢. 
3 Kings ii. 10b-15"; ix. 4, 52 2 
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Psalms’ vill. 3, 3 ; xxi. 2,19; xxii.1,5; xxiv. 1,2; xxix.24; xxx.2,6; 
xxxiv. 1,11; xxxvii. 2,18; xi. 2°,5,7; xliii. 12-27; xliv. xlv. xlvi. xlviii. 
15 ff.; xlix. 1-97; liv. 2, 22; lv. 7 ff.; lvi. 1-77; lxiv. 2,6; Ixvwili. 2 3,22; 
ixxvi. 2, 21; xxvii. 52-65 ; Ixxxi.; Ixxxii. 1-107; Lexxiv. 2,8; lxxxv. 1, 
15,16; lerxvii. 2,5,6,7,18; Ixxxix.; xc. 1-12%; xevli. 1,8,9; cf. 2, 3. 

Prov. i. 1-9, 10-19; ix. 1-11. 

ix. I-11%,‏ _ܗ 
Job xvi. 1—xvii. 16; xxi. 1-34; xxii. 3-12°.‏ 
xxi. I-9* (only 18 words)‏ 

Wisdom of Sol. ix. 8°-11, 14—x. 2°. 

Amos ix. 5-14? £; wifi. 9-12. 

Micah v. 2-5. 

Joel i. 14—fi. 27; 111. 9-21. 

Jonah (the whole). 

Zech. ix. 9-15; xi. 11°-14 

Is. iii. 9°-15; vil. 10-16; vili. 8—xi. 16; xii. 1-6; xiv. 28-32; 

x1. 6-10% 
xv. I-5°; xxv. 1-3*; ,ܫܡܫܕ‎ 1-10; xl. 1-8, 9-17; xiii. 5-10, 17—xliii. 
xl. 1-8, g-12° 
14; xlifii. 10-15-21; xliv. 2-7; 1.4-9; 111. 13- 1111. 12; Ix. 1-22; .ܬܡܐ‎ 
1-11; ܬܬܐܡܐ‎ 1-7. 
Jer. xi. 18-20. 


B. Of the New Testament (besides the Gospels). 


Acts i. 1-14; if. 22-36; xiv. 6-137; xvi. 16-34¢. 

James i. 1-12. 

Rom. i. 1-7; iff. 19—iv. 12; ¥. 1-11; vi. 3-11; viii. 2-11; ix. 30— 
x. 10; xii. 1—xili.5; xiv. 14—xv. 6. 


1 Cor. i. 18-25; x. 1-4; xi. 23-32; xv. 1-11. 


1 The numbering of the Psalms is that of the Greek Bible (Swete’s Septuagint); 
the same edition is followed in the order of the biblical books; therefore the 
Wisdom of Solomon stands between Job and Amos, and the Minor Prophets before 


Isaiah and Jeremiah. 
2 The underlined passages are contained twice in the Lectionary ; the leaf described 


on p. cxxxviii contains 1 Kings i. 1; Ps. xli. 1, 43; Job vit. 21. 
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6. ܚܕ ܒܫܒܐ‎ : The spelling ܫܘܒܐ‎ is more common; for five 
ܫܒܐ‎ 5,1; 8,10; 9,1; 12,4; I counted eighteen ܫܘܒܐ‎ 
From the ordinal number ‘first’ we find the forms +50, » ro, 
ܩܡܐܝܢ , ܩܡܝܝܢ , ܩܡܝܐ‎ . 
“To the Galatians from the Epistle of St Paul” is a very strange 
heading for a lesson taken from Rom. v. 1-5. The section Rom. v. 
I-10 is according to Scrivener, p. 81, in the Greek Church the lesson 
for xupiann y. THS TWevTNKOoTHs ; according to A. J. Maclean (Zast Syrian 
Daily Offices, London, 1894, p. 271) in the Nestorian Church it is the lesson 
for the Second Sunday of the Fast. 
_ 8 ee ar’: for the Greek words in this Lectionary, see the Glossary, 
from ܐܐܪܐ‎ to wate. 
ܗܝܡܢܥܢܘ‎ : the use of the status emphaticus and absolutus in this 
dialect is noteworthy ; comp. 1]. 14 ff. ܡܣܘܒܪܰܢܘ‎ and ܒܡܣܘܒܪ̈ܢܘܬܐ‎ 
ܒܕܩܘܐ ܟ‎ and ܒܕܩܘܢܐ‎ tam and ܣܒܪܐ‎ . It ought to be taken into 
account, even in the Greek N. T., when the question of the .use of the 
article in the writings of the Apostle Paul is discussed. 
malaz: note the orthography. 
ܝܗܘܐ‎ : is this éywpey or Eyouev? 
8,9. ܡܢ ܠܘܬ‎ = mpos; why thus? 
9. ܒܬܪܥܗ ܕ‎ : there is no example in Schwally of the suffix. 
ܡܫܝܚܝܝܐ‎ : misprint for ܡܫܝܚܝܐ‎ . 
̇ ܡܥܘܠܐ܀ ܗܘܐ . ܙ‎ : the punctuation is given as it stands in 
the MS.; it must frequently be changed to suit our views. With the 
form ܡܥܘܠܐ‎ comp. ܡܥܘܠܝܬܐ‎ and ܡܟܫܘܠܐ , ܡܬܘܢܬܗ‎ 


II, . :ܦܝ‎ we have the first example of the almost pleonastic use of 
ܕܝ‎ : comp. 1. 17,3 ܡܨܒܘܥܝܬܗ ܕܝ | ܕ]ܕܡܘܬܗ 3,4 ; ܗܕܐ ܕܝ‎ . 


is the ist pers. plur. of the personal pronoun in this Lectionary‏ ܐܢܝܢ 
which is frequent in‏ ܐܠܗ almost everywhere, so far as I am aware; on‏ 
the Evangeliarium (see Noeldeke, p. 469).‏ 
saubar, fo bear,‏ ܣܘܒܪ Note the assonance between the roots‏ .14,15 
and ts: sabbar, fo hope, which may have been in the ears of the Apostle‏ 
and ¢¢‏ ܐ )ܐ when writing on‏ 


15. ܒܗܝܬ‎ : is the form Peal or Pael? and if Peal perfect or participle? 
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from the Evangeliarium, Mc. x. 42, Schwally completely‏ ܥܠܝܗܘܢ 
omitted this interesting verb from his Idioticon. It is impossible to say‏ 


whether it here stands for xupseves or xuptevoes; COMP. ew _ATATAs 45, 19; 
ܝܡܪܐ ;82,16 ܡܪܘ ;47,10 ܕܡܪܝܢ‎ 86, 17, etc. 

15. 9%: again pleonastically, see next line. 

17, ܗܘܘ ܡܝܚܫܒܝܢ‎ : the rendering of the imperative in this way is 
frequent; comp. 10,17; 21, 10,18; 285,16; 39,10; 46,14; 49,5; 
5O, 20, 21; 51,1 ff.; 96, 14, 15; comp. also 21, 17 ܗܘܝ ܬܕܡܐ‎ . 

18. ܒܡܪ̈ܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ‎ . We find regularly in this dialect 
wana, ܡܪ̈ܐ‎ for the simple "Incois of the Greek texts; but the repeti- 
tion of ܒ‎ is rather uncommon. 

4,1. ܬܠܝܬܝܐ‎ : see ܬܠܝܬܝ‎ 24 12, and ܬܠܬܐ ܪܒܐ‎ na 89, 5. 
2. ܒܢܝܝܡܝܘܣܝܗ‎ : the regular spelling in this dialect; see on it 


Lagarde, Mitthetlungen, 2, 358, and compare with it the differentiation 
between Josua and Jesus. 


.ܚܝܝܐ to be vocalized‏ : ܕܚܝܝܝܐ 
the 3rd 6 perf. with suff. is not frequent; in the‏ : ܚܪܺܝܪܺܝ ܘܢ .3 


common Syriac it would be —_ dite ‘ charrertan.’ 
ܬܫܝܫܘܬܗ‎ : on the root—not in Schwally or Brockelmann—see 
Levy, Chald. Worterbuch 2, 565; Joel iii. 10, p. 64, 5. 


4. ܫܠܝܚܫ‎ : note the orthography ; probably Pael, though under the 
influence of ss the Pael will have ܐ‎ like the Peal. 


5,6. ܕ‎ ox ܥܠ ܕܛܒܗ‎ : very periphrastic. 
6. cod: the use of du is very prominent in this dialect. 
9. tam: I should read ܕܒܣܪ‎ ra rijs capxds, as ܕ݁ܪܽܘܚܚܐ‎ 1. 10. 


11, ܗܘ‎ : although both subject ܚܫܒܬܗ‎ and predicate ܒܥܝܠܕܒܒܘ‎ 
are feminines. 


13, 14. ܝܫܦܘܪܘܢ ܠܐܠܗܐ ܀ ܠܐ ܝܐܟܠܝܢ‎ : a freedom of con- 
struction not possible in Hebrew: “ please God they can not.” 


16. ܐܐܘܦ‎ : the use of this particle is very curious; cf. 5, 16; 6, I. 

20. ܠܗܕܢ ܕ‎ casat: the spirit of Him who; note A for x. 

22, ܦܘܓܘܪ̈ܝܟܘܢ‎ : note the orthography; we have ta\ aa (like 
ܩܘܕܝܫ , ܥܘܬܝܪ , ܓܘܙܝܪ‎ , uXat), ܦܘܓܘܪܐܝܬ , ܦܘܓܪܗ‎ 13, 5. 
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13. ܟܝܠܘܡ‎ : besides this spelling we find malas, mals, ܼܟܘܠܝܼܡ‎ 
see Schwally, 41. 

18. ܕܐܬܐ‎ : this must be some form for dura; we have ܐܝܬ‎ 
4,16; ܐܝܬܘܝ ;16 ,15 ,19 ܐܝܬ ܗܘ ;8 ,48 ܐܝܬܬ ;48,9 ܐܝܬ ܐܢܐ‎ 
36, 16; ܐܝܬ ܗܝ‎ $3, 14; at present I know no other example of it. 

see the Glossary.‏ : ܣܢܥܝܢܝܢ 

20. ܬܫܒܘܚܐ‎ : beside sanzedh |. 21; in Luke xiv. 10 we have the 
st. abs. ܬܫܡܝܫܐ 116 ܬܫܒܝܚܝܐ‎ 6, 17; the masculine form is not 
yet found elsewhere. 

12,2. ܒܓܘܝ‎ : the fact that the simple preposition év almost regularly 
corresponds in this dialect to ܒܓܘ‎ is of value for the question, what is 
the meaning of ¥0¢ܐ¢€‎ in a passage like Luke xvii. 21 7 BaotNeia Tod 0680 
€vTos Upov €» ? 

4. ܫܘܒܛܝܐ ;6 ,120 ܕܬܪ̈ܝܥܣܪ̈  ܨܗܘ܀ : ܬܰܪܺܝܥܣܪ̈ܐ‎ whimasth 
34, 17. . 

hal: either a transposition from Colossians or from‏ ܣܠܘܩܐܝܝܢ 
Thessalonians ; comp. the similar form 13, 1. Col. i. 1-21 is read among‏ 
the Nestorians on ‘New Sunday’ (Maclean, p. 275).‏ 

ܕܘܡܠܐ ܝ ;11 ,21 ܕܡܘܠܝܢ ; various spellings‏ : ܕܡܘܠܐܝܢ .5 
_) .18 ,97 ܕܘܡܠܝܐܢ ;18 ,74 ܕܘܡܠܝ ;44,7 

: .5 ,64 ܸܢ alsol.g;‏ ; ܗܕܝܢ = ܕܝܢ .6 

14. ܕܐܬܒܪܝ‎ : we should be justified in striking aut 3. 

13, 1. ܒܠܟܘܢ‎ : it is interesting to find ܒܠ‎ (= wal) also in this 
dialect, cf. P. Smith, 529. . 

3. ܡܣܝܪ̈ܘܬܐ‎ : corresponds exactly to Neo-Hebr. ܕܐ‎ or 
ܕܡ‎ 

4. ܡܙܘܠܝ‎ : again © = ®. 

14. On spellings like ܫܒܘܩ‎ and passa see above p. xvi; hat 
22, 13. 

17. ܝܬܗܘܢ‎ : we should expect the feminine. 

19. ܕܦܘܦܘܝ‎ : OptauBevoas. Should we think of any form of woparn? 
But why not ܦ‎ . 

14,4. ܝܬܢܝ‎ : comp. Il. 12, 13; the use of this verb and its confusion 
with [1 ܢܬܠ‎ will explain the reading of the Sinai Palimpsest in John iv. 
25, ܢܬܠ‎ for avaryyenel. 

$. L. | 2 
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the 30th May by the Greek monks of Italy (with his whole family); since 
the 11th century by the Greek Church on the 30th January (with Gregory 
of Nazianzen and John Chrysostom). Comp. the Kalendartum Manuale 
utriusque ecclesiae (by Nic. Nilles, 2nd edit. Vol. I. 1896). 

If the Epistle to the Romans were lost in Greek it would be a difficult 
task to restore its text from the present translation, despite its attempted 
faithfulness. 

19. :ܬܚܘܬ‎ the form ܬܚܝܬ‎ is not found, it seems, in this dialect. 
On their use in the Bible see the Massoretical notice at the end of the 
(Nestorian) Psalters, which states that there is no ܬܚܝܬ‎ in David, as 
there is no ܬܚܘܬ‎ in the Apostle, but in David eighteen ܬܚܘܬ‎ (Liber 
Psalmorum [edidit Bedjan] p. 117). 

17,3. ܒܬܪܝܥ‎ : 1. 10 wth; on the spelling cf. 9, 5 (not mentioned 
by Schwally, p. 101). 

16. ܐܢ‎ : P. Smith, 250, quotes only one example of ܐܢ‎ “forte 
ubt : ܐܚܘܝܟܘܢ ܕܘܟܬܐ ܐܢ ܝܬܒܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ , " Schwally has only 
,ܗܢ‎ which is the regular form also in our Lectionary. 

18, 3. ܕܝܐܨܛܕܩ‎ : note the orthography; belongs to ,ܦ‎ 4 
ܐܙ‎ is not as it might appear in print (ܟܝܐ)‎ mater lectionts after #. The 
form is perfect, not imperfect. 

5. ܐܬܚܫܒܬ‎ : the feminine as neuter, as in the Peshito, Gen. xv. 6; 
in 1. 8 the masculine ܡܬܚ ܫܒ‎ seems caused by the preceding, to be line 6. 

7, ܕܥܡܝܠ‎ : again a passage where the negative particle has been 
omitted. 

II, ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܗܘܢ‎ : an interesting example of word-composi- 
tion, here treated as plural, though it has no plural ending; write 
-ܣܝܗܘܢ‎ 

12, ܕܐܬܿܟܣܢܝ‎ is to be taken as plural. 

23. ܕܫܠܝܡܝܢ ܥܩܒܬܐ‎ : a free, yet clear rendering of tots orot- 
ܐܬܗ ܘ‎ Tois ܐ‎ 

19, 3. ܬܟܬܝܫ‎ : the same form as above ܬܫ ܡܝܫ‎ ; comp. 23, 
= 14, 15. 

6. ܚܫܒܬܘܢ‎ : no doubt ܚܫܫܬܘܢ‎ is to be read. 

16. The names are greatly disfigured; t= = ܝܦܬܚ = ܦܬܚ , ܒܪܶܩ‎ 
not s&s as in the Peshito, ܕܝ‎ = 3203. 
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9. ܝܚܘܢ‎ : read ܝܗܘܢ‎ 
II. ܕܐ ܐ : ܝܐܣܘܩ‎ here mater lectionis. 
25, 6. ܕܗܝܒ:‎ : note the orthography; not mentioned in P. Smith 

or Schwally. | 

10. ܡܐ‎ Jaana: for ܡܐ‎ we might expect ܡܠܐ‎ or ܡܠܟܐ‎ . 

16. ¥e%o is (plural of the) imperative Pael. : 

17, ܬܘܪܥܘܢ‎ : Schwally explains the forms as Afel; but they 
might be Peal, the a coming in under the influence of ܥܠ‎ . 

18. ܒܡܨܪ̈ܝܢ‎ : in Egypt, is of course a misspelling for a+ > 
ܬܬ‎ <£ 

19, ܕܝܗܝܒܢܝܢ‎ : Greek .ܘܘܗ‎ ‘At first everybody will be 
inclined to write ܕܝܬܒܝܢ‎ or ܕܝܬܝܒܝܢ‎ ; but the form occurs too 
frequently. ܝܩܗܒ‎ must have been used in this dialect in a similar way 
as in German: es gibt Leute “dat homines”; comp. 26, 21; but 27, 17 
ܕܝܬܝܒܝܢ‎ ; 69,5 and 6; 85, 11; 98, 22. 


26,9. ܡܢ ܕ‎ : is here not 3 ܡܢ‎ who, but ܡܝܢ‎ EOvos. 
11, ܡܝܢܝܐ‎ : write ܡܝܬܝܐ‎ . | | 
16,17, ܠܥܝܠ‎ , ati: compare the termini technici of Hebrew 
grammar, Mil‘el and Milra‘. 
19. ܝܐܬܐ‎ : ic, therefore Whur. 
27, 4. ܡܨܪܝܢ‎ : write pt. 
17. Alas: ép? dBpe, is not yet in P. Smith or Schwally. 
28,12. ܕܚܘܪ̈ܫܐ‎ madam: dy trois Sacect tod Spupod, not in 
P. Smith or Schwally, from the root ܣܟܠ‎ , not ܣܓܝ‎ but how about 
30, 2 ܠܣܘܓܝܐ‎ thy 0? On ܚܘܪܫܐ‎ cf. 30, 13 and the Hebrew 
Dictionary of Brown-Driver-Briggs, p. 361 (not in Syriac). 
17, ܐܚܘܗܝ‎ : here the sufix with ܗ‎ 
21. ܩܦܠܝܘܢ‎ : cf. 31, 19, 48, 16; it is a great pity that former 
collators of the MSS. of the Greek Bible neglected to note everywhere the 
division into chapters and paragraphs. . 
29, 7. ܪ̈ܘܓܙܝ‎ : in the next line »+X3. Such is the freedom of 
orthography. 
15, ܘܝܟܠܢܐ‎ : for this use of ,ܫܝ‎ to express Shewa mobile, cf. further, 
64, 18 .ܒܝܨܝܘܢ‎ 
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He concluded from it that these Aramaeans had a word of their own 
(“ein einheimisches Wort”) for rpog@yrns. The Arabic ܢܶܨܢ‎ and the corre- 
sponding Syriac form he considered as “loan-words” from the Hebrew. 
But ܢܒܐ‎ is merely a different spelling for ܢܒܝ‎ as ܡܘܫܐ‎ for ܡܘܫܝ‎ etc. 
and is therefore not conclusive. 

19. :ܐܗܘ‎ the nicest example for the different spelling of this 
pronoun will be found in the ladies’ edition of the Evangeliarium Hiero- 
solymitanum in Matt. xil. 32 where Cod. A has arvtas, Cod. 8 acas, 
Cod. ¢ ܒܐܗܘ‎ 

72,1. :ܝܬܗ‎ note the emphatic use of this ads, ܝܬܗ‎ tale 
84, 23; beside mou ܝܘܡܐ‎ 67, 2 we find also Mma» whit; 
ܕܝܬܗ ܐܪܥܐ‎ 84, 3. 

15. ܝܗܝܢ‎ : so far as I am aware, this is the only example of this 
spelling in the Lectionary; 37, 3, 19 we have .ܝܗܘܢ‎ 

73, 20. ܥܬܝܪ̈‎ : this translation of repsovotos explains the rendering 


of émovowos in the Lord’s Prayer, in the Evangeliarium: émsovovos was 
taken in the sense of zrepsovatos. 


74, 5. ܠܡܐ‎ : why do we find in the common Syriac ܕܠܡܢܐ‎ not 

ܕ 
this is the word which must be added to the‏ : ܥܠܥܘܠܐ .3 ,75 
in Job xxxvi. 44. Already Reifmann,‏ ܨܪ Hebrew Dictionaries for‏ 


Gratz, F. Perles (Analekten, 1895, 38, 92) recognised it; but even in the 
latest edition of Gesenius it is not mentioned. 


4,5. 2025 ܝܢܚܝܚܡܘܢ‎ : read ܥܢܢܘܝ‎ Ser. 
14. ܐܨܪܝܠ‎ : comp. ܘ‎ this spelling the note on 3, 4. 
77, 7. ܐܝܪܘܡܡܢܟ‎ how is this form of the suffix to be explained? 


In the Evangeliarium we read Luke xx. 3, a similar form ܝܫܘܠܥܟ ܘܢ‎ 
“T shall ask you,” but Cod. B has there ܠܟܘܢ‎ Naz, Cod. C Jas. 
ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ‎ therefore the 4 cannot be the so-called Mun energicum of the 
Hebrew grammar, but comes from the pronoun of the first person. 

14. ܕܝܣܘܣ‎ : here we should read ܒܝܣܘܣ‎ 

79, 5. ܠܫܒܘܚܐ‎ : no doubt = rs axl : comp. Il. 15, 20. 

80, 4. ܡܨܦܘܥܝܬܐ‎ : the ܦ‎ instead of ܒ‎ apparently under the 
influence of ܨ‎ 

S. L. ܐ‎ 
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134, 4. ܝܕܥܐ‎ : there is no reason for the status emphaticus ; write 
.ܝܕܥ‎ 
5. ܡܐܪ‎ : this spelling occurs here for the first time; P. Smith 
quotes Luke xiv. 22 459 = ܡܪܺܝ‎ from a passage which is in the Vatican 
Codex supplied by a later hand; in the Sinaitic MSS. of Mrs Lewis it is 
missing. What are we to consider as the pronunciation of the status 
absolutus in this dialect? Dalman, p. 120, gives no clue to it. 


136. Is it owing to our want of knowledge, or the greater difficulty of 
these texts or, as I suspect, the unreliable state of their transmission, 
that, as soon as we leave the ground well known to us from Scripture, we 
meet with one difficulty after another? What is ܡܪ̈ܘܝܐ ?1.7 ܡܕܐ‎ 
1. 11? or ܡܪ̈ܘܝܐ ?1.19 ܕܐܕܡܢܣ :ܘ ,11 ,138 ܒܝܬ ܡܫܦܟܐ ܬܢܝܢܘܝ‎ 
occurs three times ܐ‎ 36, 11, 138, 14, 139, 8, it must correspond to ܡܪܐ‎ 
in the rest of these texts or to ܡܪܝܐ‎ in the common Syriac. 


ADDITIONAL NOTES ON THE PALIMPSEST LEAF 
FROM CAIRO (p. cxxxviii f). 


Job vii. 21, last line. A contraction of the personal pronoun of the 
first pers. sg. with cas; comp. above on 77, 7. 

£ Sam. i. 1. Short as this bit is, yet it is interesting, for it combines the 
readings tis or els, ܐܐ ܤܘܐ‎ (or Lode) and “lepeuend, which we do not find 
together in our Greek MSS. Those which have the first two readings 
as A, have not the third (Iepoay in its place). Sophim or a similar 
form is attested according to Holmes-Parsons only by AC 247 (Zodeup), 
and Origen (Sophin). It is not to be found in Lucian (as restored by 
Lagarde), with whose text Burkitt and Stenning consider that the fragments 
from 3 Kings ii. and ix. which were published by the latter in Part IX. 
of the Axecdota Oxontensia agree (Semitic Series, Vol. I. p. 32). 
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mine, or Ball’s, for Onomastica sacra (first edition, 1870, second edition, 1887, 
p. 367) where LAGARDE wrote: “ Genesis 6, 14, scribe 32 332, si linguae 


hebraicae callentem te praestare velis.” He referred to xiv. 10, xxxii. 17, 
Exod. viii. 10, Epiph. ed. Dindorf, 3° xv. but not to the reading of PHILO, 
which is omitted also by HOLMES. OLSHAUSEN, Beitrige zur Kritik des 
iiberlieferten Textes im Buche Genesis in Monatsberichte der K. Pr. 
Akademie der Wissenschaften 2u Berlin, aus dem Jahre 1870 (13. Juni), 
held the opinion that with this repetition the original form of the text was 
restored (womit die urspriingliche Gestalt des Textes in der That hergestellt 
scheint). Is it not satisfactory to get from this remote quarter such a 
valuable confirmation of Lagarde’s emendation $ 

15. qwAatos] + auras? 

16. THs xuBwrov, which is omitted by many codices, is replaced 
in this Lectionary by the pronoun. It is very doubtful, whether we must 
presuppose a Gveek pronoun, where we find one in Syriac. For instance, 
£. 19 tTpépys] + avra (Copt.) ; 20 yévos] + avréy Arab. 1, 3. 

20. Om. ܐܘܐ‎ aro wavtwy ¥. KTnvav Kata yévos, cf. 18, 72. 

Om. tay éprévrey éri ths yys, cf. Arab. 1. 

22. Om. «uptos, with many codd. 


VII. 3. Om. rod ovpavod (alone as it seems). 
Om. mwdyreov (many). 
6. qv 2°] + Tov Bdatos, cf. Lucian. 
8. merewav tav xaBapav xai amo ¥ Tet. T. py Kabapwy K. a. T. 
épmeray Tay éptrovTav. 
11, Om. wacas, cf. 18, 58. 
13. Nee 1°] + eds ray xtBwrov (cf. 20, Chrys.) wat per’ avrod ܐܘܬ .ܥ‎ 
X. «ad I. ܐܘ ܐܐ‎ Nwé and om. afterwards yw. . ¢. eis ¥. >). (cf. again Chrys.). 
14. Om. «ata yévos. 
15. etonrOev, cf. Lucian. || Om. ܐܘܗܐ‎ xai Onrv, cf. DE etc. 
16. elanrGov, D etc. 
17, Om. ܐܗ‎ tis yns 2°, 74, 129, 134. 
20. Om. ra inda, E and many. 
21. Om. «ai tov xtnvev, Chrys. 
22. Om. ܘܛ‎ ¥. 
23. Om. maons, many. 
VIII. .ܐ‎ Om. wavrav tév 4°, 37. || dca) pr. «al. 
3. évediSov ܐܘܐ‎ %rattovotro (cf. DE) 7d ܘ ܘܳܐ‎ + amo THs ¢ 
(alone). 
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18. Om. mpos avrovs. || Seouzac] + cov. 

19. S:xawoc. cov] ,ܕܨܕܩܘ‎ probably Sccatoc. avtod, 72. 

20. Tov xataduyeiy pe éxel, nal StacwOnocopar’ Sty ܐܘ‎ pixpa’ Kat 
Cnoerat. 

21. Om. «al 2°, 31, 72, 83. 

ܘܥܝ Zirywp]‏ || ܐܵܘ ܘܗ ܐܘܗܘ Om.‏ .22 

24. «ip cai Oeiov? || Om. év als—Aor, many. || Om. ravra. 

26. avrov] rod Adt, 74, 106, etc. 

27. Om. 76 mpi. 

29. meptolxouv] mepiywpou? 

30. yer’ avrod 2°] + éxet, cf. Arab. 3. 


(4) Gen. XXII. 1-19 = 69, pp. 105-107. 


1. 0 Oeds] pr. ܬܘܬ‎ 

2. tov loaax after Tov ܐ ܬܐܐ ܙ‎ cov. || dvéveyxov] + pot, 75, 135, Chrys. 
9g. Om. ,ܬܘܐܘ‎ 19, 61, 106, etc. 
18. &yn] + THs ¢, Many. 
19. éropevOncay] + Gua, many. 


(2) EXODUS. 
(5) Exod. VIII. 22°—IX. 35 = 49, pp. 59-63. 


23. rovro| pr. To onpetov, A etc. 

26. Om. ¥0 pia 70070, all, as it seems. 

27. T@ Geq] pr. Kupig, A etc. 

29. “Ode] idov. || Tov ܚ‎ pr. xuptov. || 0 cot 4 .ܐܐܐܧ 9 [. ܐܐܐ‎ 94 
®apaw, many. || cov 42s] avrod bis, many. || Om. éfawarnoa, 15, 53. 

30. Oedv] ,ܘܐܬ‎ 72. 

31. Om. nai tov Oeparrovrwy avrod, 53. 

IX. 1. Om. ray ‘E8paiwy, alone. 

3. Om. te. 

4. Om. ¢ t@ xatp@ éxeivw, A* and many. || Aiyurtiwy and ray 
ܐ )ܐܐܐ‎ ‘Iopanr, transp., 15, 18, 72. || wavrev +. Tod 160. vidy] Trav ܐܟܐ‎ 
tov viav lopana, cf. A. || pnrov] ܠܐ ܚܐ‎ ara » cf. 72, 

5. Om. Aéyor. 

6. TO pha tovro] + ܐܗܘ‎ $¢ YyNS, 55. 

7. Om. ܐܘܐ ܐܬܳܐ‎ , A*, and many. || éBapvv6n] pr. xai, X etc. 
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21. (oKxotos WhAradnrov, 77). 

22. oxorTos| + ܐܘܐ‎ . || yvodos] + ܬܘܐ‎ 

23. Om. «al 1° || Om. 766 nuépas 1°, A etc. 

25. elrrev) + ܠܗ‎ it. v. 28, 20. 

29. elpnxas] ܝܐܘܬ ܐܡܪܬ‎ = cards elpyxas, cod. 83 Kxados ,ܐܧ‎ 
131 ws eép., Georg. ut iuste dixisti. 


XI. .ܐ‎ é&eBory] + evreder, 15, 18, 58, Arm. I, 2. 

2. wAnotov] + (avrov) Kal ) yuvn Tapa THS ×) (avriis), BCA, 
X, 18 etc. || ypvod] pr. oxeun. 

3. Om. avrod, 19, 72, 118, Ar. 1, 2. || avrod] Papaw xai ¢ ofOan- 
“ois TOU Aaod, 15, 18, 72. 

5. Opovov] + ,ܘ ܐܘ‎ 15, 32, 72, etc. || Om. sravros. 

7. Om. ;ܘ ܐܐܘ‎ many. 

8. Om. mayvtes, 85, 135. 

9. Om. rAnOvvwv, A and many. 

10. Om. ta onpeia ,ܐܘܐ‎ A* and many. || Om. tradra, 53, 59, 71. || 
Om. ܣ‎ yi A’yurrre, many. || edonjxoucey] nOédnoev, A and many. || 
Aiytrrov] avrov, A and many. 


(3) DEUTERONOMY. 
(7) Deut. X. 12—XI. 28 = 45, pp. 51-55. 


12. Om. «ai 2°, AF etc. 

13. [:ܘ0ܗܘܗܗ :ܐܬܐܤ‎ pr. cal, Ar. 1, 3. 

14.  y4] pr. «at, 16, 32, etc, Ar. 1, 3. 

15. per autovs] pr. «at, alone. 

16. Om. «ai 1° (et vid. 2°). || o«Anpuvetre] + ere AF etc. 

21. ovros 1°] + yap, Arab. 3. || Om. ¢ coi. 

XI. 1. Secatopata avrod] + ܐܘܬ‎ tas évrodds avrod, AF etc. . 

3. ܘܫܘ ܐܫ‎ épya, IV. 82, Arab. 1, Georg., 130 mg. 

4. Om. ܐܘܐ‎ thy ,ܐܐܘ ܐܐܬ ܗܒܐܘ‎ AF etc. || éwéxdAvcey ro ]ܣܘܐ‎ 
ܒܡܝܐ‎ aal,, illos in aqua, Ar. 3. || Om. «ai 4°. 

6. ܡܡ‎ per avrdév] Thy peyadny, alone. 

7. Kupiov] + ra peyada, AF etc. || onpepov] pr. éws, 82. 
10, esorropevn] Upeis eiorropeverbe, (A)F etc. || Om. ܬܘܐ‎ . || Om. ,ܐ ¥ ܙܘ‎ 
AF many. : 

Il, esovropeverGe, 54, 74, 75, etc. 

12. Om. «al, 16, 30, 73, etc. 
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15. yn] wove, AF etc. 
18. tas évrodds] pr. wacas, AF etc. || 7d «adov wai ¥0 apecrov, AF 
etc. 


XIV. 1. ove értOjoere] pr. ov doiBnoete AF etc., cf. ov ܗܘ ܗܘܬ‎ 
of the Complutensis and wai xatarepeioOe of cod. 71. || ¢»; 64 ܘܡ [7€ܧܗ‎ {- 
oete, Arab. 3 et Theodoret in Comment. 

2. Om ,ܐܘܗ .ܐܘܐ‎ 29 and Arab. 3. || ts yas] pr. waons, alone. 

From the preceding list it will appear that in the Pentateuch the 
text of the present Lectionary does not fully agree with any text 
hitherto known ; but that it comes nearer to A than to B, and especially 
to the codd. 15, 18, 72 and to some of the Arabic Versions. Whether 
the latter be derived from a Syriac text, is an open question. 


II. POETICAL BOOKS. 
(1) PSALMS. 


Small parts of the following Psalms have been preserved : 


8, 21, 22, 24, 20, 30, 34, 37, 40, 54, 64, 68, 76, 84, 87, 97, IOI. 
There are a few differences from the text printed by Swete. In Ps. 8 
it would seem that our Lectionary omitted ws in £, 2, dre in vw 3 and 
read vyriwy Onralovtwy ; but these three variants are due to the freedom 
of a translation. 


XXII. 5. > éevaytias] + mavtwy which is found only in cod. 194 of 
more than 100 MSS. 


XXXIV. 1. pe 2°] pas, alone. 
Ir. a] pr. «ai. 


XXXVII. 18. dre eyo] eyo Se, and thus Cyril of Alexandria. 

ܐ ܘܬܘ emi‏ = ܟܢ ܘܟܘܬ avro]‏ 0 ܐܗܬ .8 XL.‏ 

LXIV. 2. evyn] + év lepovoadyu, NRT and more than 100 MSS. 
LXVIII. 22. Om. «ai 1°, and thus cod. 21, Chrysostom, Cyril. 
LXXVI. 2. Om. cai 4 dwvy: dwvy, sic vid. B°NT etc. 

XCVII. 1. Om. Kuptos, Euseb. (dem. ev.). 


8. ayaddtdcovrat] + amo mpoowov Kupiou, 07: épxyeras N@ 


AT etc. 
CI. 2. Kupse eiodxovoov, SAT etc. 
S. L. & 
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7. Tpavpal + pov, N*A 

9. eis] pr. cal, N* || éyexnOn] + por (?) || avtamrexpiOncay, alone. 

23. fxacwy] ܐܐܐ ܘܬܬ‎ 6 po, A 157, 249 etc. 

XVIL. .ܐ‎ wvevpati] ܪ̈ܘܓܙܐ‎ , write ܪܽܘܚܐ‎ , probably. 

5. TH peptoe] ܠܒܢܝ ܚܘܠܩܗ‎ Syriacism, literally: the sons of his 
portion. || viots] + wou, perhaps. 

10. épeiSere xai Sebre] ܐܬܝܬܘܢ ܘܚܡܝܬܘܢ‎ , “ye have come 
and seen” =? 

12. €nxav, A vet. lat. || éyyds] + ܕܝܬܟܣܐ‎ = oxeracBijvat? 

15. :ܘܐ ܘܬ‎ [ + ért, only A and 249. 


XXI. 1-34 = 54, pp. 74, 75. 


2. av’tn wap vuav, A. || Om. 7, AC 249. 
5. xeipa] your hands. || ctayou) your cheeks. 
8. spuyny] their heart. || ofOarpois] their eye. 
9. avrois] "݀ܧ‎ avrois vel én’ avtovs, many. 
10, Conf. lat. concipientes non abortant. 
14. eyes] dicunt, vet. lat. || Kupi@] Kupee || od Bovropuac] ܠܦܫܝ‎ =? 
20. Instead of ܒܢܘܝ‎ read ܥܝܢܘܗܝ‎ , 
21. per’ avrod] per’ autor. 
23. avTov] ܕܢܦܫܗ‎ || evzradav] ܒܪܐ‎ =? 
25. ¢ de] “another.” 
26. avrovs] ,ܬܪܝܗܘܢ‎ “ both.” 
On cod. 249, which several times agrees closely with the Lectionary, 
Holmes-Parsons writes (preface to Esther): 
Codex Vaticanus, membranaceus, Pii secundi, in Appendice signatus 
num. 1. (Plura non dedit librarius: optandum est sane ut tandem 
aliquando divulgaretur Codicum Graecorum in Biblioth. Vaticana 
Catalogus.) 


111. PROPHETS. 
(1) Amos VIII. 9-12 = 78, pp. 114, 115. 


9. Aéyee xvUptos Kuptos] .ܬ‎ xvptos 6 Oeds and places it after 


peony Bpias. | 
10. Om. amagas, 240. 
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11. él tiv ܒܟ‎ Aysdy and + ܚܝܘܠ‎ (iayupér 2). || Kuplov] 08. 
12. data THs] ard Oaradoons éws, many. || wepsdpapovvta: Cyrovvres 
is translated as if it were {nryjcover trepidpapeiv. 


(2) Micah ¥. 2-5 = 25, p. 24. 


2. OAvyoorés] pr. wy, many. || Om. rod elvas. || [ܐܬ ܐ ܗܝܬ‎ 6 
Hryenoow, cf. 36, 39, literally, ܐܐܐ‎ the leadership. || ܘ‎ ob (read éx cod)] + 
yap. || wos] + ,ܘܐܘ ܬܨ ܐܐܘ ܡܳܐ‎ cf. A and Theodoret. || rod “Iopanr] ev re 
"Iopand, with AQ, et pr. «ai, Sar. 

3. Sece] The Syriac form Add may be understood “she will 
give” or as dwoes, “thou wilt give,” cod. 22, 153. 

4. avrov év ioxve Kuptos] Kupiov ev toxue. 


(3) Joel I. 14—II. 11-20-27 = 38, pp. 42-44; 40, pp. 45,46; 43, Pp. 49, 50. 


I. 14. x«npvEare and ouvayayere] pr. «at, it. 16 before ¢ (many) and 7 

xatecxagnaoav. The Syriac does not easily admit asyndeta. 

17. éoxlprncav] + Se. || dre) wai. 

18. éauvrois] év avrots, 311 Arm. 

19. oé] + de. 

II. 1. «npu€are] pr. «at. || cvyyvOntwcay] cuvayOnrecay, A || dre] «at. 

2. ws] pr. «ai. || Om. érov. 

3. mediov] pr. ws, compl. .ܘܘ‎ 

5. ܙ‎ I°] pr. «al, it. 6 for wav. 

7. ws 1°} + de. 

It. $¥: 2°] Kal. 

14. @voiav] pr. cal, many. 

15. ,ܐܐܬ‎ 16 ayacarte, it. vnmia et é€eAPatw] pr. «al. || Om. 
éxrekac0e mrpexSutépous. 

17. ava pécov] pr. Kai. 

19. T@ ܣܘܬ‎ avtod after Kupsos, 30, 311. || EXavov] + and ye shall eat 
(xai hayeoOe). 

20. é“eyadvvOn, AQ many. 

21. yaitpe] pr. .ܐܬ‎ 

22. ouxn Kal aputreXos] ܐܘܐ‎ apr. xai oven, cf. AQ etc. 

26. Om. éoGiovres, cf. 233. 

27. Om. éts 2°, many. 
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N@ etc. This passage proves that the Lectionary follows a Greek text, 
which had undergone revision from the Hebrew. 

11, Om. gov 2°, 240. 

12, Om. mapotxeoias cou, alone. 

13. I have bent my bow against Judah and filled against Ephraim 
(r@ "Edpaip codd. 95, 185). || pnradyow] ܐ ܥܒܕܝܬ‎ have made. || Boris] 
+ avtov, 22, 36 etc. 

14. Tlavroxpdtwp] here = ,ܡܪܪ̈ܘܬܐ‎ in the next verse = ܚܝܠܬܢܐ‎ . 


XI. 115-14 = (a) 68, p. 104 = (5) 72, pp. 110, III. 


Here we have for the first time a lesson twice, and, small as it is, it is 
sufficient to show that the text was not taken from an already existing 
Syriac version of the Bible, but that it was translated afresh ad hoc, where 
it occurred. This is proved (1) by different translations of an identical 
Greek text, (2) by variations in the Greek text. Compare 

11. (a2) ܟܢܥܢܝܐ‎ farsa 
(6) ܘܝܟܪܪܘܢ ܦܢܥܢܝܝ‎ 


12. (a) 0»ܗ ܘ )̄ܐ | ܛܠܡܝܢ ܐܬܘܢ ܠܝ‎ 6 Besides the addition 
(5) ܕܚܘܩܘ‎ 
of ܗܘ )݀ܘ ܠܺܝ‎ 6 seems to be taken in the first case as verbum finitum, not 
as imperative and in the sense of aOerety or 24:6. 
14. (2) ܘܫܕܝܬ‎ 
(6) ܘܬܒܪܬ‎ 
correspond to a reading ,»ܬܐܐ :ܐܗ‎ but this is not found in any Greek 
MS.; one has azéotpewa, another aéxpuya; it is the reading of the 
Peshito. || xatdoyeciv pov] both (a) and (0) ܡ‎ 40:04 pov, 106, 
239, 311. 


ܐܘܠ Kal yuooorta,‏ = ܐ 


atréppuya ; the rendering of 6 would best‏ ܐ 


(6) Isaiah III. gh15 = 74, pp. 111, 112. 


9. Om. xa?’ ܐܐܘ‎ 

10. 8éexpnoros] ܛܒ‎ = ebypnoros? 

11. tovnpa] + ܕܐܘܕܝܘܬܐ‎ =? 

13. Om. «at ornoe: eis xpiow Tov Naoyv avoid, cf. 301 which om. 
K. OT. eS Kp. 

15. adecetre] + pot. 


CRITICAL NOTES. lvii 


év Lapapeia] in the land of Samaria. 

Om. én’ ܐܐܘ‎ 41. 

Suplay] pr. ?ܘ .ܤܘ ܐܘܫ = ܘܝܪܺܝܡ‎ || "EAAqvas] ܠܢܝܣܐܝ‎ 
15. Om. 9 apyn «al mrpopyrny. 

Om. tAavavres ܐܘܬ‎ . || xatarivwow]) tariwocvy ! 

wavra] ¢. seqq. conj. + yap. 

Bpaxlovos] + rod )ܰܘ ܘܘ ܘ‎ A 26, 106 etc. 

Tovnpiav 2°] + éavrois. 

éxxdlvoytes] + yap. || dpmafovres] pr. cal, NAQ 26, 106 etc. 
moimaovoty] ye do. 

arrayorynv| + kal ܘܬܘ ܬܐ‎ ¥ avypnuévwy tecovvTat, NAQ™ etc. 
atradrdfe. ¢$ vods avtod] so he thought in his mind. || ov«] 


épet] + avrois. 
Tavtas] pr. wdoas. 
"lepovoadyp)] pr. év, A etc. 


apd] ܣܘܪ̈ܝܝܐ‎ 920 ic. ܐܘܐ‎ apo LXvpiav, quite singular. || 


14. 


Stadevfetal pe] shall be saved from my hands. 


? ܘܝܩܕܝܫܗ ܒܢܘܪܐ = ܘܝܩܕܝܬܗ ܘܢܘܪܵܐ dytacer a. év Tupi]‏ ܐܘܐ 
matdiov] + psxpov, 22, 24, 36 etc.‏ 

ovxéete] Ets. || adcanoavtes] ܐܪ̈ܚܨܘ‎ = trusting ? 

évovtas tremoBores.‏ + [ ̄ܐ ܘܗ̇ 

Om. drs ܘܘ‎ cuvretpnpévoy here. || év +7 otcoupévy oAn] vid. 


17. 
19. 
20. 
21. 


23. 


tronoe‏ ܐܘܐ ܬܟܬ ܗܐ :ܗ (cf. Theod. and Symm.) + «al AGyov‏ ܕܳܗ THs‏ ܐܗ 
1H otxovpévn 6.‏ ܧ Kupcos‏ 


Om. caBao. 

Om. pov. 

Om. év row ¢ ܣܘ‎ || om. avoid. 
Om. «ai xatapOapnoerar—ipayr, alone. 
Om. érraxovceras €¢ Xa, & 

Medeba. 

thv Ovyarépal| of the daughter. 

Om. o Seorerns, Chrysostom. 

34. Om. ܐܘܬ ܢܳܐ‎ 1-3, cf. Chrysostom. 
pls] + .ܘܐ ܐܘ‎ 

Om. «ai evoeBeias, alone. 

avréy] .ܟܠܗ‎ 

Tatrewvovs| evdofous NQ' etc. 


24. 
25. 
26. 
27. 
30. 
31. 
32. 
33. 
33, 


XI. 1. 


DN‏ ܚ ܥܐ ܐ 
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three times*; for it is already to be found in Land p. 223. It proves 
still further that the Syriac text was not taken from a complete version 
of the Bible, for we have two different renderings of two different Greek 
texts; the readings of Land (C) agree for the most part with (A). 
Compare: 


A ܠܠܒܗ‎ BC mals, AC ܡܟܝܟܘܬܗ‎ B maasas, 
A ae, B se, AC whsanss, 8 ܐܘܥܝܪ̈ܬܐ‎ 
AC ,ܫܦܝܐܢ € , ܠܫܘܝܘ‎ A ܠܝ‎ and ,ܩܠ‎ B nil 
AC <= ܢܬܪ‎ B = ܢܦܠ‎ 


B has the addition (of A) not after v. 7, but after v. 8, without ܛ‎ 
and rendering érvevcey by ܢܦܚܬ‎ for ܢܫܒܬ‎ after it v. 8 is given a 
second time with rod Geod yoy as in the Greek text of Swete, not 
with tod xupiov as in the Syriac text of A; for ܢܦܠ‎ it has again ܢܬܪ‎ . 


XL. 9-17 = 65, p. 97. 

9. etmrov] eltrere. 

10. Om. xvptos 1°, many. || Bpaytwy] + avrod, many. || tdov 2°] 
cai, || om. avrod 1°. 

11. oupnv] + ds. || dpvas] + cai év ¢ KodATP avTod Bactace, Q™ 
many. 

12, tov ovpavoy] pr. who measured .ܡܢ ܡܫܚ‎ || yxelpi, :»ܐܐ‎ 
and Spaxt] + avoid. 

.7 [ܐ ܘܐ .13 

14. ܨܐ ܐܐܘ‎ 2°] + Tis mpoédwxev ܐܐܘ‎ Kal avratrodoOncetat ܐܤܐܘ‎ 
,ܡܢܗ)‎ from him?), N*A 26 etc. 

15. Om. e, Justin. || om. as cieXos AoytcOnoovtar, Slav. Ostrog. 

17. édovicOncay] + avrg, Q™ 22, 36 etc. 


XLII. 5-10 = 47, pp. 57, 58. 

5. obtws] + yap. || ra] pr. wavra. 

6. -yévous] ,ܫܘܪ̈ܒܢ‎ which might be either plural or singular with 
suffix of the first person = yévous pov, as N 87, 91, 167 + eis has eOvay 
NB*AO etc. 

8. nv et 10. 4] pr. «al. 


* Is. xl. 1-8 will be found a fourth time on p. cxxxviii of this book. A. S. L. 
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22. "IopaiA] A ܐܝܨܪܺܝܠ‎ (vocative), B ܠܶܐܣܪܺܝܠ‎ (dative ?). 
Of various translations compare here A raw, 8 ܘܣܝܪܝܢܣ‎ v. 20, 
A ܥܒܕܬ‎ , B ܩܢܝܬ‎ = (repijeromodpny ¢. 21. 


XLIV. 2-7 = 33, p. 38. 

2. pn] + ov». 

3. dre] édov. 

4. aoel yoptos ava pécov bdatos, NAQ etc. || mrapappéov] wav 
péov, 87, 97, 228 Compl. Ald. The first hand of ܠܐ‎ is interesting 
ܐܘܐܬܡ =( ܐ ¢ ܐܬܡ‎ = wav péor). 

5. Read ܕܐܠܗܐ‎ || odros 1° etc.] ܣܘ ܐܐܘ‎ epel Deds: eyo .ܐܧ‎ 

6. rAéyer] + ܘ‎ Beds, almost all MSS. || «ai puc. adrov] $ pue. ce. 

7. €TOLLATATO| ܝܘܕܥ‎ , a free rendering? 


L. 4-97 = 76, p. 113. 


nvica Set] ܗܘ ܕܝ‎ = dé? || wrpwi] + ,ܐܣܘ ܘ«‎ N, 22, 51 etc. 
Om. «upiov 1°, many. || avriAéywo] ܡܙܕܩܦ‎ 

Om. aa, Barnabas, Didymus, Slav. Ostrog. 

Kuptos] + xvptos, B**Q™. etc. 


ܠܟ OM‏ ܩ 


LIT. 13—LIII. 12 = 80, pp. 116-118. 


13. «ai SoEacOnoerat Kal bwOnoetar od. || spodpa] + xai perewpic- 
Onoerat, Q™ many. 

14. éml oe] dm’ éué. || Om. obras. || Om. aro avOparrmv. || Om. «at 
9 Sofa cov. || avOperwv] pr. ܐ ܐܬܐܐ‎ trav, many. 

15. ovvéEovow] + over him (om. wept avtod). || dyrovras] + avdtov. 

LIII. 2. avnyyetAapev] + avrov. || &s 1°] pr. «al. || Om. «ai 1°, 22, 

36, 48. 

3. We have turned our face from him. || xaxooes and ܟܟܡ‎ 
interchanged. 


5. matdta] pr. ܐܘܬ‎ 

6. tats apapt.| ܠܒܕܝܠ‎ = vrép trav, Clem. Rom., propter Jerome. 
7, oTopal + .ܘ‎ 

8. dre] ܕܗܐ‎ = dou? || Aaod pou] A. .ܘ‎ 
10. epi apaptias nuayv Thy ܐܡܐ‎ vuov, Compl., Athan., Theodt. || 
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8. Om. yap. || ܘ‎ adsclas] wat ܗ‎ 6£ 

10. pitpav] ܡܫܒܢܢܐ‎ =? || cal )ܨܐ ܥܣ‎ KaTexocunpevny / ¢», > 
pe. 

II. xpos] + avaredei, 23, 109 etc., or éxpver, 36, 48 etc. (Compl. 
éxBdaoraver as a translation of germinat /( || om. xdptos 1°. 


LXIII. 1-7% = 84, pp. 119, 120. 


I. €pvO@npa] pr. wal, it. obras. || ex] pr. ws. || oroAG] + avrod, Om, 

2. watnrov| matnpatos, Q Origen. 

3. wAnpous, NO. || caTamematnpevns| + ܡ‎ yap érraTnoa 
povatatos, many. || Oup@ pov] + cai cvvéPraca(?) adtods ev TH ܘ‎ pou, 
cf. 22, 36 etc. || alua avtwrv] + eis yay »ܐܐܬ ܘܬܐ ܐܘܬ‎ ta éevdvpard pov, 
23 etc. (For éuéduva Compl. gives éuiava against all MSS.; the same 
variant in Acts v. 38 between the codices D and E in a passage which 
is found only in these two codices; see Eb. Nestle, Phzlologica sacra, 
P. 44.) 

5. avtovs] pe, 62, 90, 308, pot, 147, 233. 

6. ܐܟܘ‎ pou] + «al éuéOvoa avrovs ¢ 7 Ouu@ pov, cf. 22, 23, 36 
etc., ) ("£ after ¢ ,ܟܐܘ‎ v. 5. 

7. Kupiov 2°] + avapvyow, 109, 302, 305; Q™ + avayynow Thy 
alvecty .ܐܐ‎ 


Jeremiah XI. 18-20 = 86, p. 121. 


18. yvooopat] perhaps yvdody (= yrapiodv) pe. || Tore eldor] 
ܫܪܺܝܪܶܐܝܬ ܐܘܕܥܬ ܠܝ‎ , a free rendering. 

19. ܐܐܘ‎ &yvwv] pr. cal, + Ste, || om. .ܐܘܬ 0¥ܘܘ‎ 

20. xupte] + ray Suvapewy, 22 etc. 


In the Greater Prophets the Lectionary agrees very frequently with 
the marginal readings of Q, the codex Marchalianus, attributed there to 
one or more of the later Versions of Aquila, Symmachus and Theodotion. 
This clearly shows that the Lectionary rests on a text dependent on 
Origen. It is probable that Lectionaries are much later than the time of 
Origen, but they are nevertheless valuable for the text of the Septuagint, 
as well as for that of the N.T, 
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év péow] the Lectionary seems to have «al before it: even (Sar) 

in your midst. 

25. Néyet] says before, ܩܕܝܡ ܘܐܡܪ‎ 

29. his tomb is with us] ke ts with us in hts tomb; an interesting 
variant ; what, if we were to find him still in his grave now! 

30. edas] ,ܐܣܐܘ‎ as D*. || “Azs loins” and “ Aes throne”] “ thy loins” 
and “ ¢ky throne.” 

31. ampotdear] mpoedeas, as D*. 

34. Aéye is again translated as if it were mponréyer. 

36. ܘܫܠܝܚ‎ xa} ܙܘ ܬܘܐܘ ܘܐܘ‎ is of course a mere slip of the pen 
for ܘܡܫܝܚ‎ Kal .ܘܟ‎ 


James I. I-12 = 29, pp. 34, 35. 


I. «al xupiov] ܘܕܡܪܢ‎ literally: and of our Lord. || duAais] + 
tod ‘IopanX, no trace of this addition in Tischendorf?. 

2. Wwacav yapay nyjoacGe] literally: with all joy be rejoicing 
ܚܝܚܐܕܝܢ‎ 

3. Om. tur, B® 81 syr?. 

5. mapa Tov Sidovtos Ocot ܐܬ ܗܘܐ«‎ dirs] literally: from the God 
of the all (universum rélas )ܐܠܗܐ‎ who gives him (cal) liberally. 

6. ܘܘ )ܘܐܘ‎ etc.] ,ܡܐ ܕܝܗܝ ܫܐܝܠ‎ literally: what he asks in 
faith, which must be connected, apparently, with the preceding: And 
it shall be given him, what he asks in faith. 

7. Om. ܬܘܗ ܐܬ :ܗܘ‎ literally: for there will not bear (tmasas) 
such a man anything from God; olecOar = tas. 

9. ܘ‎ adeddés] literally: our brother, pase; instead of ܐܬܚܫܒ‎ 
we must read, of course,  ܚܒܬܫܐ‎ , cavydobw. 

11, Om. «ai 1% || om. «at 70 dvOos avtod. || om. ot rws—papav- 
Onoerat. 


Romans I. 1-7 = 17, p. 16. 


I. «ANTOS atrooToNos| KX. Kab 06, 
2. Om. avtod, 17. 
1 Compare in the Lists of the 12 Apostles and 70 Disciples ascribed to Hippo- 
lytus and Dorotheus, the remark “that James (the son of Zebedee, brother of John) 


preached the Gospel to the 12 tribes of /svae/ in the Dispersion” (ZAHN, Linleitung 
in das N.T. § 5, n. 3, p. 75). 


Ss. ܚܐ‎ 7 
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4. ܫ‎ $¢ brropovn] ty Sé ,ܐܬܘ ܗܐ‎ tribulation worketh patience and 
through patience is probation. 

6. ef ye] are. 

10. Ovres] + NAD ܡܢ‎ , we were before enemies, 


VI. 3-11 = 2, p. 3. 


3. Om. 9. || éBamrricOnpev 1°] éBamricOnte, there is no trace of 
this reading in Tischendorf. 

4. ouveradnpev ovy] pr. and. || Barrioparos]| + avdrod, as 17 (eth.). 

6. Om. pov, 4 eth. 

9. Odvatos] pr. Kat. || xuptevec] probably xuprevoes, 28 def. etc. 

11. éy Xpict@ “Incod] ܝܐܘܦ ܒܡܪ̈ܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܥܝܐ‎ literally 
kai év ,ܐܐܐ‎ év "Inood .ܐܬ‎ 


1111. 2-11 = 3, p. 4 


2. év Xptor@ ‘Inood] ev Inood Xpiorg@. || ce] Hpac, cop. eth. ar*. 
5. Om. ra rod rvetpatros—6. Oavaros. 
It, tov ‘Incoty] ‘Incodv Xpiotov; we find this order regularly, 
where Westcott-Hort have Xpioros "Inoods. 
Tov évoixovvTos avTov mvevpatos] “because of the spirit of God dwelling 
in you,” To € ܬܨ ܘܐܗ ܐ 0 ܘܬܬ ܘ‎ Tov 6660. 


IX. 30—X. 10 = 4, pp. 5, 6. 


31. ܐܘ ܐܘܶܐ‎ 2°] + Stxeacoodvns, NFKL etc. 
32. épywv] + vouov, XDEKL etc. 
X. 1. 9 Sénots] + pov, P. 

3. Om. ody; this is again one of the strange cases where neglect 
of the negative changes a sentence into its contrary. 

4. Tédos yap vopuov] literally: the end of God namely of the law, 
rH ASAI TA, ܕܐܠܗܐ‎ cals; does this mean: the divine end 
of the law is Christ? 

7. Om. tis. 

8. Aéyer] + 4 ܘܘ‎ ®$, DE etc. || ¥0 pia tis wiorews 5] merely: 
the faith which, 7 aiores jv. 

9. The Lectionary confirms the textual reading of Westcott- 
Hort, $¥: xvpsos ‘Incods, which the Revised Version places in the margin, 
as against the reading of Tischendorf (= Westcott-Hort margin, R.V. 
text). 
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XII, 1-5-168—X III. 5 = 41, pp. 46, 47+ 44, pp. 50, $ ܐ‎ + 48, pp. 58, 59. 
£. (CaHcav] + Kal. || Noyexny is translated ܕܒܛܟܣܐ‎ literally: which 


1s ܐܐܐ‎ ovder, orderly. 

2. voos] + tpav, NDE etc. 

3. yapttos] + Tod Oeov, L 5. 37 etc. || Merely the words, ܕܝܗܐ‎ 
eandrse, that he be settled, correspond to the clause dAAd ¢gpovely eis $ 
.ܐܧ ܐܘ ܘܟ ܘܗܐ‎ It seems therefore that adda dpoveiy was omitted; cf. the 
various omissions (from homoioteleuton) quoted in Tischendorf. 

7. Staxoviav] $ Staxovav, X 1, 37 lectt. etc. 

8. Om. ܘ‎ édedv ܐܧ‎ thapotntt. | 

II, 19 o7rovdy is construed with the preceding zrponyouvpevo:. 
14. Om. edAoye?re Tovs Sewxovtas buds, FG m Orig. 

16. Om. els aAXnXous. 

19. éy@] xayo, g. guelph. cop. arm. syr. etc. 

20. éday 2°] pr. «ai, D* e 109**. 


XIII. 2. 17 rod Geod Statayy| merely: to God. 


XIV. 14—XV. 6 = 37, pp. 40-42. 
14. €¢ xupip ‘Incod] + Xpiote. 
18. Om. ܘܐܬܘ‎ ¢ 
19. Stoxopev] + ܩܢܡܢܝܐ‎ = rpatoy? 
21. mpooxorrte] + 7 ,ܐܐܘ ܗܘܐ‎ cf. NBD etc. 


XV. 4. Om. mpoeypddn, [ravra] eis THY nyerépav SidacxaXiay. || om. 
Tav ypadov—5 TapaxAncews. 


1 Cor. I. 18-25 = 79, pp. 114, 116. 


19. Kai] ܘܬܘܒܢ‎ and again. 

2t. Om. yap, FG. 

24. OQeov cogiav] the wisdom of the Father, rarpos cod., there is 
no trace of such a reading in Tischendorf. 

25. tov @eod is translated both times ^? God.” 


X. 1-4 = 36, p. 40. 


1.2. @Oaraoons and Gardooyn] both times ܡܒܥܐ‎ water; sea would 
be ܝܡܐ‎ 


CRITICAL NOTES. : 1×1× 


2. Om. ܐܬܳܐ ܐܘܐ‎ ¢. 
3. Om. .ܐܘ‎ 
4. Om. cad 1°. 
The Syriac text seems corrupt, for we expect instead of ܐܫܬܘ‎ 


-aam@ tA with a different order of words and different punctua-‏ + ܫܬܝܢ 
ܐܫܬܘ ܀ tion: phe tLaaw‏ 


XI. 23-32 = 71, pp. 109, TIO. 
26 Om. yap, arm. eth. got., cf. A. || mararyyedhere is translated 
as a present, not as an imperative. 
27. tTOv adptov] + 70 ,ܐ ܘ07‎ KLP etc. 
29. :ܣܝܐ‎ [ + avatiws, X*CCDEFG etc. 


XV. I-11 = 86, p. 123. 

1. [ܧ+ ܘܧܗ ܗܘ ܐܘܬ‎ orixere, cf. DF. 

2. Om. «at 1° 

3. mapédmxa] ܒܣܪܶܬ‎ would be evnyyedicayny, but read Ayonse || 
om. +£. 

6. &revra] + ¢ || tevés Se] + ¢$ ,ܐܐܘ‎ K. 

In this lesson the Lectionary agrees twice with the textual reading 

of Westcott-Hort as against that of Tischendorf, which Westcott-Hort 


placed in the margin, namely vv. § and 7 corroborating elra instead of 
ܫܘܗ‎ 


2 Cor. V. 14—VI. 2”-10 = 5, pp. 6, 7 + 39, pp. 44, 45. 
14. Ore els] ܕܚܕ ܓܪ‎ literally dre els yap. || dpa] + odv. 
17. (dov] ܗܐ ܟܕܘ ܐܘܦ‎ , literally Sod viv cai. 
20. SeducOa] + ܐܬܬܢܐ‎ 
VI. 2. evmpoodextos| Sexros, FG. 
4. ¢ viropovn] pr. ܐܘܦ‎ (xat). || om. )¢ ¢ ܐܙ ܘܘ ܐ‎ vel) ev avayxats 
(vel ¢ܧ‎ srevoywpiais). 
6. Om. ¢ yvooet; Tischendorf has no variation at all for this 


verse; nor for v. 10 where our Lectionary gives ܐܘܬ‎ yaipovres for ܐܐ‎ dé 
“aipovTes. 


Gal. III. 24—IV. 7 = 28, pp. 33, 34. 


24. pov] nuiv. || Xpeorov] "Incodv Xpioroyv, DEFG lectt® etc. 
28. ܐܐܘ‎ 3°] pr. «ai. 
29. Xptorod] ܧܘ‎ Xpior@, cf. DEFG. 
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IV. 3. Sre] + yap. || vare is translated as if it were vzrép ܚܘܠܦ‎ 
6. '488& ܘ‎ rrarnp] ܐܒܐ ܐܒܘܢܢ‎ lit. Abba our father. Compare 
the difference between Matt. vi. 9 IIarep yay and Luke xi. 2 IIarep. 
7. :ܘ‎ Qeod] Ska Xptorod, cf. in Tischendorf “19 Sa ‘Inood 


ܝ ܒܗ 


X pecrov. 


VI. 14-18 = 73, p. 1. 


14. épol dé] pr. ܐܚܝܝܐ‎ , brethren; one of the rare cases of this kind; 
there is no trace of such a reading in Tischendorf. 
16. xavove is translated very well by ܐܬܩܢܘܬܐ‎ 


Eph. I. 3-14 = 59, pp. 78, 79. 
érrovpaviots] merely ܡܫܘܡܢܐ‎ ‘in heaven. 
mpoopicas | VIA ܫܠܦ‎ selected beforehand. 
Oérxnpa and evdoxia are translated by the same word ܨܒܝܘܢ‎ 
ܠ‎ 
Ta wavra] + ¢  ×&§»ܬܐ,‎ no trace of this in Tischendorf. 


=~ OW ܟ‎ 


ܕܡ 


I. 17—II. 3-10 = 6, pp. 7, 8 + ?, p. 8. 


18. Tis 2°] pr. «al, NSCSEK etc. 

19. pas] yuas D*FGP. 

20. avtod] of God. || érovpaviots] ovpavois, B etc. 

21. Om. apyis cat. 

II. 2. aidva] ܬܩܢܝܢܗ‎ . Did the translator read xavdva, or is his 

Syriac expression = foundation, scil. of the world ? 

3. g@apxds (2°) and Stavordy] + .ܐܬܐ‎ 

5. xapete] literally: for through es grace. 

6. Om. ܐܘܐ‎ cuvexabicer. 

9. €pywv] our works. 


11. 13-22 = 8, p. 9. 


13. The lesson begins very curiously with O7 wore. || rod ypsorod] 
"Incod Xpiorod: there is no such reading in Tischendorf. 
14. 77 and I5§ Tov] pr. ܐܬ‎ 
16. Om. tovs audorépous. 
! Tischendorf begins v. 15 with ry ܘܦܨ‎ év ܡܫ‎ capxt avrov, which words Westcott- 


Hort join to v. 14, though in the “ Macmillan-fount” impression it is impossible to see 
where v. 14 ends and wv. 15 begins. 
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111. 14-21 =9, p. 10. 


15. Om. warpra (sic !). 
18. Om. «ab ¢. 
19. Om. 750: vrepBaddoveav: to know the knowledge of love (sic). 


Phil. II. 5-11 = (@) 10, pp. 10, 11; =(6) 75, pp. 112, 113. 


It is very satisfactory to have such an important text twice. It proves 
for the New Testament Lessons what we stated above for those from the 
Old Testament, that the Syriac Text was not excerpted from a complete 
Syriac Bible Version, but each lesson was translated by itself out of the 
Greek. For we here again meet with 

(2) different ways of rendering an ܕ‎ Greek Text, for in- 
stance mtr and oat for éxévwoer v. 7, ܠܒܕ ܝܠ‎ and ܠܓܠܠ‎ vv. 9, 10, 

(5) variations of the underlying Greek texts, for instance v. 7 
avO@pormy and dvOperrov, the omission of marpés ¢ 11 in 3b. 

If this be true of the lessons from the O. T., (from the Acts) and the 
Pauline Epistles, it will hold good also for the Gospel Lessons as 
published by Miniscalchi-Erizzo, de Lagarde and now Lewis-Gibson. On 
the opposite view of G. H. GWILLIAM (Anecdota Oxontensia, I. v.), see 
Mrs Lewis's Preface to the forthcoming volume. 

6. Xpiore ‘Inovd] ܐ‎ (not a) pr. .ܐܬ‎ 

7. avOpdrwy]| ܐ‎ (not 2) avO8peov, as Marcion, Origen and others. || 
yevouevos] a (not 5) ܐܘܦ ܐܫܬܟܚ‎ = (cai) ܐܘ ܘܨܘ‎ 

10. “Incod] & (not a) of the Lord Jesus, ܝܣܘܣ‎ cox. 

11. GQeod wrarpos] ܐ‎ literally: of God As Father; 4 only: of God. 
The omission of zatpos is not mentioned in Tischendorf. 


IV. 4-9 =I1I, pp. II, 12. 


8. ܘ ܐܬܢܘܐ‎ is well rendered by gatais, which means originally 
purified, especially of gold, darupos. 


Col, I. 12-20 = 12, p. 12. 


13. pas] vuds, P, 19, 23 etc. 
14. thy adeow] pr. ܐܘܬ‎ f vg syr. Cyr. 
16. Om. «al eis ܕ ܐܐܘ‎ not in Tischendorf. 
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12. € péoq] pr. Kai. 
13. @6 0m. from the first «at wad to the second. 


14. Tov avtav] 2b + rabnpatwv, D*E*, Eus., Theodt., Hier. 


IX. 11-15 = (@) 15, pp. 14, 15; = (ܐ)‎ 85, pp. 120, 121. 


There are few variants between the two lessons, yet see v. 14: 

phan,‏ 2 ; ܕܡܪܐܢ WOM‏ ܡܫܝܚܐ 5 , ܕܝ ܕܡܫܝܚܐ ܐ 
ܥܘܒܕܝܢ ܡܝܬܝܢ b‏ 

II, peAAovrav] yevouéevwv, BD* Syr. etc. 

12, Aya] + tov ayiwy, for which addition Tischendorf quotes 
only P. 

14. atwyiov| wyiwv, XC*P etc. || @ om. 09 

15. K«Anpovopias| a + Amen. 


X. 19-25 = (a) 16, pp. 15, 16; = (0) 85, pp. 121, 122. 


We have again some differences of translation and of text; see 
ܕܐܠܝܦܝܢ ܐܢܫܝܢ‎ and ܕܐܢܫܝܢ ܐܠܘܦܝܢ‎ v. 25 and (of the second 
kind) ܡܫܝܥܝܚܐ ܐ 19 .ܐ‎ WAM, b ܕܝܣܘܣ‎ 
19. “Incod] a ‘Incod 70. 
22. Kxapdias and 23. cdpa] a 6 + our (judv) and plural for odpa. 
23. yap] ܘ + ܐ ܐ‎ eds, not in Tischendorf. 
25. tWapaxanoovtes| + éavrovs, 17, 47 etc. Syr. 


X. 32-38 = 19, p. 19. 


32. (qpépas] + ܘܬܢܐ‎ (. || om. waOnudrov, not in Tischendorf. 
34. dapkw] + ܐܧ‎ odpavois, NCDSE etc. Syr. Arm. 


37. Om. .ܬ‎ 
38. Om. ,[ܐܐ:ܘ9);]‎ DEH**K, Syr. Cop. etc. 


XI. 32-40 = 20, pp. 19, 20. 


32. Bapdx] .ܐܪ ,ܒܝܪ‎ || om. Aaveld te. 

33. orduata] oropa, De*, 

37. érretpac Onoay, erpicOnoav]| érpicOncay, ܙܘ ܗܡ »ܘ ܐܘܗܘ‎ as West- 
cott-Hort in marg. || pnAwrais] + «al. || om. vorepovpevo. (not in 
Tischendorf). 

38. Om. ܐܘܐ‎ omndalos (not in Tischendorf). 


5. L. k 
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table of Sunday Gospels for the year; this is appended to modern 
editions of the EvayyéNop, e.g. Venice 1872. “The later editions include 
the Apostles in the table.” 

The table of Lections is given in Smith and Cheetham, Dict. of 
Christian Antiquities, s. v. Lectionary, pp. 955-9; and in Scrivener, /#tro- 
duction, 1. 80-89 (see above, p. xix). 

“Of the Malkite Syriac only the Gospel Lectionary has been pub- 
lished” (in Lagarde’s Brbhotheca Syriaca); “the Gospels are tabulated 
from Bodl. Dawk. § in Payne-Smith, Catal. codd. Syr. bibl. Bodl. cc. 
114-29.” 

Thus far Brightman. 

We have therefore every reason to repeat our thanks to the ladies 
whose zeal and knowledge present us with the editio princeps of this 
Lectionary and will soon give us a renewed edition of the Evangelarium 
Hierosolymitanum. 


EB. NESTLE. 


GLOSSARY. 


IN the following list I have put down the words exactly as they stand 
in the text, with or without pronominal suffixes, but as these are not 
always expressed in Greek, I have, except in some special cases, given the 
corresponding Greek word of the Septuagint or the New Testament, in 
the first person singular indicative present of verbs, nominative singular 
of nouns, and nominative singular masculine of adjectives, adverbial 
expressions being given in full. In a few instances the Syriac is rather 
to be looked on as a variant reading than as a translation, and in such 
cases I have enclosed the Greek word in brackets. As far as possible I 
have indicated the roots of the words, but where no Syriac root is known, 
I have sometimes added a cognate Hebrew or Arabic word in brackets. 
My first idea was to give a list of such words only as are not to be 
found in Payne Smith’s Zhesaurus Syriacus (Oxford, 1879), but in defer- 
ence to the opinion of Dr Nestle, to whom I am indebted for much 
valuable assistance, I have included some of these, the 7hesaurus being 
beyond the reach of many students, but I trust that none are omitted 
which cannot be found in the usual dictionaries. I have indicated the 
plural only where it is not perfectly obvious otherwise. The form of 
participles, preterite, and imperative which has a yod between the second 
and third radicals is so common a feature of this dialect that I have 
given few examples of it. 


ܐ 
(p .22).‏ ((ܐܧܝܢ = gor Heb. 1. 1 = rporos (probably‏ 
Rom. 12.4. péros (p. 46).‏ ܐܒܪ̈ܝܐ 
(p. 138, 1. 19).‏ ܐܕܡܢܗ 


ܐܝܕܢܝܗܘܢ .)113 Is. 50.5. ods (cf. 43.8) (p.‏ ܐܕܐܢ ܐܕܢ 
Is. 35.5 (p. 36).‏ 
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Joel 1.14. Oeparreia (p. 42). 

Jonah 3.6. oroAy (p. 129). 

pl. of ܐܣܟܘܦܬܐ‎ Deut.11. 20. dra (p. 54). 
Is. 11.8. Gomis (p. 32). 

Is, 42.7. Seopos (p. 57). 

Galatians 4. 2. ésrirporros (p. 34). 

Hymn, (intercession) (aelOw) (p. 136, |. 3). 

Is. 9. 20 (superfluous) (p. 28); Gen. 19. 28. ܐܐ‎ 
sa\ Gen. 19. 28 (p. 103); Gen. 8. 


ܐܣܘܬ̈ܐ 
ܐܣܛܘܠܝܬܗ 
ܐܣܟܘܦܝܐ 
rata Sor’‏ 
ܐܘܣܪ̈ܝܐ 


ܐܩ̈ܝܛܘܪ̈ܘܩ̈ܝܢ 


ܐܩ̈ܨܘܬܗܘܢ 


ܠܟܐ 


.)103 .)ܘܐܘ ܐܘ × 


II. 70 mpos (p. 93). 


Prov. 1.18. @noavpifw (p. 104). 

p. 70, 1.19 (axorovGia). 

Is, 35. .ܐ‎ xpivov (p. 36). 

Heb. 10. 20. odes (p. 15). 

Ephesians 2.2. anp (p. 8). 

Joel 1.17. ܡܤ‎ (p. 42). 

2 Tim. 2. 6. ryewpyos (p. 21). 

Eph. 3. 18. yemwos (p. 10). 

2 Cor. 6.6. paxpoOupia (p. 44). 

Is. 8. 22. xatw (p. 26). ܠܰܥ‎ Is. 63. 3. ets... 
ܐܪܥܝܐ‎ Psalm 87. 6. 


Katwratos (p. 122). 


ܐܨܪ̈ܝܢ 
ܐܩܠܘܬܿܝܐ 
ܐܩܪ̈ܝܢܘܢ 
ܐܘܪܝܚ 
ܐܪܝܐ 
ܐܘܪ̈ܘܬܗܝܢ 
ܐܪ̈ܝܣܐ 
ܘܪ̈ܟܐ 
Bat Kata‏ 
ܪܥ 

(p. 119). 


Is. 8. 14. cuvavraw (p. 25).‏ ܬܘܪܥܘܢ 
ܐܘܫܝܗܘܢ .)137 foundation (YN Vo!) (line 4, p.‏ ܐܘܫܐ 


Heb. 1. 10. Oepediow‏ ܐܫܝܫܬ 
ܐ̈ܝܬܐ .)10 Eph. 3. 18 (p.‏ ܡܬܫܝܫܝܢ 


Eph. 2. 20. Gepervoy (p. 9). 


(p. 23). 


Exodus 11. 2 (MMR) (p. 68). 


Gal. 4 4. xpovos (p. 34). 
Gal. 4 4. yuvn (p. 34). 

Is. 44. 7. epyopas (p. 38). 
Ex. 10. 4. ܗܘܐ‎ (p. 65). 


ܐܫܘܢܝܐ 
ܐܬܐ 


ܝܐܬܝܐܢ 


ܡܝܛܐܿ 


ܐܦ 


ܐܨܪ 


ܐܪܚ 


ܐܪܺܝ 


ܐܪܟ 


ܐܪܥ 


ܐܬܐ 
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cdpf (p. 8).‏ .ܕ .2 Eph.‏ ܒܣܪ̈ܐܢ ܒܣܪ 
(p. 21).‏ ܘ :ܗܘܘ .8 .2 Tim.‏ 2 ܒܣܘܪ̈ܐ 
Cor.1.20. ovfyrytis (p. 115).‏ ܙ ܒܥܝܘܢܗ ܒܥܐ 


ܒܥܝܠ ܕܒܒܘܬ̈ܐ )4 (p.‏ ܘܘ ܟ .7 Rom.8.‏ ܒܥܝܠ ܕܒܒܘ 
Eph. 2. 16 (p. 9).‏ 
pl. Is. 35.7‏ ܒܝܢܝܢ .)37 pl. Is. 35. 7. &os (p.‏ ܒܨܝܢ ܕܡܝܢ 


(Pp. 37). 
ܒܘܨܝܢܝܗܘܢ‎ Job 21.17. Avyvos (p. 74). 


pl.‏ ܒܩܘܪܬܐ (p.124).‏ ܬܗ pl. Is.60.6.‏ ܒܩܘܪ̈ܢ ܒܩ 
Joel 1.18. BouxdrAroy (p. 42).‏ 

Gal.‏ ܒܪ̈ܘܬ݂ܶܐ Eph. 1. 5. viodecia (p.79).‏ ܒܪܘ ܒܪ 
Gal. 46. vids (p. 34).‏ ܕܒܝܪ̈ܗ .)34 (p.‏ 4.5 

ܒܪܘܟ ܝܒܪ .)78 Matsa Eph. 1. 4. evroyla (p.‏ ܒܪܟ 


Gen. . 22. 17. evAoyar evroynow (p. 107). 
ܒܪ̈ܢ‎ Gen. 9.4. wry (p. 94). 


ܓ 


(p. 64).‏ ܘ[ ܘܐ/ܐ .3.13 pl. Joel‏ ܓܘܒܝܐ ܕܡܥܨܖ̈ܬܐ ܓܒ 

(p. 27).‏ )ܘܐܘ .4 .18.9 pl.‏ ܓܒܐܐ ܓܒܐ 

pl.‏ ܓܒܘ ܪܬܝ .(71.) Deut. 13.1,2. répas‏ ܓܒܘܪ̈ܐ ܓܒܘܖ̈ܬ݁ܐ ܓܒܪ 
Joel 3.11. paynrijs‏ ܓܝܒܪ̈ܘܬܿܟܘܢ Ex. 11. $ (p.69).‏ 


(p. 64). 
ܓܕܪܐ ܕܐܒܢܝܐ ܓܕܪ‎ pl. Job 21. 32. cwpds (sre) (p. 75). 
ܓܘܒܒܘ ܓܘܒ‎ Job16.9. avraroxpiva (p. 56). 
ܓܙܝܘܢ ܓܙܐ‎ Is. 61. 2. avtamddocrs (p. 107(. Is. 35.4 avr- 


arrodidwps (p. 36). ܓܙܝ ܘܢܐ‎ Is. 63.4 avrarddocrs 
(p. 119). ܓܙܝܘܢܟ‎ Jeremiah 11. 20. éxdienots (p. 121). 
ܐܓܝܙ‎ Colossians 1. 13. peBiornus ) ܝܗܘ‎ (p. 12). 
ܓܘܙܠܗܝܢ ܓܙܠ‎ pl. 15.60. 8. ܘܶܘܐܗܘܙ‎ (p. 124). 


$. L. ܐ‎ 
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(p. 43); Ex. 8 27 (p. 60).‏ ?ܨܐ .1.20 Joel‏ ܡܕܒܘܪܖܪ̈ܐ 


GLOSSARY. 


ܕ 


Avxeos (p. 32).‏ .6 .11 ,ܦ 


ܕܝܒܐ 


(p. 59).‏ ܧܐܐܐܬܙܘܐܙܬ .24 .8 Ex.‏ ܕܒܒܗ. ܕܟܠܒܐ. ܕܒܒ ܟܠܒܐ 


15. 11. 7. dpxros (p. 32). 
Is, 86. 10. xatadapBavw (p. 37). 


ܕܘܒܣܤܣܐ 
ܝܕܒܘܩ 


pi.‏ ܡܕܒܪܢܘܬܐ .)87 Prov. 1. 5. cuBépynots (p.‏ ܡܕܒܪ̈ܢܘ 
Micah 5. 2 (yeAvas) (p. 24).‏ 
yan Is. 7.15. pers (p. 23).‏ 


Is. 8. 22.‏ ܕܘܝܐ 
(p. 25).‏ ܐܫܘ ܐܘܗܘ .15 .8 Is.‏ ܕܘܢܝܝܢ 


Jer. 11. 20.‏ ܕܝܐܢܝܐ 


Prov.1.9 (ypuceos) (p. 25).‏ (ܕ)ܕܗܝܒ 


Is. 8. 22. Grropia (p. 26).‏ ܕܘܝ 
atropéw (p. 26).‏ 


Is. 60.18. tarasrwpia (p. 126).‏ ܕܘܝܘ 


Is, 35. 4. )ܐܐܬ‎ (p. 36). 


ܕܝܐܢ 


xpivev (p. 121). 


Is. 61.3. yeved (p. 107).‏ ܕܝܪ̈ܝܢ 
Is. 63. 3.‏ ܕܝܫܝܬ 1s.68.6. xatararéw (p.120).‏ = ܕܫܬ 


caasanxn Heb. 


O24 2 Cor. 6. 6. 


Heb. 2.‏ ܐܝܕܡܐ 


ܕܝܡܘ 


Is. 53. 2.‏ ܕܝܡܘܬܗ 


Katatratéw (p. 119). 


Heb. 1. 3. xafapucpos (p. 22). 
xaOaporns (pp. 15, 120). 


ܕܦܘܝܗܘܢ 


9. 13. 


ayvorns (p. 44). 


1 Cor. 11. 25. dvapynots (p. 109). 
Is. 40.15. «ddo0s (p. 97). 


Heb. 9. 13 (p. 15).‏ ܐܕܡܗ 
Philippians 2.7. popdy (pp. II, 112).‏ 


ܕܟܪܘܢܝ 
ܕܘܠܐ 
(p. 15).‏ ܘܬܘ Heb.9.12.‏ ܐܝܕܡܗ 
alua (p. 14).‏ .14 
ܕܡܘ 

Is. 63. 2. eldos (pp. 116, 117). 


eldos  (p. 117). 


2 Tim. 2. 7. voéw (p. 21). 


ܬܶܕܡܐ 


ܕܒܩ 


ܒܫ 


ܕܘܐ 


GLOSSARY. 


Is. 9.14, 15. ovpa (p. 28).‏ ܕܣܒܐ and (sic)‏ ܕܢܘܒܐ 
(p. 36).‏ ܬܫܘ" ܗ .43.19 ain Is.‏ 
Gen. 3.19. iSpaés (p. 86).‏ ܕܥܬ 
(p. 61).‏ ܘܐ ܘܳܐ Wins Ex.9.8‏ 
Is. 43.6. Ap (p. 48); Ex. 10. 13. voros (p. 67).‏ ܕܪ̈ܪܘܡܐ 
Deut. 11.2. Bpayiwv (p. 52).‏ ܐܕܪܥܐ 


Ixxxiv 


ܕܢܒ 
ܥܬ 


ܕܪܐ 


ܕ݁ܪܶܥ 


Jonahl.8 (p. 127).‏ ܗܕܢ = ܗܝܕܕܢ ,ܗܕܐ = ܗܝܕܐ 


Deut. 13.3. éxeivo (p. 71).‏ ܐܗܘ 
Cor.‏ 2 ܗܘܐ para Rom. 6.5. ei (p. 3). war’‏ 
(p. 72).‏ ܬܐ .18.9 Deut.‏ ܝܢܗܝܢ dore (p.6).‏ .16 .5 
Rom. 16. (p. 41).‏ ܢܝܗܝ .)41 Rom. 14.19 (p.‏ ܢܝܗܐܿ 
(p. 119).‏ ܘܝܬ .2 .68 ,ܟܬ ܗܠܐ 
Eph.‏ ܢܝܗܠܝܟ .)3 Rom. 6. 4. mepuraréw (p.‏ ܢܗ 

2.10 (p. 8). 

(p. 74).‏ ܘ ܘܘ Job21.15.‏ ܗܢܝܐ 


ܗܘ 
ܗܘܐ 


ܗܠܟ 


ܗܢܐ 


Rom.8.5 (p. 4).‏ ܗܢܘܢ = ܗܝܢܘܢ 


asad Ps. 101. 2. daootpépw (p. 122). ܗܦܝܦܬܐ‎ 


pl. Job 21.17. xaraorpodyn (p. 74). 
ܝܗܘܪ‎ Ex.11.7. yputw (p. 69). 


| 


(p. 34).‏ )ܐܘܐ 4 Gal.4‏ ܝܙܒܘܢ 

Eph. 2.2. wore (p. 8).‏ ܒܙܒܝܢ 
Gen. 6.14. ...ywvos (p. 89).‏ ܙܘܝܬܐ pl. of‏ ܙܘܝܐܢ 
Gen.‏ ܝܬܙܝܢܘܢ Gen. 6.19. tpépwm (p.g0).‏ ܬܙܘܢ 


6.20.  (p. 90). 


ܗܦܟ 


ܗܪ 


ܙܒܢ 


ral 


o_O 
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Joel‏ ܝܙܘܥܘܢ .)56 Job 16. 5. xivéew (p.‏ ܝܙܥܙܥ ܙܘܥ 
-ceiw (p. 44). matt» Is, 10. 14 (p. 30).‏ .10 .2 
Deut.‏ ܕܠܐ ܙܝܥ .)31 (p.‏ ܪܗܐ .10.31 Is.‏ ܬܙܕܥܙܥ 
doadevros (p. 54). r&tmart Zech. 9.14. cados‏ .18 .11 
Job16.6. xivyos (p. 56).‏ ܙܥܙܘܥܐ .)70 (p.‏ 


Assi ܝܙܚܘܦ‎ Joel 2.20. ܘܘ‎ (p. 46). 

mar ܙܦܟܘܝ‎ Joel 3.19. Sixasos (p. 65). 
ܡܙܘܠܝ‎ pl. Col. 2.8. ororyeiov (p. 13). ܡܙܘܠܘܝ‎ pl. Gal. 
43 (p. 34). 

Is. 53. 3. a@remos (p. 117). Ware Is. 53. 3.‏ ܡܙܠܠܐ ܙܠ 


atipatw (p. 117). Saks Prov. 9. 7. atipla (p. 96). 
Is. 10. 16. »)ܬ ܐܬܘ‎ (p. 30). 2 Cor. 6. 8. arepia (p. 44). 
ܙܠܝܕܶܗ‎ Zech. 9.14. Bods (p. 70). 


Job 21.‏ ܡܙܕܥܦܝܢ .)56 (p.‏ ܘ ܘܳܟ .1 .17 ܬܘ]} ܡܙܕܥܦ ܙܥܦܥ 
1 ܘܡ .14 .9 Zech.‏ ܙܥܦ̈ܬ݁ܶܗ .)75 (p.‏ ܘܣܐܘ .30 
(p. 70).‏ 
(p. 130).‏ ܘܘ .8 Ata Jonah4‏ ܢܦܫܗ - ܙܥܪ 
Joel‏ ܙܦܪܽܘܬ݂ܶܗ .)57 Job 17. 11. Bpdpuos (p.‏ ܙܦܪܽܵܘ Fal‏ 
Bpopos (p. 46).‏ .2.20 
pl. Job17. 11. dpOpov (p. 57).‏ ܡܙܩܘܦܘܝ Ant‏ 
brightness (line 9, p. 138).‏ ܙܩܘܩܝܐ 
Jamesi.1. Siacropa (p. 34).‏ ܙܪ̈ܶܰܥܬܳܐ ܙܪܶܪܥ 


Is. 40.12. oOapun (p. 97).‏ ܙܪܬܗ 


ܐܥ 


Eph. 3.‏ ܚܒܐ )8 Eph. 2. 4. ayardw (p.‏ ܐܚܝܒ ܚܒ 
Titus 2. 12.‏ ܒܥܝܒܐ ܕܐܠܗܐ .)10 (p.‏ ܡܐܳܘ .17 
Heb. 10.24. ayarn (p. 16).‏ ܚܝܒܐ .)39 evac8as (p.‏ 
Rom. 5.5. aydirn (p. 2).‏ ܚܒܬܶܗ 
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8. 11. Sworotéw (p. 4). ܡܘܚܐܿ‎ Zech. 9.9. cwhw (p. 70); 
Is. 43.11 (p. 76). oa _réssaso Tit. 2.11. :ܡܣܐ‎ ¢ (p. 39). 
ܡܥܚܝܐܢܝ‎ Is.12.2. ܘܐ‎ (p. 39).  caircasasa Is. 40. 
5. )ܘܗܐ‎ (p. 38). ܡܥܢܝܢܢ‎ Tit. 2.13. ܗܐ‎ (p. 39). 
ܡܚܝܥܟܘܢ‎ Is. 12.3. carnpios (p. 39). ܡܚܥܢܥܘ‎ 
2 Cor. 6.2. owrnpia (p. 7). 
ܚܝܠܝܬ‎ Is. 42. 6. ܗ ܢܐܛ ܐܐܐ‎ (p. 57). ܝܚܝܠ‎ Joel. 3. 16. 
ܘ ܐܛ ܗܐܘ‎ (p. 64). ܐܬ̇ܚܝܠܘ‎ Heb. 11. 34. évdvvapow 
(p. 20). Ns sR’ 2 Tim. 2. 1. ܘ ܘܐܘ ܐܐܘ ܐܘ‎ (p. 21). 
ܐܬܚܝܐܠܝ‎ Joel 2.21. Oapoéw (p. 49). ܝܬܶܚܝܠܐܢ‎ 
Is, 35.3. ܘܗܐ‎ (p. 6, ܚܝܘܠ‎ Is.9.6. loyupss (p. 
27). ܚܝܘܠܝܢ‎ Heb. 11. 34. ioxupds (p. 20). ܚܝܘܠܝܢ‎ Is. 
8.15. évdogadela (p. 26). ܚܝܘܠܝܢ‎ Acts 2.22. ܕ ܐܘܙ‎ 
(p. 132). 
ܚܝܟܫܡܥܐ‎ (Col. 2.8. dirocodia (p.13). ܚܟܡܐ‎ Eph. 
1.17. copia (p.7). ܚܟܡܬܐ‎ Is. 11.2 (p. 31). 
ܚܠܝܘ‎ Job 21.33. ;ܘܬܕܘ )ܘܬܟ‎ (p.75); Joel 3. 18. 
yAuxacpos (p. 64). 
ܚܘܠܦ‎ Gal. 4. 3. vd (p. 34). ܚܘܠܦܝ‎ Gen. 22. 13, 
18. avri (pp. 106, 107). Sales 8.9.5. ܕܘ ܘܫܘ‎ 
(p. 27). : 
ܚܘܠܩܝܢ‎ Heb.11. pépos (p. 22). canals Gen. 3. 
21. yeTwv (p. 87). 
ܝܚܠܝܫ‎ Col. 2 15. ܘܬܐܘ ܐܘ‎ (p13) ܚܠܫܝܗ‎ Col. 
2.11. )ܐܐ ܐܐܘ ܐܘ‎ (p. 13). 
ܡܚܝܡܘܝܐ‎ Joel 2.4. dpacis (p. 43). ܡܥܝܚܡܝܐ ܢ‎ Heb. 
10. 33. Oeatpifw (p. 19). 
ܬܚܡܘܕܐ‎ pl. Eph. 2. 3. ¢: (p. 8). ܬܶܚܡܕܬ݁ܶܗ‎ pl. 
Tit. 2.12 (p. 39). 
Tasos Gen. 6.14 ܚܝܡܪ̈ . ܘܘ ܐ ܪܘܬܐܘ‎ Gen. 6. 14. 
aodartos (p..89). 


0. 
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Heb. 2. 14 (aa@nya) (pp. 14, 118); Job 21. 6. ܘ‎ 
(p. 74). 
ܤܫܝܒ‎ Rom. 4 8. Aoyitw (p.18); Phil. 2.6. nyéopas 
(p. 10). ܡܚܫܒܝܢ‎ Rom. 6.11. Aoyifouas (p. 3). ܡܬܿܚܫܒܝܢ‎ 
Rom. 8.5. ¢povéw (p.4); Rom. 15.5 (p. 42) rae 
Heb. 10. 22. cuvetdnows (p. 15). ܚܫܒܬܶܗ‎ Rom. 8. 7. 
dpovnua (p. 4). read Sandee for ܡܬ̇ܿܚܫܒ‎ Rom. 
14. 23 (p.41). ܐܫܬܒܚ‎ for ܐܬܿܚܫܒ‎ James 1.9 (p. 35). 
ohare pl. Eph. 2. 3. Ssavora (p. 8). 

Gen. 19.8. ypdw (p. 101).‏ ܐܫܬܚܫܚܘ 

Is.‏ ܚܘܫܝܟ .)44 Joel 2.10. cucxotatw (p.‏ ܝܝܚܢܫܘܟܘܢ 
Job 17. 13. yvodos‏ ܢܚܢܝܘܫܟܐ .)26 oxoros (p.‏ .8.22 
(p. 57).‏ 
ܡܚܫܠܐ .)127 Jonah 1. 4, 11. «KAvdmv (p.‏ ܡܫܠ 
ܗ .15 .1 Jonah‏ ܡܚܫܠܝܗ .)128 Jonah 1.12 (p.‏ 


(p. 128). 


ܛ 


Rom. 4‏ ܛܘܒܝ .)51 Deut. 10. 13. ev ede (p.‏ ܝܛܘܒ 
Tim.1. 18. 6:6‏ 2 ܛܒܐܝܬܿ paxdpios (p.18).‏ .7,8 
(p. 79).‏ ܘܘܗܘ ܘܡ .6 .1 (p. 21). sms amsl Eph‏ 
Eph. 2 5. xdpis (p. 8). anal, Rom. 4. 4‏ ܛܝܒܘܘ (sic)‏ 
(p. 18).‏ 

Acts 2. 26. xatacknvow (Yee) (p. 123).‏ ܝܛܝܠ 

ܝܛܢܦܘܢ (p52).‏ ܘܧܗ Deut.11.4.‏ ܛܦܘ 
Is. 10. 18.‏ ܝܛܘܦܘܢ .)48 Is. 48. 2. cuyxrvto (p.‏ 
ܙܛܦܐ atroa Bévyupe (p. 30) (v.‏ 

Rom. 5. 7. taya (p. 114).‏ ܛܟܐ 

(p. 46).‏ ܘܬܝܡܘ .12.1 Rom.‏ ܒܛܟܣܐ 


m 
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ond 


hers‏ ܝܝܒܝܫܬܐ .)93 Gen. 8.7. Enpaivw (p.‏ ܝܒܝܫܘ 
Gen. 1.9. &npos (p. 80).‏ 
pl. Rom.‏ ܐܕܝܗܘܢ .)13 eter Col. 2. 11. yelp (p.‏ 
(p. 47).‏ 12.4 
Tim.‏ 1 ܡܘܕܝܢ Rom. 10.9. cpuodoyéw (p.6).‏ ܬܘܕܐܶ 
Is. 3. 11 (inter-‏ ܐܘܕܝܘܬܐ .)20 Gporoyodpey (p.‏ .8.16 
(pp. 15, 122).‏ ܘܗܘܬܘ ¢ .23 .10 polated) (p. 112). Heb.‏ 
(p.11). Jonah 2. to.‏ ܘܐܗ ܘܨܘ .46 Phil.‏ ܐܫܬܘܕܝܘ 
Phil. 2. 11. éFoporoyew‏ ܝܫܬܘܕ̈ܝ .)129 éEouoroynots (p.‏ 
(p. 12).‏ ܗܐܘ ܘܛܘ .1.12 Col.‏ ܡܫܬܘܕܝܢ .)11 (p.‏ 
(p. 17).‏ £ ܘܘ ܗ .26 .8 Rom.‏ ܐܘܕܥܘܬܐ 
(p. 65). remem. Is. 43. 20‏ ܬܣ .85.7 Ps.‏ ܗܝܒ 
(p. 13).‏ ܘܗ .8 .2 asm Col.‏ ܒܠܟܘܢ .)36 (p.‏ 
Gen. 9.17. efui (p.95).  saecas Gen. 3. 3 (p. 85).‏ ܝܥܗܒ 
Ex.1l.5 (p69). amen Is. 9‏ ܕܝܬܒܐ or‏ ܕܝܗܒܐ 
(p. 25).‏ ܘܐܗ .14 .8 Is.‏ ܝܙܗܝܒܝܢ .)26 xatotxéw (p.‏ .1 
ܘܝܕ .6 .10 Gen. 22. 14. onpepoy (p. 106); Ex.‏ ܝܘܡܕܢ 
ܝܘܡܐ .)133 Acts 2. 29 (p.‏ ܝܘܡܕܝܢ .)66 arn (p.‏ 
ܠܐܝܡܡܐ .)53 Deut. 11. 4. onpepov juépa (p.‏ ܕܝܘܡܕܝܢ 
(p. 57).‏ ܐܧ ܬܐ Job 17. 12. es‏ 
ܢܫܬܘܙܒ .)43 Joel 2.3. dvacateo (IY) (p.‏ ܡܫܬܘܙܒ 
Eph. 1. 14.‏ ܫܘܙܒܘܬܐ .)114 (p.‏ ܗܬܽܘܳܗ .5.9 Rom.‏ 
mepetroinow (p. 79).‏ 
(p. 97).‏ ܐܬ ܐܣܘܐ« .40.14 Is.‏ ܐܘܙܦ 
Job 21.10. wpotoxéw (p. 74).‏ ܝܥܚܛܬ 
(p. 123).‏ ܘܬ ܬܣ ¢ .8 .16 Cor.‏ 1 ܚܛܐܿ 
ܝܟܝܠܐ ,ܝܐܟܠܝܢ .)32 Is. 11. 9. Svvapar (p.‏ ܝܐܟܠܘܢ 
(p. 10).‏ ܘ ܐܛ ܗܐ .18 .3 Eph.‏ ܬ݁ܰܝܟܺܢܘܢ .)4 Rom. 8.8 (p.‏ 


ܝܘܡ 


— be 


̈ 
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rubric (pp.‏ ܬܠܘܕܝ .)32 (p.‏ ܀¢ܘ ܐܘ .8 .11 Is.‏ ܐܘܠܝܕܝܗܘܢ 


16, 33). saxnald Gen. 6.9. yéveots (p. 89). ܬܠܘܕܝܐ‎ 
rubric (p. 34, I. 15). 
ܝܠܠܐ‎ Ex. 11.6. xpavy) (p. 69). resale’ Amos 8. 
10. Ophvos (p. 115). ܐܝܠܝܠܘ‎ Is. 10. 10. drodvto (p. 29). 
ܝܠܝܦܝܬܗ‎ Is. 40.13. cuphiBdtwo (p. 97). 
ܝܐܡܐ‎ Acts 2. 30. ;ܢܝܬ‎ (p. 133). ܡܘܡܘܝ‎ for 
ܡܘܡܘ‎ Acts 2. 30. dpxos (p. 133). ܡܘܡܝܐ‎ Gen. 
22.19 (p. 107). 
ܡܘܥܕܗ‎ Ex.10.9. éopry (p. 66). 
ܒܝܨܝܦܘ‎ 2 Tim. 1. 17. oovdaiws (p. 21). 
tan. Is.9.18. BiBpocem (p. 28). nae» Is. 9. 18 
ܐܬ‎ (p. 28). 
ܕܟܝܖ̈ܬܐ‎ Gen. 2.12. mpdowos ܕܝܩܝܪ̈ܬܐ)‎ ?) (p. 84). 
ܝܪܝܚܘܝ‎ Job 21.21. puny (p. 75). 
ܝܪܘܩ‎ Ex. 10.15. yAwpos (p. 67). 
ܝܪ̈ܘܪ̈ܝܐ‎ Is. 48.20. ?ܨܐܐ‎ (p. 77). 
ate’ Gal. 41. «Anpovopos (p. 34). 
ܝܫܝܪ‎ Acts 2.27. ;ܘܐ ܗܘ‎ (MY) (p. 133). ܡܫܪ‎ Joel 
2. 3. wediov (p. 43). ܡܝܫܪ̈ܐ‎ Joel 1. 20 (p. 42). ܡܫܪ̈ܝܢ‎ 
Is, 40. 4 (pp. 37, 88). 


pl.‏ ܡܝܬܘܒܝܐ ܢ .)22 Heb. 1.8. Opévos (p.‏ ܡܝܬܘܒܝܬܟ 


Col. 1.16 (p. 12). 

Is. 10.2. dpdaves (p. 29).‏ ܝܬ̈ܝܡܐ 

ܐܬܺܝܐܬܪܬ݁ܿ .)7 Eph. 1. 18. iepBadrov (p.‏ ܝܬ̈ܪ̈ܘܢܐ 
(p. 79).‏ ܘܘܗ ܗܘܘ .1.7 Eph.‏ 


ܓܢ 


Svodnpia (p. 44).‏ .8 .6 . ܘ€ 2 ܟܝܒܘ 
(p. 134).‏ :68 ܘܗܐ .35 .2 gers Acts‏ 


ܐܐܘ 


ܝܠܕ 


ܝܬܒ 


ܝܬܡ 
ܝܬܪ 


ora 
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Heb. 10. 21. éepevs (p. 15). 

Is, 43. 2. xaiw (p. 48). 

Gen. 8. 6. ¢ (p. 93). 

Is. 40. 12. ܘܬܐ‎ (p. 97). ܟܐܝܠܐ‎ Rom. 12. 


ܟܗܝܢ ` 
ܬܬܟܘܐܿ 
ܟܘܬܐ 

ܐܟܝܠ 


3. ܘܘܗ‎ (p. 46). 


Prov. 9. 7. éd\éyyw (p. 96). ܦܘܐܢ‎ Prov. 


ܡܟܘܢ 


` 9:8 (p.g6). ܡܟܘܝܢ‎ Is. 11.3 (p. 31). eam Is. 11. 4 
(p. 32). ܬܲܝܟܘܢ‎ Ps. 37.1 (p. 111). ܟܘܘܢ‎ Job 16, 22. 
éxeyyos (p. 56). ܦܟܘܘܢܝ‎ Job 21.4 :ܗܘܘ‎ ¢ (p. 74). 


Rom. 3. 31. yy yévorro (p. 18). - 

Gen. 6. 14. «tBwros (p. 89). ܦܝܒܘ‎ Gen. 6. 13. 
Jer. 11. 20. vedpos (p. 121). 

Is. 10.15. ܐܘ‎ (p. 30). 

Jonah 3. 7. pndéy (p. 129). pala Job 17. 10 


ܠܐ ܝܗܐܿ ܟܝܢ 
ܟܝܒܘܬܐ 
ܟܘܠܝܐܬܐ 
ܟܘܠܝܒܐ 


ܟܘܠܘܡ 


(interpolated) (p.57). ܟܠܘܡ‎ Ex. 10.15. ob8é (p. 67). 
ܟܘܠ ܐܢܗ = ܟܘܠܢܗ‎ (p. 117). 


Gen. 19. 11. aopacia (p. 101). 


James 1. 11. )ܢܐܐ ܬܗ‎ (p. 35). 
Zech. 11. 11. Xavavaios (p. 104). ܠܦܛܠܝܬܚܢܚܙ‎ 


Is. 61. 7 (évtpomy codd. 22, 36 M.) (p. 108). 
Job 21. 12. Wadrrnpiov (p. 74). 
Eph. 1. 22. éx«drnoia (p. 7). ܟܢܝܫܬܐ‎ Eph. 


.)16 .)ܟܗ ܘܐܗ »¢ .25 .10 Heb.‏ ܟܢܘܫܝܢ .)10 . 


Ex. 9. 32. oAvpa (p. 63). 

Rom. 4 7. émixadvrrrw (p. 18). 

Is. 60. 17. adpyvpsoy (p. 126). ܕܟܢܝܣܦܐ‎ 
13. apyupovs (p. 110). 

Zech. 9. 12. SsrAa (p. 70). ܒܟܝܦܠܐ‎ Is. 40. 


ܟܦܟܘܒܘܗܐ 


Zech. 11. 


ܒܟܦܠܐ 


2 (p. 88). 


GLOSSARY. 


Is. 8. 21. aewdw (p. 26).‏ ܬܟܦܘܢܘܢ 


Heb. 9.15. wapdBacis (p. 15).‏ ܟܦܘܪ̈ܝܐ 
Gen. 22.9. cupumodifa (p. 106). Raadie’ Job‏ ܟܦܬ 
Is. 3. 10. dé (p. 111).‏ ܢܟܦܘܬܿ .)56 (p.‏ ܘܗ .3 .17 
Is.42.7 (p57). a Susa 2Tim.2.9. Seopds‏ ܟܦܝܬ̈ܝܢ 
Heb. 11. 36 (p. 20).‏ ܟܦܬܿܝܢ .)21 (p.‏ 


Cor.1.21. xypuypa (p. 115).‏ ܙ ܐܟܪ̈ܙܘܬ̈ܐ 


Wta Jonah1.5,6. péyyw (p. 127). 
ܢܟܫܘܠܗ‎ James 1.6. «drAVdav (p. 35). 
ܟܬܝܒ‎ Rom. 10. 5. ypadw (p. 5). ܟܬܿܝܒܝܢ‎ Rom. 1. 2. 
ypapy (p. 16). 
ܟܘܬܠܐ‎ Eph. 2. 14. rotyos (p. 9). 
ܟܝܬܢܐ‎ Ex. 9.31. Alvov (p. 63). 
ܟܬܶܦܬܳܐ‎ Is.60.4. ;ܘ‎ (p. 124). 


Is. 10. 32‏ ܝܟܬܝܙ̈ .)63 (p.‏ ܘ ܗܳܝ .9.28 Ex.‏ ܬܟܬܪܘܢ 


(p. 31). 
ܬܟܬܝܫ‎ Is. 7. 13. ܘܙ ܘܗ‎ mapéyw (p. 23); Heb. 10. 32. 
)ܗܡܬܐ‎ (p. 19). 


ܠ 


Jonah 4 10. xaxorabéw (p. 131). reel Job‏ ܠܐܝܬ 
(p. 56).‏ ܙܘ ܐܬܳܐ .2 .17 xardxoros (p. 56); Job‏ .8 .16 
ܠܝܗܘܐ .)123 Cor. 15. 10. xotriate (p.‏ 1 ? ܕܐܝܬܿ= ܠܐܝܬ݁ 
(p. 111).‏ ¢ ܘ ܗܘܐ .6.17 pl. Gal.‏ 

Eph. 1. 19.‏ ܠܒܝܟܘܬܐ .)27 Is.9.9. xapdia (p.‏ ܠܝܒ 

Kparos (p. 7). 

Is.9.10. Aivbos (p. 27).‏ ܠܒܢܝܐ 
Is. 60. 6. ABavos (p. 124).‏ ܠܝܒܘܢܐ 

wal Rom.‏ ܣܝܦܐ .)129 Jonah 3. 5. evd¥m (p.‏ ܠܒܝܫܘ 
payatpay dopéw (p. 59).‏ .4 .13 


XCIV 


ܟܬܪ 


ܟܬܫ 


ܠܐܐ 


GLOSSARY. XCVv 


(p. 130).‏ ܘܐܘ :ܗ .8 ± Jonah‏ ܡܫܠ ܗܓ ܠܗܣܓ 
Gen. 3.‏ ܠܝܛ .)51 Rom. 12. 14. «catrapaopas (p.‏ ܠܐܛܝܢ ܠܘܛ 
ܠܘܛܐ .)86 Gen. 3.17 (p.‏ ܠܝܛܐ .¢ 40 ܘܐ »¢ .14 
Deut. 11. 26. xardpa (p. 55).‏ 
Is, 60. 17. meven (p. 125).‏ ܠܘܟܫܐ 
Joel 3.10. auyxortw (p. 64).‏ ܠܘܫܘ 
pl. Amos‏ ܠܚܝܡ .)121 dpros (p.‏ .19 .11 .¢( ܠܝܚܡܗ 
(p. 115).‏ 8.11 
Is,‏ ܝܠܚܘܨ .)101 (p.‏ ܬܘܬ :ܘܘ .9 .19 Gen.‏ ܠܚܝܢ ْ ܝܢ 
Heb. 11. 37 (p. 20)‏ ܡܬܿܠܚܨܝܢ .)33 OriBw (p.‏ .11.13 
Cor. 5.‏ 2 ܠܚܝܨܐ .)13 Col. 2. 8. curayaryéw (p.‏ ܡܠܚܝܨ 
Is. 8. 22. orevds (p. 26).‏ ܠܚܘܨܝܢ .)6 ovvéyw (p.‏ .14 
ܠܚܝܘܨܝܢ ‏ )29 Is. 10.3. rips (p.‏ ܠܚܘܨܝܟܘܢ 
Rom. 5. 3 (p. 2).‏ ܠܚܘܨܝܐ .)19 Heb. 10. 33 (p.‏ 
(p. 114).‏ + ܘܬ .21.1 Ps.‏ ܠܝܡܐ 
Is. 63.3. poddvw (p. 119).‏ ܠܘܟܝܬ ܠܘܟ 
dts, all dt Jonah 4 10. vo wera (p. 131).‏ ܠܝܠܝܐܗ̇ܿ ܠܠܝ 
(p. 128).‏ ܐܐܐ .2.1 pl. Jonah‏ ܠܝܠܘܐܢ 
Is. 9. 12. "“EAAny (p. 27).‏ ܠܢܝܣܢܝ 
Job 21. 5. ctayov (p. 74).‏ ܠܘܥܝܟܘܢ ܠܥ 
Is. 9.‏ ܠܩܐ -)63 sal Ex. 9. 31, 32. mrnoow (p.‏ 
(p. 27). wold Is. 53. 5. Tpavpatifw (p. 117).‏ 13 


b Eb 


Ex.9. 32. Oyuuos (p.63); Deut. 11. 14 (p. 54).‏ ܠܩܝܫܐ ܠܩܫ 
(p. 11).‏ ܘܐܐܣ .11 .2 Phil.‏ ܠܝܫܢ ܠܫܢ 
ܡ 
Joel‏ ܡܥܝܟܘܢ 0 .)23 Heb.1. 11. ivarcov (p.‏ ܡܝܐ ܡܐܢ 
(p. 45).‏ 2.12 


Joel 3.10. Spemravoy (p. 64).‏ ܡܓܠܝܟܘܢ 


GLOSSARY. XCVil 


BovArnv (p. 25).‏ ܘܗܬܘ .10 .8 Is.‏ ܡܠܝܟ ܕܬܬܿܡܠܝܟܘܢ 


Is. 8. 10. Aadréw (p. 25). Prov.‏ ܬܡܠܘܟܘܢ 
Bacthevw (p. 24); Is. 43. 15. Bactirevs (p. 35).‏ .1 .1 
Prov.‏ ܡܝܠܟܘܢܗܘܢ .)27 (p.‏ ¢ ܘܐ .6 .9 Is.‏ ܡܝܠܟܐ 
(p. 96).‏ ܡܘ .10 .9 
(p. 22). Arisa. Is. 7. 15‏ ܗܘܘ .1.1 Heb.‏ ܡܠܝܠ 
ܡܠܝܐ .)108 Ps, 54 21. Aoyos (p.‏ ܡܝܠܘܝ .)23 (p.‏ 
Deut. 11. 18. papa (p. 54).‏ 
Is. 40.1 3. ovpBovros (p. 97).‏ ܡܝܠܬܗ 
Job 21. 24. eyxara (p. 75).‏ ܡܥܘܝ 
Rom. 12.18 (p. 58).‏ ܡܢܟܘܢ = ܡܝܢܟܘܢ 
Is. 10.19. apsOpuos (p. 30).‏ ܒܡܥܝܐܢ 
aus Prov.1.9. «dos (pp. 25, 88).‏ 
(p. 56).‏ ܐܡܗ Job16.8.‏ ܡܣܐ 
Col.2.8. mapadoars (p. 13).‏ ܡܣܪ̈ܘܬܐ 
Eph. 2.‏ ܕܒܡܝܢ Heb. 2. 12. év péom (p. 14). me‏ ܒܡܢܥ 
peco(rotyov) (p. 9).‏ .14 
Gen. 3.16. xuptevw (p. 86); Rom. 6. (p. 3).‏ ܝܡܪܐ 
Gen. 1, 28. xataxuptevm‏ ܡܪܘ (p.112).‏ 12 .8 .ܦ ܡܪܝܢ 
Eph.‏ ܡܐܪ̈ܘ Is. 40. 10. xupia (p.97).‏ ܡܕܪ̈ܵܘ .)82 (p.‏ 
pl. Col.1.16 (p. 12).‏ ܡܪܖ̈ܵܘܐܢ «uptorns (p.7).‏ .1.21 
(p. 52).‏ )ܐܐ © Deut. 10. 17. Kupios‏ ܡܪ̈ܗܘܢ ܕܡܪܝܐ 
Prov. 1.14. papotrmov (p. 104).‏ ܡܪܝ ܦ 
Eph. 1. 9.‏ ܡܢܫܚ .)23 Heb. 1.9. ypiw (p.‏ ܡܫܚܝܚܝܐ 
ܕܡܝܢܢܟ .)46 EXatoy (p. 23). sated Joel 2.19 (p.‏ 
Gen. 3. 21. Seppartivos (p. 87).‏ 


ܢܢ 
Jonah 2.5. vaos (p. 128); Eph. 2. 21 (p.9).‏ ܢܦܐܘܣܤܣܐ 
Rom.‏ ܢܒܝܘ .)133 Acts 2. 30. mpodytns (p.‏ ܢܒܐ 
2Tim.29. xaxo-‏ ܡܬܿܢܒܝ mpodnreia (p.50).‏ .12.6 
maléw (p. 21).‏ 


̈ܝ 


ܡܠܟ 


ܡܨܥ 


ܡܪ̈ܐ 


GLOSSARY. XCI1X 


Rom. 3.27. vopos (p. 17).‏ ܢܝܢܝܡܘܣ 


Is. 42.10. vijcos (p. 58); Is. 60.9 (p. 124).‏ ܢܝܣܘܬܐ 


aman Ex.8.25. Ow. amas Ex. 8 26 (p. 59). 
ܢܟ̈ܣܐ‎ Rom. 12.1. Ovola (p. 46). mas Ex. 10. 25 
(p. 68). ܠܢܟܝܣܬܗ‎ dds Prov.9.2. odio Gina (p. 96). 
ܢܟܣܝܢ‎ amas Jonah 1.16. Ovum Ovcias (p. 128). 

ta» .ܘܐ‎ 9:9. yuwaoonm (p. 27). teed Is. 11.9 
(p. 32). ܡܟܪ̈ܝܢ‎ Rom. 6.6 (p. 3). getaed Is. 60. 16 
(p. 125). ܬܝܟܪ̈ܽܘܢ‎ Joel 2. 27. eruyvioxw (p. 50). 
ܒܟܪ̈ܘ‎ Rom. 10.2. car’ ériyvwow (p.5). ܐܦ݂ܪܽܘܬܳܐ‎ 
Gen. 2.9. yowordy (p. 83); Is. 11. 2. ;ܬܐܘ ܙܟ‎ (p. 31); 

Rom. 3. 20. érivyvwous; Rom. 3. 23 (interpolated) (p. 17). 
ܐܟܪ̈ܘܬܶܗ‎ Eph.1.17 (p. 7); ܐܦ݂ܪܰܘܝܬ݂ܶܗ‎ Prov. 9. 6. 
yveat (p. 96). ܢܘܟܪ̈ܝܝܢ‎ 2 Cor. 6. 9. émiytvwoxw (p. 44). 
ܝܬܶܢܟܝܙܽܘܢ‎ Phil. 4. 6. »ܬܘܟ‎ (p. 11). ܢܘܟܪ̈ܐܝ‎ 
Is, 48. 12. :ܘܬܘ‎ ¢ (p. 49). ܐܦܪ̈ܘܬܐ‎ Eph. 3. 19. 
UTepBarrAgw (p. 10). 
ܡܢܣܝ‎ Gen. 22.1. ܘܘ«‎ ¢ (p.105). ܐܬ̇ܢܣܝܘ‎ Heb. 
11.37 (p. 20). ܢܣܤܣܘܝ‎ Heb. 11. 36. wetpa (p. 20). 
ܢܣܤܝܒܐ‎ Is. 7.14. ¢ yaorpi A\apBavw (p. 23). ܢܣܝܒܝܢ‎ 
Gen. 19. 14. AapBavw (p. 101). M3 Prov. 1. 13. 
xatadapBave (p. 103). 

Is. 53.11. dépwm (p. 118).‏ ܐܣܩ 


ܟܪܺܝܣ 


ܢܦܐ 


ܢܣܒ 


ܢܩ 


(p. 77). See‏ 00 ܘܐܗ Is. 43. 20. Ouyarnp‏ ܒܢܝܗܝܢ ܕܢܥܝܡܝܬ̈ܐ 


(p. 36).‏ ܢܚܡܝܐܬ̈ܐ 


Tim. 2 3.‏ 2 ܢܦܠ Is.8.14 rapa (p25)‏ ܡܘܦܠܐ 


ovyxaxoraéw (p. 21). (ca\) ܢܦܠ‎ Heb 2.17. ddeirw 
(p. 14). (wd) ܢܦܠ‎ 1 Tim. 3.15. ܘܘ‎ (p. 20). Nas 


(cal) Rom. 12.3 (p. 46); 2 Tim.2.6 (p. 21). 


ܢܦܠ 


GLOSSARY. 


pai. Micah 5.2. ;ܘܐ ܨܘ ܘ¿‎ (p. 24). ca.maise 
Micah 6. 2. é€vdes (p. 24) ܡܦ̈ܘܩܟܝܐ ܕܡܝܐ‎ Joel 
1. 20. ddeots bdatwy (p. 43). 
Is. 11.1. dvOos (p. 31); James 1. 10 (p. 35). 
Oot Is. 40.6 (pp. 38, 88). cad Is. 61. 11 (p. 108). 
ܡܨܒܐ‎ Gen. 19. 26. ܬܐܘ‎ (p. 102). 
#2 i Rom. 12. 21. vedw (p. 58). ܐܬ̇ܢܨܚܘ‎ Is. 
8.9. jrtdopar (p. 25). 
pant Joel 3. 21. ܐܬܐܘ‎ (p.65). ܢܝܩܝܡܝܢܝܢ‎ Rom. 
12. 19. éxdicéw (p. 58). ܦܩܝܡܐ‎ Rom. 12. 19. ¢ ܬܘܡܐ‎ 
(p. 58). ܢܩܝܡ‎ Rom. 13.4. edixos (p. 59). 
Gams Gen. 9.4. xpéas (p.94). sams Rom. 14. 
21 (p. 41). 
(sic) ܢܫ ܘܡ‎ Is. 42.5. avon (p. 57). 
ܡܬ̇ܢܫܦ‎ James1.6. dvepifouar (p. 35). 
ܝܐܬܠ‎ Is. 43. 4. Slams (p. 48). 
ܡܬܘܢܝܢ‎ Rom. 12. 6. ydpiopa (p. 50). ܡܬܘܢܬܗ‎ 
ܕܐܠܗܐ‎ Eph. 2.8. ydpis (p. 8). 
Thre James 1.11. éxito (p. 35). 


fs. 11. 15. wrodnua (p. 33).‏ ܡܣܢܝܗܘܢ 
alanm Ex. 10. 17. mpoadéxyouat (p. 67); Job 21. 3.‏ 
atpw (p. 74).‏ 
manna, Is. 9.20. mipurrnu (p. 28).‏ 
ܡܣܘܒܝܪ .)35 (p.‏ ܘܬ ܨܘ James1.7. olopar dre‏ ܝܣܘܒܝܪ܆̈ 
Heb. 10.‏ ܣܘܒܪ̈ܬܘܢ .)22 Tim. 2. 10. iropévw (p.‏ 2 
Rom. 5. 3. sropovy (p. 2);‏ ܡܣܘ ܒܕܢܘ (p.19).‏ 32 
Is. 53.3. dépw (p. 117).‏ ܝܣܘܒܙ̈ Heb. 10. 36 (p.19).‏ 


ܨܒ 
ܨܚ 


ܣܐܢ 
ܣܒܠ 


ܣܒܥ 
iw‏ 


GLOSSARY. ci 


trams Is. 53.4 (p.117), ܡܣܘ ܒܪ̈ܺܢܘܬܶܗ‎ Rom. 3. 
25. dvoyy (p. 17) getpasase Is, 11. 10. eAmrife 
(p. 32). 

(p26) Mom Xam‏ ;ܘܐܘ ܘܐ .9.3 Is.‏ ܣܘܓܘܝܗ 
a a dm,‏ ܝܘܡܝܟ .)107 Gen. 22. 17. aAnOvvw (p.‏ 


Deut.11. 21. paxponuepevo (p. 54). ܠܣܘܓܝ‎ aA dod 


Deut. 11. 8. aroAvrdactalw (p.53). res yam Eph. 2. 
4. ܐܬܘܐ‎ (p.8); Is. 10.17. An (p. 30). 


(p. 22).‏ :ܐܘ« .1.6 Heb.‏ ܝܣܓܘܕܘܢ 


WAND Is. 43.17. Alvov (pp. 35, 76). 
ܡܣܝܕ‎ Is. 43.10. paprus (p. 49); Rom. 10. 2. pap- 
tupéw (p.5); Rom..8.21 (p.17). ܐܬܣܝܕ‎ Heb. 11. 
39 (p. 20). ܣܗܕܘ‎ Job 16. 8. papripioy (p. 56). 
ܤܣܗܕܘܬܗܘܢ‎ Is, 43.9. :ܘ‎ (pl.) (p. 49). ܝܐܣܝܕܝܬ‎ 
ܐܣܝܕܬ‎ Is. 43.12. dvedifw (pp. 49, 76). 


Modems, ܡܣܐܒ‎ Is. 35. 8. dxafapros (p. 37). ܡܣܝܒ‎ Cod. 


ܡܤܗܒܝܢ .)40 Rom. 14 14 dts. xowds (p.‏ ܡܣܤܗܝܒ 
Deut.‏ ܣܐܘܒܝܐ .)120 ,15 Heb. 9. 13. «owow (pp.‏ 
Deut. 13. 14‏ ܡܣܐ ܒܘܬܐ  Bddduypa (p.71).‏ .12.31 
Deut. 14 3‏ ܡܣܐܒ .)9§ (p. 73); pl. Ex. 8 26 (p.‏ 
(p. 73).‏ 


ܝܤܝܡܘܢ .)17 (p.‏ )ܐ .25 .3 Rom.‏ ܐܣܤܣܝܡܗ 
Is. 10. 6 (p. 29).‏ 


ܣܘܣܘܬ̈ܐ .)76 (DD) (p.‏ ܙܘ« ܗܐ .43.17 Is,‏ ܣܘܣܘܢ 
Is. 43.17 (p. 35).‏ ܣܘܣܘܐ pl. Joel 2.4 (p. 43). ew‏ 
Cor. 6.‏ 2 ܣܝܥܬ .)14 (p.‏ ܗܘܘ .2.18 ates Heb,‏ 
ܡܣܝܥܢ )29 Is. 10.3 (p.‏ (ܕ)ܬܣܬܝܥܘܢ (p.7).‏ 2 
Gen. 2. 18. BonOos (p. 84).‏ 


Jonah‏ ܣܐܦܬܿ Gen. 8.13. exrelrw (p.93)‏ ܣܐܦܘ 
Is. 43. 6. daxpov (p. 48).‏ ܣܝܐܦܗ .)129 (p.‏ 2.8 


Mans Is. 60. 20 (p. 126). gaRerem Heb. 1. 12 (p. 23). 


ܣܓܐ 


ܣܠܗܕ 


Cll GLOSSARY. 


(p. 113).‏ ܘܙ :ܗܘܘ .6 .60 .ܕܐ ܡܣܛܘܪ̈ܝܢ ܣܛܪ 


(p. 36).‏ ܘܐ .43.20 Is.‏ ܣܝܪ̈ܝܢܗ 
ܣܝܐܟܗ ܕܐܪ̈ܥܐ .)64 Joel 3.10. dpotpov (p.‏ ܣܟܝ ܦܕܢܝܟܘܢ ܣܘܟ 
Is, 42. 10. axpov THs ys (p. 58).‏ 
Ex. 9.‏ ܝܣܟܝܠ duaprive (p.63).‏ .27 .9 .× ܐܣܟܠܝܬ ܣܟܠ 
ܐܣܟܠܘ .67 .@ 6: .10 .×ܐ̄ ܐܣܟܝܠܥ ܬ .)63 (p.‏ 34 
ܣܝܟܠܬܐ .)48 Rom. 3. 24 (p.17); Is. 42. 24 (p.‏ 
pl. Heb. 1. 3‏ ܣܝܟܠܬܢ .)3 Rom. 6. 6. duaptia (p.‏ 
Rom. 14 23 (p. 41).‏ ܣܝܟܠܐ .)22 (p.‏ 
Gen. 22. 4. dvaBrérw (p. 105); Ex. 10. 28.‏ ܐܣܬܟܠ 
Deut. 11.16 (p. 54).‏ ܐܣܬܟܠܘ mpocéyw (p.68).‏ 
Eph.1.10. avaxeharaiow (p. 79).‏ ܝܣܤܣܟܘܡ 
Is, 10. 2.‏ ܡܣܟܝܢܘܝ .)28 Is. 10. 2. mrwyos (p.‏ ܡܣܟܝܢܝܐ 
mevns (p. 28).‏ 
Sale Joel 2.14. ozovdy (p. 45).‏ 
ܣܠܘܩܐ .)5 silo pam. Rom. 10. 6. dvaBaivw (p.‏ 
ܗܬܘ ܗܘ .5 .6 Micah‏ ܝܐܣܘܩ p. 134,17 (dvdBacts),‏ 
(p. 24).‏ 
Rom.14 15. Auréw (p. 41).‏ ܡܣܢܝܩ 
Eph. 1. 11. «Anpow (p. 79).‏ ܣܠܩܢܢ pais‏ 
ܣܤܒܘܩܝܢܝܢ .)52 Deut. 11. 4. ¢¢ (p.‏ ܣܤܣܡܘܟܩܟܩܐ ܣܡܩ 
Is, 63. 1 (p. 119). |‏ 
sam Col.2.14. mpoondAdw (p. 13).‏ 
Rom. 12.‏ ܣܐܢܝܢ .)23 Heb.1.9. picéw (p.‏ = ܣܢܝܬ ܣܢܝܐ 
Is. 9.11. éyOpos (p. 27).‏ ܣܢܘܝ amootuyéw (p.50).‏ .9 
Gen. 22.17. vrevavtios (p. 107).‏ ܣܐܢܝܐ 
(p. 11).‏ ¢ ܐܘܐ .8 Phil.4‏ ܣܤܣܥܢܢܓܝܢܢ 
ܣܥܕܘܢܗ .)26 Is. 8. 20. Bondea (TWYD sew) (p.‏ ܣܥܕܘܢ 
rubric (Bonfea) (p. 2, 1. 3).‏ 
Ex. 9. 31. «pidn (p. 63).‏ ܣܥܪܝܐ 


a: 
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Job16.6. yeidros (p. 56).‏ ܣܝܦܘܬܿܝ 
Joel 2.12. xomeros (p. 45).‏ ܣܦܕܐ 
Gal. 6.17. mapéyo (p. 111(.‏ ܝܣܦܩ 
(p. 19).‏ ܗ )ܘ :݀ܧ ,32 .11 Heb.‏ ܠܐ ܣܦܝܩ 
Cor.1. 20. ypaypatevs (p. 115).‏ 1 ܣܦܪ̈ܐ 
Gen. 2.4. yéveois (p. 83).‏ ܣܝܦܪ̈ܐ 
Gen. 22.17. yeidos (p. 107).‏ ܣܝܦ ܪ̈ܗ 
Joel‏ ܐܣܬܪ̈ܚܘ .)46 wets Joel 2. 20. adavitw (p.‏ 
(ܕ)ܣܪ̈ܚܘܢ Joel 1.18 (p.42).‏ ܐܣܬܪ̈ܚܝ .)42 (p.‏ 1.17 
Ex. 10. 15.‏ ܐܣܬܪܚܬܿ .)43 Joel 2.3. ddavicuos (p.‏ 
Pbeipw (p. 67).‏ 
mathew Gen. 8.22. gap (p. 94).‏ 


. 


Phil.‏ ܐܬܿܲܥܒܝܕ .)34 Gal. 4 4. yevopevos (p.‏ ܥܒܕ 
(p. 11).‏ 2.8 
Tim.3.14. ypadw (p. 20).‏ ܐ ܥܒܝܕ maha‏ 

ܐܫܬܥܒܕܘ .)7 Eph. 1. 22. vumotdcow (p.‏ ܫܥܒܝܕ 
Rom. 8 7 (p. 4).‏ ܡܫܬܥܒܕܐ .)5 Rom. 10. 4 (p.‏ 
Tit. 2.‏ ܫܥܒܘܦ .)34 SovrAcw (p.‏ .3 ܧ Gal.‏ ܡܫܬܥܒܕܝܢ 
ܘܘܗ .15 .2 Heb.‏ ܡܫܥܒܕܝܢ .)39 émttayn (p.‏ .15 
(p. 14).‏ 

Gen. 2.4. yéveots (p. 83); Eph. 2. 10. otnua‏ ܥ ܘܒ ܕܐ 
(p. 8). »@%Dax Gen. 2. 2. Epyov (p. 83); Rom. 9. 32‏ 
(p. 5).‏ 
ܥܒܪ̈ܝܐ steam 2Cor.5.17. wapépyoya: (p.6).‏ 
ܥܒܘܪܝܗ Ex. 9. 13. “ESpaios (p. 61); Ex. 10.3 (p.65).‏ 
Rom.‏ ܐܥܒܪ̈ܘܬܐ .)75 Job 21. 29. wapamopevopar (p.‏ 
Is. 9.17. dvopos‏ ܥܒܪ̈ܝ ܢܝܡܘܣ .)17 amadpeots (p.‏ .8.25 
Heb.1.9. avouia (p. 23).‏ ܥܓܒܪ̈ܢܢܡܘܣܐ .)28 (p.‏ 
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Prov. 9. 9. adopun (p. 96).‏ ܥܠܐ 
Gen.‏ ܥܠܬܳܐ .)105 (p.‏ )ܐ ܗܘܗ ܘ ܬܘܬܘ .2 .22 Gen.‏ ܥܠܐ 


22.3. (p.105). eats pl. Ex. 10.25. ܘܝܣ ܘܐܘ ܘ‎ 
(p. 68). 
ܠܥܝܠ‎ Eph.1.21. ܘܐܘ ܐܐ‎ (p.7). ܥܠܝܬ݁ܳܐ‎ Acts 1. 

13. vumeppov (p. 134). 

.)75 .)ܘܘ .21.18 Job‏ ܥܠܥܘܠܐ 

ܕܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ .)6 Cor. 5. 19. xoopos (p.‏ ܕ ܥܠܝܡܐ 
ܠܥܠܡܗܘܢ ܕܥܠܡܝܐ .)15 Heb. 9. 15. aiwvios (p.‏ 
Eph. 3. 21. rod at@vos tay aiwvwy (p. 10).‏ 

ܥܘܠܘܡܝܗܘܢ .)100 Gen. 9 4. veavioxos (p.‏ ܥܘܠܝܡ 
Ex.10.9 (p. 66).‏ ܥܘܠܘܡܝܢܢ ,)28 Is.9. 1? (p.‏ 

Rom. 5. 4. xatepyafopat (p. 2). Asan‏ ܡܥܡܝܠ 
Eph. 1. 19.‏ ܐܥܡܠܘܬܐ .)7 Eph. 1. 20. évepyéw (p.‏ 
(p. 7).‏ ܘܗ ܘܘܗ 

Eph. 3.18. Bados (p.10); Is. 7. 11 (p. 23).‏ ܥܘܡܚܝܐ 
ܡܥܡܪ̈ܢ .)10 Eph. 3. 17. «atowéw (p.‏ ܝܥܝܡܘܪ 
Is. 10. 14 (p. 30). castasan Joel 1.14 (p. 42).‏ 
Rom.‏ ܥܡܝܪܐ .)30 Is. 10.14. oixéw (p.‏ ܥܡܘܖ̈ܬܐ 
ܥܡܘܪܖ̈ܬܐ (p.4); Gen.1.12. ydpros (p.81).‏ 8.9 
Deut. 13.‏ ܕܠܐ Heb. 1.6. oixoupévn (p. 22). tSanse‏ 
Eph. 2. 22.‏ ܡܥܡܘܪ̈ܺܝܬܶܗ .)73 doixnros (p.‏ .16 
xatTouxntyptov (p. 9).‏ 
Zech. 9.9. mpais (p. 70).‏ ܥܢܘܢ 

Com 1 Cor.1. 19. aOeréw (p. 115). ܥܨܝܢ‎ Is. 3. 

15. adsccéw (p. 112); Jonah 1. 13. wapaBrafopar (p. 128). 
ܥܨܝܘܢ‎ Is. 9. 17. ddtxos (p. 28); Is. 63. 1. Bia 
(p. 119). ܥܨܟܘܢ‎ (3) Is, 11. 15. Aiacos (p. 33). 
ܥܨܝܘܢܐ‎ Is. 61. 8. adscia (p. 108). 


GLOSSARY. 


Rom. 13. 5. avayxn (p. 59).‏ ܥܘܨܡܐ 
Jonah 2.6. ésyaros (p. 128); Deut. 11. 24.‏ ܥܩܒܐ 
pl. Rom. 4 12 (p. 18).‏ ܥܩܒܬ̈ܐ .)55 tyvos (p.‏ 
Is. 60. 14 (p. 125).‏ (ܠ)ܥܩܒܬܗܘܢ 
Is.40.4. oxordids (p. 37).‏ ܡܥܩܝܡܬ̈ܐ 
Phil.4.4. wdvtore (p.11); Heb.215. 4‏ ܒܟܘܠ ge‏ 
(p. 14).‏ ¢¢ ܐܧ« 
Jonah. 4. civduvedw (p. 127).‏ ܡܘܥܪܖܪ̈ܐ 
(p.64). camtasa Is, 9. 12.‏ ܘ .3.15 Joel‏ ܝܥܪ̈ܘܒ 
Is.11.11. ’ApaBia (p. 32).‏ ܥܪ̈ܒܝܐ .)27 Svopn (p.‏ 
Is.‏ ܡܥ ܪܒܒ msacts Eph.1.14. agpaBov (p.79).‏ 
ourvtapacow (p. 31); James1. 8. adxaracraros‏ .33 .10 
(p. 112).‏ ܘܐܘ ܐܘܫ .3.12 Is.‏ ܡܥܪ̈ܒܒܝܝܢ )35 (p.‏ 
Gen. 19.16 (p. 102). oe aastrdd Is.‏ ܐܬܥ ܪܒܒܘ 
(p. 74).‏ )»ܗܗ .21.6 Job‏ ܡܬܶܥܪܖ̈ܒܒ (p.25).‏ 8.12 
(rapacxevy) (p. 70, |. 15).‏ ܥܖ̈ܘܒܬܐ 
Is. 60.2. yvddos (p. 124).‏ ܥ ܪܒܠܐ 
Gen. 8.22. wiyos (p. 94).‏ ܥܪܝܐ 
Rom. 3. 30. axpoRvotia (p.17); Rom. 49, 10‏ ܥܘܖ̈ܠܬܐ 
Col. 2.13 (p. 13).‏ ܥܘܪܖ̈ܠܘܬ݁ܶܗ .)18 (p.‏ 


(p. 11).‏ ܐܘܙ .5 4 Phil.‏ ܥܪ̈ܝܡܬܶܟܘܢ 


(p. 43); Ex. 10. 22. yvodos‏ $ )ܨ .2.2 Joel‏ ܥܫܫܐ 
(p. 67).‏ 

Joel‏ ܡܬܿܥܬܕ .)88 ,37 Is. 40. 3. érouudtw (pp.‏ ܥܬܕܘ 
ܪܘ ܝܘܐ .87.17 Ps,‏ ܡܥܬܕ maparasow (p.43).‏ .2.5 
(p. 111).‏ 

(p. 74).‏ ܗܬܘܬ ܘܐ .7 .21 Job‏ ܥܬܩܝܢ 
Cor. 6. 10. wAouti~w (p. 45). teas. Eph.‏ 2 ܡܥܬܪ̈ܝܢ 
Eph. 1.18 (p. 7).‏ ܥܘܬ̈ܪ̈ܐ (p.8)‏ ܘܗ 0 ܘܐ .2.7 


ܐܥܓ 


Asta 
Age 


ܥܪܡ 


ܥܬܕ 


ܥܬܩ 
the.‏ 


GLOSSARY. ܐܐܘ‎ 


& 


mar’. Gen. 19. 3. wértw (p. 100). 
ܐܬܿܦܓܕܪܝ‎ Joel 1.17. xaracxadw (p. 42). 
ܦܓܘܥܬܿܝ‎ pl. Ex. 9.14. ocuvaytnpa (p. 61). 
BAAR Rom. 12.4. cdpa (p. 46). ܦܘܓ̈ܪ̈ܐ‎ Rom. 
6. 6 (p. 3). ܦܓܘܓܘܪ̈ܝܟܘܢ‎ Rom. 8 11 (p. 4). 
ܦܘܓܘܪ̈ܐܝܬܿ‎ Col.2.9. )ܗܐܫ ܘܣܐ‎ (p.13). ܦܘܧܦܓܝ‎ Is. 
50. 6. octayov (p. 113). 
ܦܝܡ‎ Rom. 3.19. cropa (p.17). ܦܡܗܘܢ‎ Is. 9. 12 
(p. 27). ܦܡܐ‎ Rom. 10. 10 (p. 6). ܦܡܟ‎ Rom. 10. 8 
(p. 5). ܦܡܡܝܗܘܢ‎ Ps. 8.2 (p. 78). 
ܐܰܩܺܝܣ‎ Is. 40.14. ܗ‎ 8:8) (p.97). ܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣ‎ 
Is. 7. 16. ܘ »ܘ‎ (p. 23). ܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣܝܢ‎ Is. 11 
(p. 25); Eph. 2. 2. ris $@ܧ@0€ܧ>#ܶܘ‎ (p. 8). 
watz Eph. 2.3. dios (p. 8). 
ܦܝܩܝܐ‎ Is. 35.6. poy:Adrwy (p. 36). 
ܦܟܗ‎ Prov.9.4. ddpwv (p.96). ܦܟܗܘܬܼܐ‎ Prov. 
9.6. adpocvyn (p. 96). 


ܒܦܠܓܗ .)35 James 1. 6. dtaxpivw (p.‏ ܡܬ̇ܦܠܝܓ 


ܟܠܓܝܢ .)69 pécas vuxtas (p.‏ ܐ« .4 .11 Ex.‏ ܕܠܝܠܝܐ 
ܦܠܓܝܢ ܠܦܠܝܓ .)16 Heb. 10. 24. adAnAous (p.‏ ܒܦܠܝܓ 
Rom. 14. 19. ets adAnAous (p. 41).‏ 

Tim.‏ 2 ܦܠܚ .)21 Tim. 2. 4. oTpatrevopat (p.‏ 2 ܦܠܝܚ 
Job 16. 10. xpaw‏ ܐܬܿܦܠܚ .)21 oTpatroroyéw (p.‏ .2.4 
Rom. 12. 1. rarpeia (p. 46).‏ ܦܠܚܬܿܟܘܢܿ: .)56 (p.‏ 
(p. 14).‏ ܘܐܘ ܘ( ܘܐܗ .2.15 mia Heb.‏ 
ܬܦܣܘܠܘܢ .)88 25 (pp.‏ ̇ܐ ܘ0/ܐ ܘܘ .7 .1 Prov.‏ ܦܣܠܝܢ 
(p. 75).‏ 07060 ܘ ̄ܘ .29 .21 Job‏ 
Col. 2.15. OpsauBevw (p. 13).‏ ܦܘܦܘܝ 


| ܟ 


. 


a 
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ܦܝܢ ܝ .)120 privativum (p.‏ ܧ .14 .9 Heb.‏ ܦܨܐܿ 
Is, 10. 14. Scagdevyw (p. 30).‏ ܡܦܨܐܿ .)15 Heb. 9. 14 (p.‏ 
Eph. 1. 4. apwpos (p. 79).‏ ܦܨܝܢ ܡܘܡ 
Rom. 12. 8. ‘Aaporns (p. 50).‏ ܦܨܝܚܘ 
ܦܩܘܕܝܐ .)78 (p.‏ ;¥ )ܐܘܐ ¢ܧ€ .16 .4 Thes.‏ 1 ܒܦܩܘܕ̈ 
Is. 10. 3. éricxomy‏ ܦܩܕܘܢܐ Eph. 2.15. évroAn (p.9).‏ 
(p. 29).‏ 
ܦܩܝܚܘܬܐ .)24,87 Prov. 1. 2. dpdvnots (pp.‏ ܦܩܝܚܘ 
Prov. 9.6 (p. 96).‏ 


(p. 125).‏ ܐܘ« :ܐܶܡ .60.13 Is.‏ ܬܬܟܣܝܢܐ 
Is. 10. 16 (p. 30).‏ ܩ̈ܪܺܝܐ .)28 Oe, WTO Is. 9. 18. xaiw (p.‏ 


Joel 2.3. Grok (p. 43).‏ ܡܦܩ̈ܪ̈ܝܐ 
Tim. 2.6. xapmos (p. 21).‏ 2 ܦܝܪ̈ܝܐ 


ܐ ܘ 


ܦܪ̈ܐ 


(p. 30).‏ ܐܐܐ .ܐ .10 .ܘܐ ܩܢܐ ܕܦܪ̈ܘܓ̈ܝܐ AIS‏ 


Gen. 2.8. mapddecos (p. 83).‏ ܦܘܪ̈ܕܝܣ 


Is. 60.‏ ܦܘܖ̈ܙܠ .)125 Is. 60. 17. atdnpos (p.‏ ܦܘܪܙܠܐ 


1? (p. 126). 


Is. 11. 14. meravyupe (p. 33).‏ ܝܦܪ̈ܘܚܝܘܢ 
Eph.‏ ܦܖ̈ܢܣܘܬܐ .)22 Heb.1.3. déow (p.‏ ܡܥܪ̈ܢܝܣ 


1. 10. oixovopia (p. 79). 


Col. 2.15. wappncia (p. 13); Heb. 10. 19.‏ ܩܪ̈ܝܣܝܐ 


mappnotia (pp. 15,121); Heb. 10. 35 (p. 19). 

ܒܘܦܪ̈ܝܥ .)54 Deut. 11.17. ev rayer (p.‏ ܒܦܪ ܘܥ 
rayd (p. 26), canto‏ .ܐ .9 Tim. 3.14 (p.20); Is.‏ 1 
Is. 40. 15. pos} (p. 97).‏ 

Is. 35.9. AuTpdw (p. 37). —eatA Heb. 9. 12.‏ ܦܪܖܪ̈ܺܝܩܝܢ 
ܐܣܟ ܘܗ .9.15 Heb.‏ ܦܕ̈ܩܢܝܐ .)15 AUTpwats (p.‏ 
(p. 15).‏ 

Is. 42. 10‏ ܦܪ̈ܶܫܝܢ Jonah 1.3. wréw (p.127)‏ ܝܦܪ̈ܘܫ 
(p. 59); Rom. 3.‏ ܬܘܐܘ ܘ .23 .8 Ex.‏ ܐܦܪ̈ܫܘ .)58 (p.‏ 
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ZI 


GLOSSARY. cix 


22 (p. 17). ܕܐܦܪ̈ܫܘ‎ Rom. 12.6. )ܘ ܘܣܘ‎ (p. 50). 
ܡܦܪ̈ܝܫ‎ Rom. 1.1. ddwpiopévos (p. 16). ܦܪܺܫܘܬ݁ܶܗ‎ 
Deut. 13. 16. 4688 ¢ (p. 73, ܦܝܖܪ̈ܫܝܢ‎ Joel 2.4. dreds 
(p. 43). 
ܠܦܫܝ‎ Job 21.14 )= ܐܘ‎ BovrAopas?) (p. 74). 

Deut. 13.14. epevvdw (p. 73).‏ ܬܦܫܦܫ 

Ex. 9. 23‏ ܦܫܛ (p.62).‏ ܘܣ .ܐܕܐ .22 .9 Ex.‏ ܦܫܘܛ 
(p. 62). axes Is. 11.15. eriBdrrw (p. 33).‏ 

Is. 35.6. tpavds (p. 36).‏ ܦܫ ܝ܆ 
Gen.‏ ܦܘܬ̈ܐܝܗܿ .)10 (p.‏ )ܘܐ .3.18 Eph.‏ ܦܘܬ̈ܝܐ 
Deut.11. 16. wrarivw (p. 54).‏ ܝܬܿܦܬܐ (p.89)‏ 6.15 
Is.‏ ܒܝܬܶܦܬܿܚܢ .)47 Is, 42. 20. avoiyvups (p.‏ ܦܬ̈ܝܚܢ 
(p. 36).‏ 35.5 


ܠ 


Rom.‏ ܨܒܝܘܢܝ .)72 (p.‏ ܘܬܐ :ܗ .8 .13 Deut.‏ ܬܨܒܐ̇ 
evdoxia (p. 5).‏ .1 .10 

ܡܨܒܘܥܝܬܿܟܘܢ .)131 Acts 1.5. Sarit (p.‏ ܐܨܒܥ 
Acts 2. 22 (p. 132).‏ ܡܨܥܬ݁ܶܟܘܢ for‏ 

Is. 10.‏ ܨܝܒܚܕ .)19 Heb. 10. 37. puxpos (p.‏ ܨܒܚܕ 
(p. 20).‏ ܘܬܬ .7 

Rom. 3. 26. Stxacos‏ ܨܕܝܩ .)11 Phil. 4.8 (p.‏ ܨܕܝܩܝܢ 
Rom. 3.‏ ܡܢ ܕܝܩ .)5 (p. 17); Rom. 10. 4. dccacocvvn (p.‏ 
Rom. 4 1 (p. 18).‏ ܝܐ ܨܛܝܕܩ )17 dicatow (p.‏ .26 
Rom. 5. 1 (p. 2). CDN Rom. 8. 4. dtcatwopa‏ ܐܨܛܕܩܢܝܢ 
Gen. 19.‏ ܨܕܩܘ .)17 (p. 4); Rom. 3. 26. Scatoovvn (p.‏ 
Stxasoovvn (p. 102).‏ .19 
Amos 8.‏ ܨܗܘܐ .)36 Is, 35. 6. Supaw (p.‏ ܨܗܝܬ̈ܐ 
(p. 38).‏ ;ܘܗܘ .3 .44 Is,‏ ܨܗܘܬܐ .)115 (p.‏ ܘܬܘ .11 


£ ] {[ 


ܦܬܚ 


ܨܕܩ 
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etme Ps. 37.17. adynddy (p. 111). 
ܨܦܘܝܟܝ‎ Is, 60. 17. éarioxotros (p. 126). 
ܨܦܘܢܐ‎ Amos 8. 12. Boppas (DY) (p. 115); Joel 2. 
20 (p. 46); Is. 43. 6 (p. 48). 
ܝܐܨܦܝܕܘܢ‎ Joel 25. :ܘܨܘ »ܘܘ‎ (p. 43). ) = .)ܣܦܕ‎ 
ܨܪܝܟܐ‎ Prov. 9. 4. évdens (p. 96). ܨܪ̈ܝܟܝܢ‎ Heb. 10. 
35. ܣܟܬ‎ xpelav (p. 19). ܨܘܪ̈ܟܝܗܘܢ‎ Rom. 12. 13. 
xpeta (p. 51). 
2107 T0 Job 21. 33. yank (p. 75). 


A 


Heb. 1.12. Alcow (p. 23).‏ ܬܝܩܒܠ 
Cor.‏ 2 ܡܩܒܝܠ .)7 Cor. 6. 1. Séyopar (p.‏ 2 ܬܝܩܒܠܘܢ 
(p. 7).‏ 6.2 
Heb.1.7. mpés (p. 22).‏ ܠܩܘܒܝܠ 
ܡܢ ܠܩܘܒܠܐ .)42 xarévayte (p.‏ .1% .611 ܘ{ ܠܩܘܒܘܠ 
Col. 2 14.‏ ܠܩܘܒܠܢ .)130 Jonah 4 5, daévayre (p.‏ 
Is. 10. 14. avr (ein) pot‏ ܠܩܘܒܠܝ .)13 uTevavriov Hiv (p.‏ 
(p. 30).‏ 
ܩܒܠܐ .)87 ,24 (pp.‏ ܘܙ ܐܘܐ Prov.1.6.‏ ܩܒܝܠܐ 
Gen. 1. 18. oxdros (p. 81(; Joel 2.2 (p. 43); Col. 1. 13‏ 
Is. 8 22 (p. 26).‏ ܩܒܠ 7 .)12 (p.‏ 
(p. 119).‏ ܝܪܳܡ .68.2 Ps.‏ ܐܬܶܩܒܥܬ 
Job 17.‏ ܕܝܬܩܒܪ .)3 Rom. 6. 4. cuvOdrrw (p.‏ ܐܬ̇ܩܒܪ̈ܢܝܢ 
ܡܩܒܘܪܬܗ Is. 63.9 (p.117).‏ ܩܒܘܪܘܝ tag} (p.56).‏ .1 
Acts 2. 29. prnpa (p. 1 33).‏ 
Deut. 10.16. tpdynros (p. 52).‏ ܩܕܠܟܘܢ 
Jonah‏ ܩܕܝܡܬ .)132 Acts 2.25. Adyw (p.‏ ܩܕܝܡ Vera‏ 
Rom. 12. 10.‏ ܡܩܕܡܝܢ ܚܫܒܝܢ .)130 mpopOavw (p.‏ .4.2 
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Is. 10. 23.‏ ܩܛܝܥܐ 27 .ܨ) »ܗܟ Is.9.10.‏ ܢܩܛܘܥ ܩܛܥ 


cuvréuve (p. 30). 
ܬܩܛܘܪܘܢ ܩܛܪ‎ Deut. 11. 18. adamtw (p. 54). ܩܛܝܪܖ̈‎ Gen. 
22.13. xatéyw (p. 106). 
ܩܛܪ̈ܩܛܝܐ‎ Gen. 7. 11. xatappaxtns (p. 91). 
ܩܝܓܪ‎ Job 21.16. yap (p.74); Rom. 15. 3. ܐܘ‎ yap 
(p. 41). tea Heb. 10. 34 (p. 19). 
ܩܝܛܘܢܗ‎ Joel 2. 16. wordy (p. 45). 
ܩܝܛܘܣܝܐ‎ Gen. 1. 21. «Aros (p. 82). 
ܩܝܪ̈ܘܣܐ‎ Micah 5. 3. ܘܐ‎ ¢ (p. 24). wate 2 Cor. 6. 2 
(p. 7). ܥܕ ܩܚܪ̈ܘܣ‎ Is. 8. 22. Ss xatpod (p. 26). 
ܓܘܡܐ ܕܩܪܝ , ܩܝܪ̈ܘܬܐ‎ Jonah 4. 6, 7. .)ܙܬܘ )ܘܐ‎ 130). 
ܩܝܬ̈ܪ̈ܐ‎ Job 21. 12. × ܘܐ‎ (p. 74). 
ܝܩܠܠܘܢ ܩܠ‎ Jonah1.5. xoupitw (p.127). ܦ ܩܠܠ‎ 9.9 
EBpis (p. 27). ܘܩܠܝܠܢ‎ Prov. 1. 16. "ܸܪ‎ (raxevds) 


(p. 104). 
ܩܠܝܐ‎ Ex. 9. 23. gwvy (p. 62). rato Ex. 9. 28 
(p. 63). 
ܩܠܢܕܐ‎ rubric (line 15, p. 35) («adavédar). 
ܩܠܦܬܐ‎ Joel 2. 25. éepvciBn (p. 50). 
ܩܡܦܩ̈ܺܝܬ̈ܐ‎ Joel 2.25. xan (p. 50). 
ܩܡܨ‎ Ex. 10.4. axpis (p.65). cas Joel 2. 25 
(p. 50). : 
ܩܘܡܨܗ‎ Is. 40. 12. Spa& (p. 97). 
getto Gen. 6. 14. ܘܐ ܐܘܐ‎ (p. 89). 


min Prov.1.5. )ܘ )ܘܐܬ‎ (pp. 24,87). ܩܢܝܢܝܟܘܢ‎ 
Heb. 10. 34. vmdpyov (p. 19). ܩܢܝܐ ܢ‎ Heb. 10. 34. 
ܘܘܗܢ‎ £; (p. 19). sta’ Job 17. 2. viapyovra (p. 56). 
ܠܩܢܝܐܢ‎ Tit. 2.14. aepsovatos (p. 39). 
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Gen. 19. 28 (nis mepryspov) (p. 103).‏ ܩܪܝܬܐ ܕܚܓܝܠܢ 
(p. 73); Amos 8. 10‏ ܘ :ܣܬܘ ܬܘܟ Deut.14.1.‏ ܩܘܪ̈ܚܐ 


(p. 115). 


Gen. 3. 18. tpiBoros (p. 86).‏ ܩܪ̈ܛܘܒܝܢ 


Joel1.17. cxiptdw (p. 42).‏ ܩܪܖ̈ܛܥܝ 

auto Joel 2.1. cadritw (p. 43). ܝܩܪ̈ܢܝܢ‎ Zech. 
9. 14 (p. 70). 

gto Gen. 19. 27. ܘܐ ܘܘ‎ (p. 103). pee to Gen. 
19.2 (p. 100), gate Ex. 9. 13 (p. 61). ܩܪ̈ܝܨܬܐ‎ 
Joel 2. 2. SpOpos (p. 43). 

zo Ex. 8. 32. Bapiyw (p.60). ܐܬܿܩܫܝ‎ Ex. 9. 7 

(p. 61). ܬܩܫܘܢ‎ Deut. 10. 16. ܗܬܡܐ‎ (p. 52). 
ܩܫܐܿ‎ Is. 8 21. oxAnpés (p. 26). ܩܫܝܐܢ‎ Is, 8.11, 
12 (p.25). rduze Is, 40. 4. tpaxus (p. 88). ܩܫܝܐܬܐ‎ 
Is. 40. 4 (p. 37). ܠܒܟܘܢ‎ hase Deut. 10. 16. cxdnpo- 
Kapdia (p. 52). »s%amm Rom. 5.7. porss (p. 114). 

Aen Job17. 10. ܕܬܘ‎ (p.57). ܩܫܢܛܝܢ‎ Phil. 4 
8 (p. 11). ܩܫܛܝܢ‎ 2 Cor. 6. 8 (p. 44). ܩܫܝܛ‎ Prov. 
1.3 (p.24); Heb. 10. 22. danOuvds (p. 15). (3)ܩܫܛܝܐ‎ 
Job 17. 8 (p. 56). ܩܘܫܛܐ‎ 1 Tim. 3.15. dajGesa (p. 20). 


Ps. 86.15. dAn-‏ ܩܘܫܝܛ 2Cor.6.6 (p44).‏ ܩܫܛܐ 
Is. 10.20. 7H dAnGeia (p. 30)‏ ܒܩܘܫܝܛ .)70 Owwés (p.‏ 
Is. 40.7. arnOas (pp. 38, 88).‏ ܡܢ ܩܘܫܝܛ 


Zech. 9.10. réfov (p. 70).‏ ܩܫܛܗ 


ܪ 


ܪ̈ܫܝܗ .)18 Rom. 4 1. mporratap (WN) (p.‏ ܪ̈ܝܫ ܐܒܗܬܢ 


Micah 5. 4. dxpov tis ys (p. 24). came?‏ ܕܐܪ̈ܥܐ 
Eph. 2.‏ ܪ̈ܝܫܐ ܕܙܘܝܬܐ .)72 Deut. 13.7 (p.‏ ܕܐܖ̈ܥܐ 
Heb. 2. 17.‏ ܪ̈ܝܫ ܟܗܢܝܢܢ .)9 axpoywvaios (p.‏ .20 


ܩܪܚ 
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Math Ps. 37.1. madedo (p. 111). rent Tit. 2 12 
(p. 39). ܡܬ݁̇ܪܕܝܢ‎ 2 Cor. 6 9 (p. 45). rhartse 
Prov. 1.7. matdcia (pp. 25, 88). ܡܪܰܕܘܬ݂ܶܗ‎ Deut. 11. 2 
(p. 52). ܡܪ̈ܕܘ‎ Prov.1.2 (pp. 24, 87); Is. 50.4 (p. 113). 


(p. 43).‏ ܧܧ ܘܕܘܐܘ .2.4 Joel‏ ܝܪ̈ܗܘܛܘܢ 


Is, 63.6. DIDDY) peOdonw (p. 120).‏ ܐܪܘܝܬ 

Gen.‏ ܪܝܚ (p.94).‏ ܬܘܬܘ )ܘܘܗܘ .21 .8 Gen.‏ ܐܪܝܚ 
copy (p. 94).‏ .8.21 

Gen. 6. 15‏ ܪ̈ܘܡܝܗܿ .)23 Is. 7.11. tos (p.‏ ܪ̈ܘܡܐ 
ܪ̈ܘܡܢܝܡ )29 Is. 10.12 (p.‏ ܪ̈ܘܡܡܘܬܐ .)89 (p.‏ 
Ps. 29. 1.‏ ܝܪܘܡܡܢܟ .)11 Phil. 2.9 (uarep)uyow (p.‏ 
Is. 12. 4,6 (p. 40). 202004‏ ܐܬܪ̈ܘܡܡ (p.77).‏ ܘܛܬ 
Is. 12. 5 (p. 40).‏ ܡܖ̈ܘܡܡܢ .)31 (p.‏ ܘܘܗܬ .34 .10 Is.‏ 
Heb. 1.‏ ܡܪ̈ܘܡܝܐ ,)31 Is. 10.34 (p.‏ ܡܬ̇ܿܪܘܡܡܝܢ 
xapdia‏ ܐܟܢܳܐ .9 .9 Is.‏ ܪ̈ܘܡܡܘ ܕܠܝܒ .)22 (p.‏ 3 
Is.‏ ܝܐܪܺܝܡ .)13 Col. 2.14. alpw (p.‏ ܐܪܺܝܡ .)27 (p.‏ 
adatpéw (p. 117). wet Jonah 2. 4. perew-‏ .11 .53 
ptopos (p. 128).‏ 
Phil. 27. xevdo (pI) (p. 10). anot Phil‏ ܐܪ̈ܝܩ 
Col. 2.8. xevos (p. 13). pot‏ ܪ̈ܺܝܩܢܐ .)112 (p.‏ 2.7 
Cor. 15. 10 (p. 123). Q@tosts> pl. Job 21. 34‏ 1 
pl. Jonah 2. 9. pdrawos (p. 129).‏ ܪ̈ܺܝܩܢܘܬܐ (p.75).‏ 
ܠܪ̈ܩܢܘ .)26 Aine pilsase Is. 8. 19. Kevoroyéw (p.‏ 
Cor. 6. 1. es xevoyv (p. 7).‏ 2 
Tim. 3, 16. puornptoy (p. 20).‏ ܝ ܪܖ̈ܙܐ 


rant Sus Ex. 11.5. pvdos (MM) (p. 69). 


mate. ܘܳܐ < .17 .9 .ܕܐ‎ (p. 28). ܪ̈ܝܚܡܢ‎ Heb. 2. 17. 
édejuov (p. 118). ܪ̈ܚܡܢ‎ Heb. 2.17 (p. 14). ܪ̈ܚܡܝܗ‎ 
Eph. 2. 4. @dreos (p. 8). ܪ̈ܚܡܝܢ‎ Phil. 4. 8. ampoo- 
pedis (p. 11). ܪ̈ܚܥܡܥܝܢܝܢ‎ Rom. 12.10. gpsddoropyos 
(Pp. 50). 


a th 
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Rom. 3. 25. itacrypiov (p. 17). pax UNS TO‏ ܪ̈ܥܝ 
Cor. 5. 18‏ 2 ܪ̈ܥܥܿ ,)114 Rom. 5, 10. xatadAdoow (p.‏ 
Cor. 5.‏ 2 ܐܬ݁ܪ̈ܰܥܘ Cor. 5.19 (p.6).‏ 2 ܡܕ̈ܥܐًܿ .)6 (p.‏ 
Cor. 5. 18,19. xaradrXayy (p. 6).‏ 2 ܪ̈ܥܝܐ (p.7).‏ 20 
ܡܪ̈ܥܐ mate» Col. 1.20. amoxatrad\Adcow (p.12).‏ 
Eph. 1.5. evSoxia (p. 79).‏ ܪ̈ܥܝܘܢܐ Eph. 2.16 (p.9).‏ 
ܡܪ̈ܺܥܝܬ݁ܶܗ .)24 mst» Micah 5.4. momaiyw (p.‏ 
pl. Joel 1.‏ ܡܪ̈ܵܥܝܬ݁ܐ .)24 Micah 5. 4. arolumov (p.‏ 
(p. 42). Mxts0 Joel 1. 18. voun (p. 42).‏ 18 
pl. Is. 35.7. eros (p. 37).‏ ܡܪ̈ܥܝܐܢ 


Gen. 1. 2. émidépw (p. 80).‏ ܡܪ̈ܦܪ̈ܦܐ 
Is. 35.3. avinue (p. 36).‏ ܡܪ̈ܦܝܐܬܐ 


Job17.9. Odpaos (p. 57).‏ ܪ̈ܦܝܬܘ 


eat Gen. 6.16. dpopy (p. 89). 
ܪ̈ܘܩܚܐ‎ Is. 50.6. gurrvcpa (p. 113). 


Is. 35.3. mapadtw (p. 36).‏ ܡܕ̈ܺܫܠܬܳܐ 


Job 21.27. Torun (p.75); Job 21. 28 (p. 75).‏ ܒܪܫܥܘ 
(p. 104).‏ ܧܧܧ 0 )ܐܘ Prov.1.19.‏ ܪ̈ܘܫܥܐ 


(p. 55). Gen. 9.2 (p. 94).‏ ¢ ܘܐ 76 .11.25 Deut.‏ ܐܪܶܬܬ݁̇ܘܬ݁ܶܟܘ 
(p. 51). paso dn Ex. 9. 9.‏ ܧ£ .11 .12 Rom.‏ ܡܪܬܿܚܝܢ 


avatéw (p. 61). 


ܫ 

Is. 7. 12‏ ܫܐܝܠ .)23 Is. 7. 11. alréo (p.‏ ܫܘܠ 
ܫܐܝܠܝܢ .)35 James 1. (p.‏ ܝܐܫܘܠ .)23 (p.‏ 
ܘܟܐܘ .4.6 Eph. 3.20 (p. 10). eases pl. Phil.‏ 
(p. 11).‏ 
Ex. 11.3. ypdw (p. 68).‏ ܐܫܝܠܘ 
Ex. 10.19. vrodelrw (p.67); Gen. 7. 23 xata-‏ ܐܫܬܬܪ̈ 
ܐܫܬܪ̈ .)32 Is. 11.11 (p.‏ ܫܝܖ̈ܝܬ Nelrw (p.92).‏ 
Is. 10. 19 (p. 30).‏ ܡܫܬܪ̈ܝܢ .)33 Is. 11. 16 (p.‏ 
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Zech. 11. 14. amoppirtw (p. 104).‏ ܫܕܝܬ ܫܕܐ 
(p. 26, 1. 16( vigil.‏ ܫܝܗܘܪܐ ܫܗܪ 
Phil. 2. 6.‏ ܫܘܐ ,20 .ܨ) Heb. 11. 38. d&os‏ ܫܘܝ ܒ ܫܘܐ 


toa (p. I0). ܡܫܘܝ‎ Prov. 1. 3. xatevOuvw (p. 24). 
pax Is. 40.3. evOus (pp. 37,88). ܫܘܝܘ‎ Is.40.4. ܘܘ‎ 
(p. 37). ܐܫܘܝܘ‎ Heb. 1.8. eddurns (p. 22), aanr’ 
Prov. 9.6. xaropOow (p.96). ܝܫܘܝ‎ Is. 9.7. avrirap- 
Bdvw (p. 27). 
ܡܫܘܐܿ‎ Job17. 13. orpavvume (p.57). ܫܘܘܝ‎ Job 17. 
13. ܐܐܬ ܐܐ‎ (p.57). ܫܘܝ‎ Gen. 22. 3. éaricdrrw (p. 105). 
max Ex. 9.29. as (p. 63). 
ܝܫܝܓ݂ܽܘܢ‎ Gen. 18. 4. virrw (p. 98). 
ܫܐܡ‎ 1 Cor. 11.29. Staxpive (DY) (p. 109). 
ܫܘܪ‎ trax. Is. 35.6. :ܘܨܘ )ܐ‎ (p. 36). ܡܫܘ ܪ‎ Job 16. &. 
ܬܘܬ ܨܘ )ܐܘܗ‎ (p. 55). 
.1:2ܘܘ{ ܫܘܪܝܐ‎ 7. teiyos (p. 43). 
ܡܫܝܪ̈ܝܢ‎ Heb. 11. 4. ×»; ܬܘ‎ (p. 20). 
ܢܫܬܘܙܒ ܫܙܒ‎ Rom.5.9. ܘ]ܘܰܗܐ‎ (p.114). ܫܘܙܒܘܬܐ‎ Eph. 
1.14. ×; ¥¢ܘ‎ (p. 79). 
.ܐ .2 .ܬܧ££] ܐܫܬܘܬܿܦ ܫܘܬܦ‎ peréyo (p. 14). Raahaz pl. 
| Heb. 1. 9. péroyos (p. 23). ܒܫܘܬܦܘ‎ Prov. 1. 14. 
xowos (p. 104). ܐܫܬܘܬܿܦܘ‎ Heb. 2.14. cowwvéw (p. 14). 
ܐܫܬܬܦ‎ Prov. 1.11 (p. 103), ܡܫܬܬܦܝܢ‎ Rom. 12. 
13 (p. 51). ܫܘܬ̇ܦܝܢ‎ Heb. 10. 33. xosywvds (p. 19). 
at Job17.5. ty«w (p. 56). 
ܫܚܘܕ‎ Deut.10.17. ܘܣܘ‎ (p. 52); Is. 8. 20 (p. 26). 
ܫܚܚܢܝܢ‎ Ex. 9.9, 10. édxos (p. 61). 
ܝܫܚܘܩ‎ Deut.12. 29. cforoOpedw (p.71). ܝܫܬܚܩܘܢ‎ 
Deut. 12. 30 (p. 71). 
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Cor. 1.20. pawpaive (p. 115). ols 1 Cor.‏ 1 ܐܫܛܝ 
popia (p. 115); 1.23 (p. 116).‏ .1.18 

Joel 3.18. cyotvos (p. 65).‏ ܫܛܝܡ 

Gen. 7. 18. émidépw (p.92). (Cf. OMY Ezek.‏ ܫܝܛܐ 
xwrndartat.)‏ .16 ,8 .27 

Is. 12. 4. vpvéw (p. 40). ‘Wad (p. 136, 11. 9,‏ ܐܫܝܪܘ 
Ps. 64.1. dpvos‏ ܫܪ̈ܬܐ Heb.2.12 (p.14).‏ ܡܫܝܪ̈ .)10 
tex Ps. 97.1. dopa xawov (p. 78).‏ ܚܕܬܳܐ .)89 (p.‏ 
Is, 12.2. SéEa (p. 39).‏ ܫܝܪܶܬܝ 


Acts1.12. 6505 (ye) (p. 134).‏ ܐܘܪ̈ܚ ܫܝܪ̈ܝܐ 
Ex. 10. 23. xoirn (p.68). e_amdusaazse‏ ܡܫܟܘܒܝܬܗ 


Is. 11.8 (p. 32). 

ܕܠܐ ܡܫܟܠܠܐ .)48 xaracncvdte (p.‏ .5.43.7 ܫܟܠܠܬ 
Eph. 1. 4.‏ ܫܟܠܘܠܗ )808 .ܨ) Gen.1. 2. dxatacxevaoros‏ 
xataBoAyn (p. 79).‏ 


(p. 15).‏ ܐܡܐ Heb.9.11.‏ ܡܫܟܢܝܐ 


Heb. 11.37. déppa (p. 20).‏ ܡܫܟܢܝܢ 
Ex. 9. 29‏ ܝܫܠܘܢ .)63 mle, Ex.9. 28. rato (p.‏ 


(p. 63). ܫܠܘ‎ Ex. 9. 33 (p.63). ܫܠܐ‎ Ex. 9. 34 (p. 63). 


(p. 61).‏ )¥£ ܐܬܤ .10 ,9.9 pl. Ex.‏ ܫܠܒܘܩܝܐܢ 


wale Rom. 8. 3. ܘ ܐܝܐ‎ (p. 4). ܡܫܬܠܚܝܢ‎ 2 Cor. 
5. 20. wpecBevw (p. 6). ܡܫܝܥܝ = ܫܠܝܚ‎ Acts 2. 36 
(p. 134). 

alle Heb. 11.33. émituyydve (p.19). ܝܫܬܠܛ‎ 
Zech. 9. 10. xatdpyw (p. 70). ܫܘܠܛܢܘ‎ Eph. 1. 21. 
dpyn (p. 7) ܫܘܠܛܢܘܐܢ‎ pl. Col 1.16. é£oucla 
(p.12). ܫܘܠܛܢܘܐܬܐ‎ pl. Col. 215 (p. 13). 

mix. Gal. 4 2. interpolated (p. 34). ܝܫܠܡܘܢ‎ 
Joel 2. 8. cuvredréo (p. 43).  ܢܘܡܠܬܫܝ‎ Heb. 11. 40. 
ܧ ܐ‎ €) = (p. 20). micas. Gen. 6. 9. ܘܙ‎ (p. 89). 
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James 1.4 (p. 34).‏ ܫܘܠܝܡ .)46 Rom. 12. 2 (p.‏ ܫܝܠܡ 
ܫܠܘܡܗ .)15 Heb. 9 11. TeXecoTrepos (p.‏ ܡܫܠܡܢܐ 
Is. 63. 3. «79‏ ܫܘܠܡܐܝܬܿ .)5 Rom. 10. 4. tétos (p.‏ 
Gal. 4. 4. WrAnpwpa (p. 34)..‏ ܫܠܘܡܐ .)119 (p.‏ 
Rom. 4 12. orovyéw (p. 18); Gal. 0. 6‏ ܫܠܝܡܝܢ 
(p. 111).‏ 
Rom.12.6. dvadoyia (p. 50).‏ ܫܘܠܡܐ 


James 1. 1.‏ ܫܠܝܡ .)2 Rom. 65.1. elpjvn (p.‏ ܫܝܠܡ 
yaipew (p. 34).‏ 
Heb. 11. 40. ampo- (p. 20); Acts 2. 23 (p. 132).‏ ܫܠܦ 
(p. 21).‏ (ܚܐܝܚܐܨ) 27Tim. 1.16. Bdrvois‏ ܫܝܠܬܿܝ 
(p. 57). awe Eph. 1. 21‏ ܘܨܬ .42.8 Is.‏ ܫܝܡܝ 
Eph. 1.21. dvoudto (p. 7).‏ ܡܫܬܡܝ .)57 (p.‏ 
Rom. 10.6. ovpavos (p.5); Deut. 11.17 (p. 54).‏ ܫܘܡܝܐ 
Deut. 10. 14. odpavds rod ovpavod‏ ܫܘܡܐ ܫܘܡܝܐ 
(p. 51).‏ 
Is.7.15. Bovrupov (p. 23).‏ ܫܘܡܝܢ 
Is. 7.12. axovwm (p. 23); Job 21.2 (p. 74).‏ ܫܡܘܥܘ 
Is. 50.‏ ܫܡܝܥܐ .)54 Deut. 11. 22 (p.‏ ܬܫܡܘܥܘܢ 
Cor.6.2. draxovw cov‏ ܕ ܫܡܥܬ ܡܝܟ .)113 (p.‏ 5 
Jonah 2. 3. cicaxovw (p. 128); Ps. 86.‏ ܫܡܘܥ ,7 (p.‏ 
Deut. 11. 13, 22. axon (pp. 53,‏ ܡܫܡܘܥ (p.70).‏ ܐ 
ܫܡܘܥ .)33 Is. 11.14. vraxovw (p.‏ ܝܫܬܡܥܘܢ .)54 
Rom. 1. 5.‏ ܫܡܝܥܘܬ̈ܐ (p.11),‏ ;ܘ ܘܧ )ܢܳܐ .4.8 Phil.‏ 
viraxon (p. 16).‏ 
Is.9.12. fos (p. 27). |‏ ܫܝܡܫܐ 
ܡܫܡܝܫܼ (p.21).‏ ܘܘ .1.18 Tim.‏ 2 ܫ ܡܝܫ 
Rom. 13.4. Scaxovos‏ ܫܡܐ ܫܗ .)50 Rom. 12.7 (p.‏ 
Cor. 6. 4. dsaxovia (p. 44).‏ 2 ܫܡܐܫܘܝ .)59 (p.‏ 
Cor.‏ 2 ܬܫܡܝܫܐ .)50 Rom. 12.7 (p.‏ ܫܡܝܫܘܬ̈ܐ 
pl. Heb. 1.7. Aesroupyos (p. 22).‏ ܫܡܫܘܝ (p.6).‏ 18 .6 
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Cor. 10.4. wétpa (p. 40). eae Is. 8 14‏ 1 ܫܢܐ 
Is. 50. 7.‏ ܫܢܐ (p. 25); Rom. 9. 33 ‘(p.5). Watts‏ 
oreped wétpa (p. 113).‏ 
(p. 84).‏ ܗܘ ܐܘܐ .2.21 whiez Gen.‏ 
Deut. 11. 12.‏ ܫܝܬܐ .)50 Joel 2.25. gros (p.‏ ܫܝܢܝܐ 
éviautos (p. 53). .‏ 
Is. 8. 22. orevoywpia (p. 26).‏ ܫܘܢܘܨܝܢ 
Gen. 1. 14‏ ܫܥܝܢܝܢ .)54 Deut.11.14. dpa (p.‏ ܫܥܐ 
(p. 81). (= aie)‏ 
rubric (p. 65, 1.8). (sadrpos, Hosanna ?).‏ ܫܥܢܘܢܐ 
(p. 27).‏ ܘ :ܘܬܘ Mars Is.9.9.‏ 
ܫܘܦ̈ܝܐ Rom. 5.10. xarad\\doow (p.114)‏ ܐܫܬܦܝܢܢ 
Is, 40. 4.‏ ܫܦܝܐ ܢ .)114 Rom. 5. 11. xataddayy (p.‏ 
(p. 75).‏ ܗܘܡܘ .23 .21 eVOcia (p. 88). cmodeasaz Job‏ 
Tit.‏ ܡܫܥܥ .)126 Is. 60. 22. cAayroros (p.‏ ܫܦܝܥ 
ܘܘܗܘ .52.14 Is.‏ ܡܫܦܦܐ .)39 mepsppovéw (p.‏ .2.15 
(p. 50).‏ ¢( ܘܗܘ .8 .12 Rom.‏ ܫܦܢܛܦ ܘ .)116 (p.‏ 
Cor. 15. 9. eAdyioros (p. 123).‏ 1 ܫܥ ܘܦܝܗܘܢ 
James 1.5. drdas (p. 35).‏ ܫܦܝܦܐܝܬܿ 
Rom. 5.‏ ܫܦܝܦܟܐ )133 ) ܗܘ ¢ .33 .2 Acts‏ ܫܦܘ 


5 (p. 2). ܫܬܦܟ‎ Joel 2.2. yéw ) 43). ܐܫܬܦܝܟ‎ 


Jonah 4 1. cuyyéw (p. 130). ܬܫܬܦܝܟ‎ Joel 2. 10 
(p. 44). 
ܡܫܦܟܐ‎ (p. 138, 1. 11). 
ܫܦܘܠܝܢ‎ Rom. 12. 10. o«vnpos (p. 51). 
ܫܦܥܘ‎ Joel 3.13. vumepexxyém (p. 64). ܝܫܦ ܘܥܢ‎ 
Joel 2.24 (p. 50). 


TOx ܝܗܝ‎ 2 Tim. 2.4. dpécxem (p.21).. ܫܦܘ ܪܘܢ‎ 


Rom. 8.8 (p. 4). ܢܝܗܝ ܫܦܝܪ̈ܝܢ‎ Rom. 15.1 (p. 41). 
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wax. Rom. 14 18. evdpectros (p. 41). ܫܘܦܝܪ‎ Is. 53. 2. 
Soka (p. 117). “isan ܪ̈ܘܒܝܗ‎ Ps.8.1. peyadorpérea 
(p. 78). ܫܘܦܪܗ‎ Jamesi1.i1. edapérea (p. 35). 
az. Gen. 7. 4. ܐܬܘܐ‎ (p. 90). ܝܫܟܪܘܢ‎ 
Gen. 9.15 (p.95). ܐܫܦܪܕ‎ Gen. 7. 23 (p.92). ܐܫܦܪ̈ܵܘ‎ 
Gen. 7. 23 (p. 92). 
ܘ{ ܫܘܨܝܐܬ̈‎ 11. 19. dvarionw (p. 42). 
ܝܫܩܝ‎ Is. 43. 21. ܣܬܘ«‎ 00 (p. 36). ܡܫܩܝܢ‎ 
Deut. 11.10 (p. 53). 
ܫܩܘܡܝܢ‎ Is. 9.10. cuxdpos (p. 27). 
Saaz Is.11.15. raraccw (p. 33); Gen. 8. 21 (p. 94). 
ܠܝܐܫܩܘܦ‎ Is.11.4 (p. 32). 
ܬܘ{ ܫܩܝܩ‎ 16. 8. pmwpos (p. 56). 
ܫܩܐܪܝܢ‎ 2 Cor. 6. 6. ܐܧ ܐܐ‎ (p. 44). ܠܐ ܫܩܐܪܝܢ‎ 
Rom. 12. 9. avumdxpitos (p. 50). 
ܫܘܪܒܐ‎ Gen. 8.22. xaipa (p.94). castaz James 1. 
Il, xavowv (p. 35). 
ܫܘܪܒܢ‎ Is, 42.6. yévos (p.57). ܫܘܪ̈ܒܬܐ‎ Is. 8. 21. 
matpis (p. 26). 
ܐܫܪܚܘܬ̈ܐܢ‎ pl. Col. 2 13. wapdrtwpa (p. 13). 
ܐܫܪܚܘܬܟܘܢ‎ pl. Eph.2.1 (p.8) ܐܫܪܚܘܬܗܘܢ‎ 
pl. 2 Cor. 5.19 (p.6). a Kasten pl. (p. 79, |. 7). 
ܫܪܺܝܬܝ‎ Gen. 19.8. Soxds (p. 101). 


pl. Ps, 21.1. wapdrrwpa (p. 114).‏ ܡܫܪ̈ܘܥܝܬܿܝ 


tx Is. 42.5. ܗܘܘ ܘܘܕܘ‎ (p. 57). ܫܘܪ̈ܪ̈ܐ‎ Gen. 1. 
6, 7, 8. orepéwua (p. 80); Gen. 1. 14, 15, 17 (p. 81); 
1 Tim. 3.15. é8palwpa (p. 20); (p. 137, 1. 3). ܡܫܬܪ̈ܪ̈ܝܢ‎ 
Eph. 3. 16. ܣܘܬ ܘܘ ܬܬ‎ (p. 10). ܫܪܝܪ̈ܬܐ‎ Deut. 11. 2. 
xparaws (p.52). Atte Prov.9.1. ܘܘܗ‎ (p. 96). 
Whiz Is.8. 11. ܘܝܟܐ‎ ¢ (p. 25). 


FE 


ܫܪܚ 
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Is. 40. 2‏ ܐܫܬܪܝܬܿ̇ Eph.2.14. A\¥w (p.9).‏ ܫܙ̈ܐ 
ܢܫܪ̈ܐ .)41 Rom. 14. 20. catadto (p.‏ ܬ݁ܺܗܝ ܫܪܐ .)37 (p.‏ 
8 ܘܐܘ .35 .10 Gen. 19.2 (p. 100). e ated Heb.‏ 
Joel 2 11. mapenBoryn (p. 44).‏ ܡܫܪܺܝܬ݁ܶܗ .)19 (p.‏ 
(p. 37).‏ ܐܘܝ ܝܘܐ ܕܝܬ ܘܗ̇ .35.7 pl. Is.‏ ܡܫܪ̈ܝܐܢ 

Is.11.1‏ ܫܘܪ̈ܫܗ Is. 53.2. pita (p.116).‏ ܫܘܪ̈ܫ 
Eph. 3. 17.‏ ܪ̈ܐܡܝܢ ܫܘܪ̈ܫܝܢ )32 (p. 31); 11.10 (p.‏ 
pifow (p. 10).‏ 

sez, ܙܐ‎ Cor. 11.27. ܣܐ‎ (p. 109). pcx, ܐܫܬܘ‎ 
ܐ‎ Cor. 10. 4 (p. 40), ܝܐܫܬܘܢ‎ Jonah 3.7 (p. 129). 
mshz. Deut. 11.11 (p. 53). ܐܝܫܬܘ‎ Prov. 9.5 (p. 96). 
ܡܫܬܝ‎ Rom. 14.17. ܗܘܐ‎ (p. 41) ܡܫܬܝܐ‎ 1 Cor. 
10. 4. wopa (p. 40). 

Gen.7.11. & (p.9!).‏ ܫܝܬ 


ܬ 


ܬܝܘܦܓܢܝܐ .16 .126,1 rubric. Ocoddvera (p.‏ ܬܐܘܦܢܝܐ 
rubric (p. 23, 1.9).‏ 
(p. 85). rersx& Joel 2. 2‏ ܐܗ .3.7 mudi Gen.‏ 
(p. 49). :‏ 
Prov. 1. 2, 3, 6. voéw (pp. 24, 87). Wh Is. 10.7.‏ ܝܬܽܘܪ̈ 
Eph. 3.20 (p. 10). teh‏ ܬ݁ܺܐܝܪܺܝܢ .)29 Noyitouat (p.‏ 
(p. 11); Prov. 1.4. é@vvora (pp. 24, 87);‏ ¢ ܘܐ .7 4 Phil.‏ 
Prov. 1. 5. vonpor‏ ܬܺܝܘܪ̈ܐ .)96 Sedvora (p.‏ .10 .9 
(pp. 24, 87).‏ 
toh 15.9.4. Stacxedatw (p. 27).‏ 
moet Joel 2. 14. peravodw (p. 45); Jonah 3. 9‏ 
(p. 130).‏ 
Gen. 1.2 (p. 80).‏ ܬܗܘܡܐ - ܬܘܡܐ 
Is. 42.22. rapeiov (p. 47).‏ ܬ̈ܘܐܢܝܐ 


CXXVvi 


ܬܐܢ 


ܬܐܪ 


ܬܗܐ 
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Gen.‏ ܬܺܝܬܘܒ .)37 (p.‏ ,ܗܘܗ .10 .35 Is.‏ ܝܐܬ̇ܘܒܘܢ ܬܘܒ 
ܡܬܶܒܬܿܝܟܝ .)39 (p. 86). Qrasdie’ Is, 12.1 (p.‏ 8.19 
Gen. 3.16. dmocrpopy (p. 86). ew apadw Micah 5. 3.‏ 
émiotpédw (p. 24).‏ 
Heb. 9.13. radpos (p.15). tae Is. 11.6‏ ܬܿܘܪ̈ܝܐ 
Is.11.7. Bods (p. 32).‏ ܬܘܖ̈ܬܐ .)32 (p.‏ 
pl.‏ ܬܚܘܡܝܗܘܢ (p.27).‏ ܘ pant Is.9.7.‏ 
Is. 10. 13 (p. 30).‏ 
ܬܝܫܝܐ .)15,120 Heb. 9.12. rpayos (pp.‏ ܬܝܫܝܢ 
Heb. 9.13 (pp. 15, 120).‏ 
Gen. 18. 2. dvaPrérw (p.98). see\& Is. 60.‏ ܬܿܠܝ 
alpw (p.124). addr Gen.7.17. éraipo (p. 92).‏ .4 
Is. 10. 15‏ ܡܬܠܐܿ .)97 alk, Ad Is. 40. 9. tUyow (p.‏ 
(p. 30); Is. 52.13 (p. 116).‏ 
Is. 9. 18. Bouvds (p. 28); Is. 10. 18 (p. 30).‏ ܬܿܠܠܺܝܐ 
paid Heb. 9. 15. peatrns (pp. 15, 120).‏ 
«Deut. 10. 17. Oavydto (p. 52). cases‏ ܡܬܶܡܗ ܬܡܗ 
Is. 42. 8. apern‏ ܬ݁ܡܗܝܢ .)27 Is. 9.6. Oaupaoros (p.‏ 
(p. 58); 15. 8. 18. répas (p. 26).‏ 


ܬܡܝܡܝܐ )121 Jer. 11. 19. dxaxos (p.‏ ܬܶܡܝܡܐ ܬܡܡ 
Prov. 1.4 (pp. 24, 87).‏ 
Gen. 22. 15. Sevrepov (p. 106); Jonah 3. 1.‏ ܡܢ aid‏ ܬܢܐ 


éx ܙܐܘ ܘܬܐ ܗܘܘ‎ (p.129). stad Is.61.7. ܐܧ‎ Sevrépas (p. 108). 
ܬܿܢܝܐܢ‎ Gen. 1. 8. Sevrépa (p. 80). 
ܡܬܿ̇ܢܐܿ‎ rows Is. 43. 21. Sunydéopac (p. 36). 36 Heb. 11. 32 
(p. 19); Heb. 2.12. ܗܣ )ܗܟܘ ܐ̈ܧ‎ (p. 14). 
ܢܣܒ ܕܝܬܿܢܝ‎ Heb.2. 16. éridauBSdvopa: (p.14). ܢܣܒ‎ 
ܕܝܬܢܐܿ‎ (p. 118). 
Soh ܬܿܩܠܘ‎ Zech. 11.12. fornus (p. 104). Andre Is. 40. 
12. otaOuos (p. 97); Rom. 14. 21. wpooxorrw (p. 41). 
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alodiec Rom. 9. 32 (p. 5). ܬܘܩܠܐ‎ Rom. 14 20. 
mpooxoppa (p. 41); Rom. 9. 32 (p. 5). 

(p.6); Heb. 1.2 (p. 22).‏ ܝ :)ܐ .5.19 Cor.‏ ܕ ܐܬ̇ܩܝܢ 
Rom. 9. 33 (p. 5);‏ ܡܬ̇ܩܝܢ .)48 Is. 42.25 (p.‏ ܐܬ̇ܿܩܢܘ 
pando roa Rom. 12. 3. ppoveiv eis rd cwppoveiv (p. 46).‏ 
Eph. 1. 11. mpdBects (p. 79); Prov. 1. 8.‏ ܐܬܩܢܘܬܗ 
Oecpss (pp. 25, 88). wWharodir’ Gal. 6. 16. xavdy‏ 
pl. Eph.‏ ܬܩܥܘܐܢ .)13 (p. 111); Col.2.14. Séyua (p.‏ 
(p. 94);‏ ܬܘܝ ܘܗ̇ .21 .8 Gen.‏ ܡܬܿܩܢܐ (p.9).‏ 2.15 
Gen. 2.1 (p. 83).‏ ܬܩܢܝܢܗܘܢ .)108 (p.‏ ;ܘܬܬ ܗܘܬ .10 Is,61.‏ 
Rom. 13.‏ ܡܬ̇ܬܩܢܝܢ Eph. 2.2, aidy (p.8).‏ ܬܩܢܝܢܗ 
I, tacow (p. 58). arodr’ Job 16.3. rafis (p. 55);‏ 
(p. 60).‏ ¢ ;ܘ .5 .9 Ex.‏ 

Sanh Ex. 10.19. ododpes (p. 67). MAA oH 
Job 21. 23. xparos (p. 75). 

Rom. 3.‏ ܒܬ݁ܪ̈ܺܝܥ Tim.2.2. did (p.21),‏ 2 ܒܬܶܪ̈ܰܥ 
ܒܬ̇ܪ̈ܥܐܢ (p.17). cami&> Rom. 6. (p.2).‏ 20 
(p. 7).‏ ܐܬܳܐ ¢& .20 .5 Cor.‏ 2 

ܬܪܝܦܘܬܐ .)133 (p.‏ ܘܘ ܤܘ :ܘ .2.27 Acts‏ ܬܪ̈ܺܝܦܘ 
Jonah 2.7. $0opa (p. 128).‏ 

(p. 116); Joel 8. 10.‏ ܘܗܘ .25 .1 Cor.‏ 1 ܬܫܝܫ 
Rom. 15.1 (p. 41).‏ ܬܫܝܫܝܐ .)64 aduvatos (p.‏ 
Rom. 8 3 (p. 4).‏ ܬܫܝܫܘܬܗ 
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Text Lesson Page Text Lesson Page 
Gen. ji. 1-31 60... 7 82, | Job ܡܗ‎ 46 56, 57 
lili, 1-24 60 85, 86, 87 . 
xxi. 1, 18 114 
vie 922 _ 83 89, 90 xxii. 1, 52 110 
viil. 1-22 63 92, 93, 94 xxix. 1,3 a 77 
ix. I-19 63 94 95 XXX. 14, 58 116 
Xvili. 1-52 ... 66 98 . 
:ܣ‎ XXXIV. I, 11 3 110 
18-33 66 98, 99) 100 XXXVii. I, 17 1 ܐ ܐܐ‎ 
xix. I-30 66 roe ܗ‎ xl. 1, 6b 113 
xl. ̄ܐ‎ I 
xxii. I-19... 69 ... 2 106, liv. ܘ ܨ ܕ‎ 0 
Ex. viii. 226-32... 9 59, 60 Ixiv. 1, 5> 89 
ܫܐ‎ 1-35 one AQ 1 fone OF OM bei I, 28, 21 119 
xxvi. I, 20 5! 
x. 1-29 §£ 6 × 66, 67, Ixxxv. I, 7 65 
xi, 1-10 <= ... 1 68, 69 Ixxxvi. 1, 15%, 168... 70 
,ܡ‎ 12-22 45... 51, 2 Ixxxvii. 1, 4>... 121 
xi, 1-28. 44 0 6 {5% 53) 54 vein wa ge 7 3 
xii. 28-32 53 70, 71 ci. I, 2 ܘܘ‎ 122 
ܗ‎ 1-18 53 71, 72, 73 | Prov. (41. 1-9 26 24, 25 
(xiv. I-3 53 73 ® 1-9 61 87, 88 
Job xvi. 1-107 46 55) 56 i. 10-19 67 103, 104 
Xvi. 21-23 46 56 ix, I-11 64 96 
$. L, r 


Page 
69, 70 
104, 105 
1IO, 1 
131, 132 
134, 135 
132, 133 
133, 134 
16 

16, 17, 18 
18 


5, 6 

46, 47 
50, 51 
58 

58, 59 
40, 1 
41, 42 
115, 116 
40 

109, 09 
123 


6, 7 
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Lesson 
§2 


89 
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ܩܢ ܗ ܗܣ ܙܥ ܣ ܩܙ 


Text 
Zech. ix. 9-154 
.ܐܧ‎ rrb-14 
oxi, r1rb-14 
Acts F 1-8 
1. 9-14 
{i 22-28 
li. 29-36 
Rom. i. 1-7 


(0 19-31 
lv. I-12 
¥. I-5 
0 6-11 
Vi. 3-11 
viii. 2-11 wee 
ܘ => 30-34 ܕ‎ 
¥. I-10 
xii. I-5 
xii. 6-168 
xii. 166-21 
xiii. 1-58 
xiv. 14-23 
0 1-6 
I Cor. i. 18-25 
x. 1-4 
xi. 23-32 
xv. I-II 
II Cor. (v. 14-21 ... 
8 1,22 os. 
vi.-2>-r0 ... 
Gal. | lili. 24-29 
iv. I-7 
vi. 14-18 
Eph. i. 3-14 
i. 17-23 
8 1-3 
li. 4-10 
li, 13-22 
ili. 14-21 


Page 
III, 2 
23 

25, 26 


26, 27, 28 
28, 29, 30, 
31 


31, 32, 33 


39, 40 
135 
36, 37 
37, 38 
88 

97 

57, 58 
47, 48 
48, 49 
76, 77 


- 35, 36 


38 
113 
116 


115 117, 


11 
124-126 
107, 108 
119, 120 
121 

42, 43 
43, 44 
45, 46 
49, 50 
64, 65 
114, 115 


,127 ܗ 
8 ° 


128, 129 
129, 130 
130, 131 
24 


Lesson 
74 


88 


25 


CXXX 


Text 
Isaiah ili. 9>&-15 
Vil. 10-168 
viii, 86-22 

ix. I-21 


×. 1-34 
xi. 1-16 
ea 1-6 
XXV. 1-32 
XXXV. I-10 
ax), 1-8 
xl. 1-8 
xl. 9-17 
xlii, 5-10 
xlii. 17-25 
xliii. 1-14 
xliii. 10-21 
1111. 15-21 
xliv. 2b-7 
1. 4-9 
111. 13-15 
6 I-12 
Ix. 1-22 
th I-IT 
lxiii. 1-78 
Jer. xi. 18-20 
Joel /i. 14-20 
ii, I-II 
ii, 12~20 
ii. 21-27 
ili, Q-21 
Amos viii. 9-12 
Jonah ,i. 1-16 
li, I-31 
ili, I-10 
iv. ܐ-£‎ 
Micah ¥, 2-52 


CXXxi 


Page 
22, 23 
14 

118, 119 
14, 15 
120, 121 
15, 16 
121, 2 
19 

19, 20 
34, 35 
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Lesson 


Text 
Heb. i. 1-12 
4ii. 11-18 
ii, 11-18 
41x. 11-15 
dix, @-ܐ ܠܐ‎ 
°×. 19-25 
dx. 19-25 
X. 32-382 
xi. 32-40 
James 1, 1-12 


Page 
10, 1 
112, 113 
II, 2 
12 

13 

77, 78 
20, 21 
21 

21, 2 


39 


Lesson 
ܘ‎ 
75 
II 
12 


Text 
Phil. #ii. 5-11 
ii. 5-11 

iv. 4-9 

Col. i. 12-20 
li, 8-15 


I Thess. iv. 13-18 ... 


I Tim. iii, 14-16 


11 Tim. ( 16-18... 
il, I-IO... 


Titus il. 11-15 


BOOKS. 


Acts ܩ̈ܪ̈ܟܣܝܣ‎ 

Bal‏ ܪ̈ܘܡܐܝܢ 

ܐܓܪܬܗ ܕܪ̈ܘܡܝܝܢ Romans‏ 

dals‏ ܪ̈ܘܡܝܝܢ 

0 ܩܘܖ̈ܢܬܐܝܢ‎ dal 
Corinthians 

dal‏ ܩܪܢܬܝܢ 


ܠܘܬ݁ ܓ̈ܠܝܛܐܝܢ 
dal‏ ܓܠܛܐܝܢ 


ܐܓܪ̈ܬܐ ܕܐܦܝܣܐܝܨܿ 


Galatians | 


dial‏ ܐܩ̈ܣܐܝܢ 

ܠܘ & ܝܗܘܕܝܝܢ Ephesians‏ 
hal‏ ܝܗܘܕܐܝܢ 

Philippians ܐܓܪ̈ܬܗ ܕܦܝܠܝܩ̈ܘܣܝܢ‎ 
: ܣܠܘܩܐܝܝܢ‎ sal 
Colossians | ܣܠܘܩܝܢ‎ hal 
Thessalonians ܕܬܣܠܘܢܩܝܢ‎ hie’ 
Timothy | ܛܝܡܐܬܿܘܣ‎ hal 
ܛܝܡܬܿܘܣ‎ dal 

hal‏ ܥܒܪ̈ܐܝܢ 

Hebrews ܥܒܪ̈ܝܝܢ‎ hal 
| ܥܒܪ̈ܐܝܝܢ‎ dial 


James wank dal 


LIST OF 


ܣܦܪܐ ܕܓܢܣ 
ܓܢܣܝܣ 
ܡܦܩܢܐ 


curd‏ ܕܢܝܡܘܣܤܐ 
ܐܝܘܒ 

ܡܬܿܠܘܝ ܕܫܘܠܝܡܘܢ 
ܡܬ̇ܠܝܐ 

ܫܥܝܐ [ܢܒܝܐ] 
ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ 
ܐܝܫܥܝܐ ܢܒܝܐ 
ܐܪ̈ܡܝܐ 

ܝܘܗܠ ܢܒܝܐ 
ܝܘܗܝܠ ܢܒܝܐ 
ܥܡܘܨ ܢܒܝܐ 


ܝܘܢܣ ܢܝܒܝܐ 


| ܘܗܘ 


Exodus 
Deuteronomy 


Job 


Proverbs | 


Isaiah 


Jeremiah 


8 | 


Amos 
Jonah 


Micah 


Zechariah | 


LESSONS. 


Rom. ¥. 1—§ 

Rom. vi. 3—11 
Rom. viii. 2—11... 
Rom. ix. 30—x. ܘܐ‎ 
11 Cor. ¥. 14—vi. 2 
Eph. 1. 17—ii. 3 
Eph. ii. 4—10 
Eph. ii. 13—22 ... 
Eph. iii. 14—21 ... 
Phil. ii, 5—11 

Phil. iv. 4—9 sia. 
Col. i. 12—20 

Col. ii. 8—15 

Heb. ii. 11—18 ... 
Heb. ix. 11—15 ... 
Heb. x. 19—25 
Rom. i. 1—7 

Rom. iti. 19—iv. 12 
Heb. x. 32—38 ... 
Heb. xi. 32—40 ... 


1 Tim. iii. 14—16 


II Tim. i. 16—ii. 10 
Heb. .ܐ‎ 1--12 = 6 


‘Is. vii. 1o—16 


Micah v. 2—5 
Prov. i. I—9 
Is. viii. 8—xi. 16... 


INDEX TO 


1st Sunday ܘܘ ܘܘ‎ 
200 = ܕܝ‎ 
34 = ܕܟ‎ 
408 , eee 
sth ,, eee 
6th = ܕܕ‎ 
7th ” 
8th, 
gth = ܕܙ‎ 

ܕܕ 1008 

11th = ܕܕ‎ 

1208 ,, 

ܕܟ = 3)8 ܐ 

14th, 

15th ܕܕ‎ 

16th ܕܝ‎ 


Sunday before the Nativity 

Mar Basilius 

All Saints ... ave 

Prophets and Patriarchs... 

Consecration (Encznia) of 
Churches ܐ‎ 

Holy Women 

Eve of the Nativity 


First Lesson for the Vigil of 


the Theophany 
Second Lesson 
Third Lesson 
Fourth Lesson 


PAGE 
33, 34 
34, 35 
35, 36 
36, 37 
37, 38 

38 


39 


39, 40 

40 
40—42 
42—44 
44, 45 
45, 46 
46, 47 


47—49 
49, 50 
50, 51 

5! 


51—55 
55—57 
57, 58 


— 58, 59 


59—63 
64, 65 


65 
65—69 
69, 70 


70 
70—73 


INDEX TO LESSONS. 


Gal. ili. 24—Iiv. 7 
James i. 1—12 ... 
Is. xliii. r5—2r ... 
Is.. xxxv. I—IO ... 
Is. xl. 1—8 

Is. xliv. 2—7 


Tit. ii. II—I15 eee 


Is. xil. 1—6 eee 
I Cor. x. 1—4 . 
Rom. xiv. 14—xv. 6 
Joel i. 14—ii. 11... 
II Cor. vi. 2°—10 
Joel ii. 12—20 
Rom. xii. I—5__... 


Is. xlii. 17—xliii. 14 
Joel ii. 21—27 


Rom. xii. 6—168... 


Ps. Ixxvi. I—20 eee 


Deut. x. 12—xi. 28 
Job xvi. 1—xvii. 16 
Is. xlii. 5—I0 > ܕ‎ 
Rom. xii. 16°—xili. § 
Ex. viii. 22%—ix. 35 
Joel iti. g—21 


Ps. Ixxxv. 1, 7 
Ex. x. I—xi. 10 ... 


Zech. ix. 9—15 


Ps, lxxxvi. 1, 15, 16% 
Deut. xii. 28—xiv. 3 


Day of the Nativity 


Second [Lesson ?] for the Nativity 
First Lesson for the Kalends ... 


Second Lesson 
Third Lesson 
Fourth Lesson 


Eve of the Kalends, and for 
mid-day in the Mass* 
Consecration of water 


Second Lesson > ܬ‎ 


First Sunday in Lent 

First Wednesday in Lent 

Second Sunday in Lent... 

Second Friday in Lent ... 

Third Sunday in Lent 

First Lesson for Friday of the 
Third Week in Lent 


Second Lesson... 


Fourth Sunday in Lent ... 
Friday of the Fourth Week, 


Versicles 
First Lesson 
Second Lesson 
Third. Lesson 


Fifth Sunday in Lent 


Rubric missing 
Second Lesson 


Wednesday of the Sixth Wee 
of the Quadragesima in 
Zion, Hosanna, Versicles 

First Lesson dxodovéia 


Second Lesson 


Friday of the Sixth Week of 
the Quadragesima in Zion 


Versicles 
First Lesson 


* Literally “ Hallowing.” 


CXXXIV 


XXVIII. 
XXIX. 
XXX. 
XXXII. 

XXXII. 

XXXITT. 

XXXIV. 


XXXV. 
XXXVI. 


XXXVII. 
XXXVITI. 


XXXIX. 

. KL 
XLI. 
XLII. 


21,111. 
XLIV. 
XLV. 


XLVI. 
XLVII. 
XLVIII. 
XLIX. 
L. 
LI. 


LIL. 
1.111. 


CXXXV 


PAGE 


74,75 
76, 77 


77 
77, 78 


78 
78, 79 


80—87 


105—107 


... 107, 108 


108 


109, 110 
110 


110 
110, 11 


INDEX TO LESSONS. 


Job xxi. 1—34 
Is. xliii. to—21 ... 


Ps. xxix. 3, I 
I Thess. iv. 13—18 


Ps. xcvii. 8, 1, viii. 1, 2 
Eph. i. 3—14 > 


Gen. i. I—1tii. 24... 


Second Lesson 
Third Lesson 


Saturday before the Eehoynutros 


{= Palm Sunday] 


Versicles 
Epistle 


Sunday of the Evhoynuivos 


Versicles 
Lesson 


day of Easter, Great Mon- 
day, First Lesson 


Lessons for the Holy 20 


It is to be read again at the Nativity of the Christ, and again 
at the Consecration of the waters of the [Inundation? or 
Baptism ?] 

Second Lesson 

Third Lesson 


Prov. i. I—9 

Is. xl. 1—8 

Ps. Ixiv. 1, § 

Gen. vi. 9—ix. 19 eee 
Prov. ix. ܐ ܐ--ܐ‎ 


Is. xl. 97 
Ps. xxiv. I, 2 


Gen. XViii. I—x1x. 30 eee 
Prov. i. 10—I9 eee 


Zech. xi. 11>—14 .. 
Ps. xl. 1, 4 


Great Tuesday, First Lesson 
Second Lesson 


Third Lesson 


Versicles 


Versicles 


Wednesday of Holy Week, 
First Lesson 

Second Lesson 

Third Lesson 


Versicles 


Lessons for Thursday of the Holy Week of Easter from seven 
o'clock, the congregation having been dismissed. 


Gen. xxii. I—19 ... 
Is. 1{. I—I1I 
Ps. liv. 21, ܐ‎ . 
I Cor. xi. 23—32... 
Ps. xxii. 5, 1 


Ps. xxxiv. 11, Ios 
Zech. xi. 11>—14... 


First Lesson 


Second Lesson 


Versicles 
Epistle 
Versicles 
Friday 
Versicles 


First Lesson 


LIV. 
LV. 
LVI. 


LVII. 
LVIII. 


LIX. 
LX. 


LXVI. 


LXVII. 
LXVIII. 


LXIX. 
LXX. 


LXXI. 


LXXII. 


INDEX TO LESSONS. 


CXXXVi 


PAGE 
LXXIIT. Epistle Gal. vi. 14—18 11 
LXXIV. _ Versicles ܘܘ‎ Ps, xxxvii. 17, £ os. III 
Third Lesson Is. iii. g>—15 III, 112 
LXXV. Fourth Lesson Phil. ii. 5—11 112, 113 
Versicles Ps. xl. 6, | 113 
LXXVI. ‘Fifth Lesson Is. 1. 4—9* 113 
LXXVII. Sixth Lesson Rom. ¥. 6—11 ܘܘ‎ 114 
Versicles.... bee Ps. xxi. 18, 1 114 
LXXVIII. Seventh Lesson Amos vill. 9—12... 114, 115 
LXXIX. Eighth Lesson I Cor. i. 18—25 ... 115, 116 
` Versicles Ps, xxx. 5, I 116 
LXXX. Ninth Lesson ܘܘ‎ Is. hii. 13—liii. 12 116—118 
LXXXI. Tenth Lesson Heb. ii. 11—18 118, 119 
Versicles . Ps. Ixviii. 21, 1, 2 119 
LXXXII. Eleventh Lesson ... Is. lxiii. 1—7® 119, 120 
LXXXIII. Twelfth Lesson . Heb. ix. 11—15 ... 120, 121 
Versicles . . . Ps. lxxxvii, 4, 1... 121 
LXXXIV. Thirteenth Lesson... Jer. xi. 18—20 ... 121 
LXXXV. Fourteenth Lesson Heb. x. 19—25 121, 122 

Versicles Ps. ci. 2, 1; Heb. x. 19; 
Ps, Ixxxvii. 6, 17... 122 

The Gospel of Joseph is read 

LXXXVI. The Great Saturday I Cor. xv. I—I1... wee 123 
LXXXVII. Vigil of Holy Easter ...܀‎ Is. lx, 1—22 124—126 
LXXXVIII. ܡ‎ oe 07 Theophany an ... Jonah i. iv. :ܐ‎ 126—131 
LXXXIX. Holy Easter Sunday Acts i. 1—8 131, 132 
XC. Easter Monday ... ܘ‎ ... Acts ii. 22—28 eee 132, 133 
XCI. Easter Tuesday Acts ii. 29—36 oe 133, 134 
XCII. Ascension Day Acts ܐ‎ . 9—14 134, 135 
XCITI. Pentecost... wee eee wee IS. ¥. £ ܕ ܀‎ ee wee ose 135 


ERRATA. 


Page 6 line 19 jor ܐܫܕܚܘܬܗܘ ܢܫ‎ read ܐܫܪܚܘܬܿܗܘ ܢ‎ 
» 8 » 2 for ܒܐܫܕܚܘܬܿܟܘܢ‎ read ܒܐܫܪܚܘܬܿܟܘܢ‎ 
0 32 lines 11, 12 for ܕܐܘܠܝܕ ܝܗܝܢ‎ read ܕܐܠܝܕܝܗܝܢ‎ 


for 16b read 7‏ 6,8 » 47 ܕܕ 

” 5! » | 9,10 for Ps. 77 yeaa Ps. 76 

» 73 line 13 for ܕܚܡܝܢ‎ read ܪܚܡܝܢ‎ 

ܫܥܢܘܢܐ 2 ܐ2 × ܫܚܢܘܢܐ for‏ 1 ܕܕ = 8090 ܕ 
1ܡܝܠܬܗ yeaa‏ ܡܝܠܝܠܗ for‏ 2 ܙܝ 97 ” 
ܦܢܠܥܢܝܐ vead‏ ܟܚܢܝܐ for‏ ܐ 4 104 » 
ܐܣܬܟܠ for As\ wor’ read‏ ܪܐ 5 )ܘܐ » 
ܝܐܫܬܘܢ .227 ܝܐܫܛܘܢ for‏ #23 , 129 » 


1 The short limbs of the ܬ‎ are rubbed away in the MS. 


STUDIA SINAITICA No. V. 


Mrs Gibson desires to express her regret that she made a mistake with regard to the 
Arabic MS. No. 445. Owing to pressure of work during the last two days of her stay at 
the Convent in 1895 she photographed the wrong page of this MS. for the date. The 
real date is on another page in the centre of the book, and is A.D. 1155. 


A PALIMPSEST LEAF OF PALESTINIAN 
SYRIAC. 


A palimpsest leaf of Palestinian Syriac was acquired by Mrs Gibson 
and myself during our visit to Cairo in the year 1895. It measures 
23 centimetres by 184. The vellum is remarkably fine and white, but 
there is a rent at the top, and it is much frayed at the edges. The 
upper writing is Jacobite Syriac of the 9th century. It is in one column 
of 19 lines, and is evidently part of some monkish tale. 

The under writing is in two columns, written on lines which have 
been ruled for it. There are 21 lines in each column, but there may 
have been more, as the leaf has evidently been clipped at the top and 
at one side to suit the later scribe. The writing is bold and upright. 

On the recto the first four lines of col. @ were on the part which 
has been torn away. Column a begins 


Job 7. 21°‏ 5 ܘܠܡܐ 


Then follows the rubric to a lesson from Isaiah xl. 1—8. It is the 
same as that on page 88 of this book (Lesson LXII.) and the rubric 


is the same, except that the word ܡܬܶܩܪܵܐ‎ is omitted. The word 


in v. 2 has disappeared from the top line of col. 4, it was‏ ܐܫܬܪ̈ܝܬܿ 
doubtless in the part that has been cut away. Column 6 ends with the‏ 


words tas ܟܘܠ‎ in ¢. 5. 
* I am obliged to Dr Nestle for identifying this passage. ܗܢܐ‎ is evidently 
a contraction of ܐܢܐ‎ eet. 


A PALIMPSEST LEAF OF PALESTINIAN SYRIAC. CXXXIX 


On the verso the word ܡܢܚ ܝܢܗ‎ in the first line of col. @ has been 
cut away. Column a ends with ܘܡܠܬܿܗ‎ in v. 8, and the final words 
were in the torn part at the top of col. 4. The only variations in 
spelling from Lesson LXII. on page 88 of this volume are Mame 
instead of ܥܦܒ‎ in wv. 6, and ܩܘܫܛ‎ instead of ܩܘܫܝܛ‎ in vw 7. 

The remainder of col. 4 reads thus 


ܘܕܨܪܝܟܐ : ܥܢܝܬܗ ܐܢܐ 


.܀ .41 Ps.‏ ܐܡܪܬ eto‏ ܐܬܪܚܝܡ 
ܥܠܝ ܘܐܣܝ ܢܦܫܝ ܕܐܣܟܠܬ 


ܒܫܘܒܬܐ ܬܢܝܢܬܐ ܕܐܪܒܥܝܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ ܝܘܡ ܬܪ̈ܝܐ 

ܡܢ ܡܠܟܘܬܐ 
ܩܡܝܬܐ ܡܢ 


ܪܝܫܥܝܗ 


.£ .ܐ .ܙܕ ܙܐ ܗܘܐ 


TRANSLATION OF HYMN. 


I. 


3 1They searched to an unfathomable depth; and with perseve- 
rance they attained to Thy bosom; and they preached to the world Thy 
blessed and honoured One. By their intercessions, and those of all the 
saints, O Lord! have mercy upon us. Thine [own] Apostles, O Saviour! 
enlightened the whole habitable globe ; and called the world from error. 

Almighty Lord! glory be to Thee. 

Rubric Rule about “We will sing with four (strings?) to Peter and 
Paul.” 

We will sing to Thee with songs, O Lord [our] God! 

We will sing to Thee with songs, O Lord [our] God! 

Therefore also to Thine Apostles. Thou didst send them, Lord, to 
the nations, that they might preach Thy kingdom.,...... to which there is 
no beginning, and which is ineffable. We are all unitedly keeping a 
festival in God [to] Peter and Paul the wise men, preachers of grace, for 
a holy memorial. He who sanctifies everything. Peter the confirmation 
of the Church, and Paul the unshaken foundation. 


1 Dr Nestle suggests that the word which I have copied ܘܒܡܢܘܬܐ‎ may be 
ܘܗܝܡܢܘܬܐ‎ . It is quite probable, but as the line does not come into my photo- 
graph, 1 cannot verify it, nor do I understand how 1 could mistake the convex curve 
in the second limb of a ܗ‎ for a =. 


TRANSLATION OF HYMN. cxli 


IT. 


Equal faith, wisdom, [being] like waves which conquer in the fire. In 
them was the spirit of truth. Peter and Paul the wise were preachers of 
grace, and great marvels they fulfilled in the world [against sin'). The 
bow of the mighty ones became weak. 

The splendour of the Spirit [changed ?] Peter, and afterwards the 
Christ through the brightness of the revelation changed Paul to a sea 
of good, that they in fear amongst’...... related it. 

Peter was enlightened in Zion by the coming and the grace of the 
Comforter, and told of Christ the Lord, as crucified, to the crucifiers. 

Damascus received Paul without light, and in a shining way it had 
mercy on him. 

He founded the faith’.......... 


1 I can only form a dim conjecture as to the meaning of ܥܠ ܐܫܬ݁ܪܳܪܶܰܥ‎ and 
none at all as to that of ܡܫܦܦܐ‎ and daw ܕܐܕܡܢܗ‎ .̇ 


HYMN TO SS. PETER AND PAUL.‏ ܩܠܛ 


On the following page 


ܩܺܛܪܪܘܣ ܡܢ ܨܝܕܐ 0 1 1 1110 


ܘܗܝܕܝܢ ܕܗܘܐ ܡ ܀ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܀ ܘ ܀ ܀ ܘ ܘ 
galas‏ : ܘܬܪ̈ܝܗܘ 5 1110 
ܕܨܠܒܐ ܕܝ ܐܙܕ )ܐܐ Nae nate‏ 5 
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HYMN TO SS. PETER AND PAUL. ܩܠܚ‎ 


11. 


ܗܝܡܥܘܬܐ ܫܘܝܬܐ ܚܟܡܬܐ 
ܚܘ 


ܕܡܝܐ ܠܕܓܠܝܐ: ܕܒܢܘܪܐ ܗܝܢܘܢ 

ܒܗܘܢ dur’‏ ܗܘ ܪܘܚܐ ܕܩܘܫܛܐ 

¦ ܩܺܛܪܳܘܣ ܘܩܵܘܠܘܨ ܚܟܝܡܝܐ: ܟܪܘܙܝܐ 

ܕܛܝܒܘܬܐ : ܘܬܡܗܝܢ ܪܒܕ̈ܒܝܢ : 5 
ܒܥܠܝܡܐ ܗܝܢܘܢ ܐܡܠܘ ܥܠ wither‏ 
ܩܫܛܗܘܢ ܕܚܝܘܠܝܐ ܐܬ̇ܒܝܫܬܿ ܘ ܘ 

ܠܩ̈ܛܪܘܣ ܐܒܗܩܘܬܐ ܕܪܘܚܐ 

ܘܠܟܝܢ ܡܫܝܚܐ ܠܩ̈ܘܠܘܨ ܒܙܩܘܩܝܐ 

ܕܓܘܠܝܐ ܚܘܠܦ ܠܝܡܐ ܕܛܒ : ܘܐ 
ܒܕܚܠܐ duo‏ ܡܫܦܟܐ ܬ̇ܢܝܢܘܝ = 

ܩܺܛܪ̈ܘܣ : ܒܨܝܘܢ ܐܬ̇ܢܗܪ : ܒܡܝܬܝ 

: ܘܒܝܚܙܕܗ ܕܡܥܚܡܢܐ‎ aha 

ܘܡܫܝܚܐ ܡܪ̈ܘܝܐ ܨܠܝܒ : 

ܠܨܠܘܒܝܐ ܗܘܐ ܡܬܿܢܝ ܘ ܘ ܘ ܘ 15 
ܕܡܣܩܘܣ: ܠܩ̈ܘܠܘܨ ܕܠܐ ܢܗܘܖ̈ 

dias‏ ܘܡܢܗܝܪ̈ܐܝܬܿ ܗܝ 

md. Asani‏ ܡܫܪ̈ܝܪ̈ 

ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐܕܡܢܗ ham‏ 
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HYMN TO SS. PETER AND PAUL.‏ ܒܠܙ 


ܕܚܙܕܐ : ܠܕܟܪ̈ܘܢܝܐ ܡܘܕܫܐ ܀ ܕܝܢ ܕܗܘ 


ܡ ܒ,̈ܝܫ ܠܟܘܠܐ ܘ ܘ 
ܩ̈ܛܪܘܣ ܫܘܪ̈ܪ̈ܐ ܕܟܢܫܬܐ 
ܘܩ̈ܘܠܘܨ ܐܘܫܐ ܕܠܐ ܡܙܕܥܙܥܐ 


On the page preceding 


HYMN TO SS. PETER AND PAUL. 


Two leaves in Palestinian Syriac found by Dr Rendel Harris 
in the cover of the Syriac MS. No. 8. They were published 
by me in No. I. of Studia Sinaitica from a photograph taken 
in 1893, and were re-copied more fully from the MS. on Mount 
Sinai in Feb. 1895. They appear to be fragments of a hymn 
in honour of the Apostles Peter and Paul. 


I. 


8 


ܘܒܡܢܘܬܐ: ܠܥܘܡܟܩܐ ܕܠܐ ܡܬ݁ܕܪܟ 

azarae‏ : ܘܒܐܡܢܘ ܠܥܘܒܟ ܡܛܘ : ܘܠܥܠܝܡ 

ܐܟܪܙܘ ܠܒܖ̈̈ܝܟ ܡܝܩܪܐ ܒܐܩ̈ܨܘܬܗܘܢ 

ܘܕܟܘܠ ܩܕܝܫܝܐ: ܐܠܗܐ ܐܬܪ̈ܚܡ ܥܠܝܢܝܢ 

ܫܠܝܚܝܐ ܕܝܠܟ ܡܚܝܢܐ: ܠܟܘܠܗ ܥܡܘܖ̈ܬܐ 5 

ܐܢܗܪ̈ܘ: ܘܠܥܠܝܡܐ ܡܢ ܛܥܘܬܐ oto‏ 

ܕܝܢ ܕܝܟܝܠ ܒܟܘܠܐ cise‏ ܬܫܒܘܚܐ 

ܩܢܘܢ ܥܠ ix‏ ܒܪ̈ܒܝܥܝܐ ܠܧ̈ܛܪܘܣ ܘܩ̈ܘܠܘܨ 

ܢܝܫܪ ܠܟ ܒܫܝܕ̈ܢ wale Wis‏ 

ܢܝܫܪ ܠܟ ܒܫܝܕ̈ܢ Wise‏ ܐܠܗܢ Bor’ eal‏ : : 

ܕܝ ܐܬ ܫܠܚܬ ܝܬ̈ܗܘܢ ܡܪܘܝܐ 

dal‏ ܡܝܢܝܐ: ܕܝܟܪܙܘܢ ܡܠܟܘܬܟ: ܕܐ... 

duis‏ ܠܗ ܫܘܖ̈ܝ ܘܕܠܐ ܡܬܡܠܠ 

ܟܘܠܝܢܝܢ ܡܥܝܕܝܢ ܒܨܡܝܕܘ: ܒܐܠܗܐ 

15 ܘܩ̈ܘܠܘܨ ܚܟܝܡܝܐ: ܟܪ̈ܘܙܝܐ‎ wath 
136 


A PALESTINIAN [Isaiah 25. 1—3a‏ ܩܠܗ 


ܘܝܥܩܘܒ to‏ ܚܠܦܝ ܀܀ ܘܣܤܣܝܡܘܢ ܩܢܢܝܐ܀ ܘܝܘܕܐ 


ܚܕܐ ܠܨܠܘܬܿܐ ܀ ܘܡܪܝܡ ܐܡܗ ܕܝܣܘܣ ܘܥܡ 


ܐܚܘܝ 
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ISAIAH 25. I—3a. 


I ܝܐܫܒܚ ܝܬܟ ܐܠܗܝ ܡܠܟܝ ܘܝܫܝܪ݀ ܠܫܝܡܟ ܀‎ = f. 228b 


ܘܡܕܝܢܢ ald. prs‏ . ܫܘܪܝܗܝܢ ܀ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ 
io‏ ܕܪܫܝܥܝܐ ܣܬ̇ܿܪܬ ܡܕܝܢܢ ܕܠܥܠܓܡ ܠܐ ܝܬܒܢܝܐܢ ܀ 
ܠܒܕܝܠ ܟܕܢ vr‏ ܝܬܟ 0 ` ` ± ܀ ܀ ܀ 1 1 4 


ff. 229 to 237 are wanting. 
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Acts 1. 9—14] SYRIAC LECTIONARY. ܩܠܕ‎ 


34 ܘܫܡܥܝܢ ܀ ܠܐ war Wo‏ ܣܠܩ ܠܫܘܡܝܐ ܕܗܘ ܩܕܝܡ 
35 ܐܡܪ̈܀ ܐܡܪ Wise‏ ܠܡܪ̈ܝ od‏ ܡܢ ܝܡܝܢܝ܀ ܥܕ 
36 ܡܐ ܕܝܣܡ ܒܥܠ ܕܒܒܝܟ ܟܒܝܫ ܬܚܘܬ tet‏ ܀ ܫܪ̈ܺܝܪ̈ 
ܐܘܢ Ros‏ ܝܕܥܐ ܟܘܠ ܒܝܬܐ ܕܝ ܕܐܝܣܕܖ̈ܐܝܠ ܀ 
ܕܐܘܦ ܡܐܖ̈ ܘܫܠܝܚ ܐܬ̇ܩܢ ܐܠܗܐ ܠܗܕܢ ܕܝ ܝܣܘܣ 


PY |‏ ܕܐܬܘܢ ܠ ܗܘܢ 


92 
ACTS 1. 9—14. 

9 + ܘܟܕ ܐܡܙ̈ pla‏ ܗܢܘܢ ܚܡܝܢ ܠܗ ܕܐܬܢܣܒ 
ܡܢܗܘܢ ܘܐܬ̇ܪ̈ܘܡܡ ܘܥܢܢܐ modu Amo‏ ܡܢ ܥܝܢܝܗܘܢ܀ 
“ne 10‏ ܕܗܘ ܐܙܠ ܀ ܘܗܐ ܬ݁ܪܺܝܢ ܓܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܩܐܝܡܝܢ 
1 ܓܒܗܘܢ ܒܠܒܘܫܝܢ pts . aime + pinay‏ ܠܗܘܢ ܀ 
ܓܒܪ̈ܝܐ ܓܠܝܠܝܝܢ ܠܡܐ ܐܬܘܢ ܩܐܝܡܝܢ ܡܕܡܝܢ 
ܠܫܘܡܝܐ܀ wim‏ ܗܘ wam‏ ܕܐܣܬܠܩ ܠܫܘܡܝܐ 
ܡܢܟܘܢ܀ ܘܗܟܕܢ ܗܘ Wires‏ ܒܕܡܘܬ̈ܐ ܕܚܡܝܬܘܢ 
12 ܝܬܗ ܐܙܠ ܠܫܘܡܝܐ ash =. assis‏ ܠܗܘܢ 
ܠܝܪܘܫܠܝܡ ܡܢ ܛܘܪܐ ܗܕܢ ܕܡܬܿܩܪ̈ܐ̇ ܛܘܪܐ ܕܙܝܬܝܐ܀ 
ܗܕܢ ܕܗܘ ܩܕ̈ܝܒ ܠܝܪܘܫܠܝܡ +« ܕܒܗ ܐܘܖ̈ܚ ܫܝܖ̈ܝܐ 
ܕܙ ܒܫܘܒܬܐ܀ ܘܟܕ ܥܐܠܘ ܠܥܠܝܬܐ܀ ܣܠܩܘ ܠܗܢ ܕܗܘܘ 
visser‏ + ܧܩܺܛܪ̈ܘܣ ܀ ܘܝܥܩܘܒܘܣ ܀ ܘܝܘܚ ܢܝܣ ܀ 
ܘܐܢܕܪܝܐܣ܀ ܘܦܝܠܝܩ̈ܘܣ ܀ ܘܬܘܡܣ ܀ ܘܧܪܬܿܠܡܘܣ ܀ 
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£. 226b 


f. 227 8 


£. 327 0 


f. 228 ܕ‎ 


20 


6 


7 


8 


23 


24 


25 


Acts 2. 22—28] ̇ SYRIAC LECTIONARY. alo 


ܬܨܛܒܥܘܢ ܀ ܘܠܐ ܡܢ ema ho‏ ܣܓܝ ܀ ܘܗܢܘܢ 

ܩܪܒܘ ܘܗܘܘ pits‏ ܠܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܀ ܡܪ̈ܐ ܐܢ ܒܗ 
ܒܗܕܢ ܐܫܘܢܐ ܐܬ ܡܩܝܡ ܡܠܟܘܬܿܐ ܠܐܝܣܪ̈ܐܝܠ ܀ 

ܘܗܘܐ or’‏ ܠܗܘܢ cl!‏ ܕܝܠܟܘܢ ܗܝ ܕܬܿܕܥܘܢ ܐܫܘܢܝܢ 

ܐܐ̇ ܩܝܪ̈ܘܣܝܢ + plan‏ ܕܐܒܐ ܐܣܝܡ ܒܫܘܠܛܢܘܬܿܗ 5 f.aazb‏ 
ܕܓܪܡܗ ܀ ܐܠܐ ano‏ ܐܬܘܢ ܚܝܠܐ ܡܢ ܡܪ̈ܘܡܐ ܀ 

ܒܡܐ ܕܐܬܿܝܐ ܥܠܝܟܘܢ ܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܀ ܘܐܬܘܢ 

: ܒܝܪܘܫܠܝܡ܀ ܘܒܟܘܠܗ ܝܘܕܝܐ ܘܒܫܡܪ̈ܝܢ‎ pram ܠܝ‎ pom 
= ܘܥܕܡܐ ܠܣܝܐܦܗ ܕܐܪܖ̈ܥܐ‎ 


80 
ACTS 2, 22—28. 

ܠܬܖ̈ܝܐ ܕܦܣܚܐ ܡܢ ܩ̈ܪ̈ܟܣܝܣ 10 

iad +‏ ܕܐܝܣܖ̈ܐܝܠ ܫܡܘܥܘ ܡܠܬܐ ܗܠܝܢ  faye‏ 
ܕܝܣܘܣ Tat iow‏ ܕܐܬ̇ܿܥܒܕ ܝܕܥ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܠܘܬܿܟܘܢ ܒܐܬܿܝܢ ܘܒܢܚܝܘܠܝܢ ple‏ ܥܒܕ ܐܠܗܐ 
?ܒܬ݁ܪ̈ܥܗ ܐܘܦ ?ܒܡܨܒܘܥܝܬܿܟܘܢ ܗ ܕܐܬܘܢ 
ܝܕܥܝܢ܀܀ ܠܗ ܠܗܕܢ ܕܝ ܒܨܒܝܘܢܗ ܕܗܘܐ ܡܬܿܩܝܢ ܀ ;: 
ܘܒܫܠܦ ܕܝ ܐܟ݂ܪܽܘܬܶܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܣܕܖ̈ܬܘܢ ܠܒܝܢ 
ܐܕܝܗܘܢ ܕܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܐ.܀ ete‏ ܕܝ ܕܙܩܦܬܘܢ 8 )6 
ܘܩܛܠܬܘܢ܀ ܗܕܢ ܕܐܠܗܐ ܐܩܝܡ oda‏ ܕܫܪ̈ܝ TA.‏ 
ܚܒܠܘܝ ܕܡܘܬ̈ܐ܀ ܠܐ ܗܘܐ ܕܝ ܓܪ ܝܟܠ ܕܝܬܨܕ 
ܡܢܗ܀ ܕܘܝܕ ܓܪ Ysera mato‏ ܥܠܝܗ܀ ܡܩܕܡ ܗܘܝܬ ܘܝ 

1 Cod. ܠܕܝܠܟܘܢ‎ ' Cod. ido 
* Cod. ܡܨܒܘܥܝܬܿܟܘܢ‎ 
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Jonah 1. 1—4. 11] SYRIAC LECTIONARY. ass 


ܝܐܬܿܐܿ ܠܝܟܝ «aman‏ ܘܚܘܠܦ ܩܝܣܝܐ ܝܐܬܐً ܠܝܟܝ 
ܢܚܫܐ + ܘܚܘܠܦ ܟܝܦܝܢ wie‏ ܠܝܟܝ ܦܘܪܖ̈ܙܠ = ܘܝܬܠ 


18 ܐܪ̈ܟܘܢܝܟܝ ܒܫܝܠܡ ܀ ܘܠܨܦܘܝܟܝ ܒܨܕܝܩ ܀ ܘܠܐ ܝܫܬܡܥ 


ܥܘܕ ܛܘܠܡ ܒܐܪ̈ܥܝܟܝ܀ ܘܠܐ ܫܚܩܘܢ ܘܠܐ ܕܘܝܘ 
ܒܬܚܘܡܝܟܝ ܐܠܐ ܝܬܩܪܽܘܢ ܫܘܪ̈ܝܟܝ ܚܝܝܢ܀ ܘܬܿܪܥܝܟܝ 
ܫܝܪܐ ܀ ܘܠܐ row‏ ܠܝܟܝ san‏ ܫܝܡܫܐ ܠܢܗܘܪ 
ܒܝܡܡܐ܀ ܘܠܐ ܢܗܘܪܗ ܕܙܗܪܐ ܒܠܝܠܝܐ܀ ܐܠܐ 
wm‏ ܠܝܟܝ wise‏ ܠܢܗܘܖ̈ ܕܠܥܠܡ܀ ܘܐܠܗܐ ܠܝܟܝ 
ܠܬܝܫܒܚܐ ܀ ܠܐ ܓܪ cote.‏ ܠܝܟܝ ܫܝܡܫܐ܀ ܘܙܗܖ̈ܐ 
ܠܐ ܝܣܘܦ ܠܝܟܝ܀ ܘܝܗܝ ܠܝܟܝ wise‏ ܠܢܗܘܪ ܕܠܥܠܡ ܀ 
ܘܝܬܡܠܘܢ ܝܘܡܝܐ ܕܐܒܠܝܟܝ܀ ܘܩܗܠܝܟܝ Roa clas‏ 
ܨܕܝܩ ܠܥܠܡ ܀ ܘܝܐܪܬܘܢ ܝܬ݁ܶܗ ܠܥܠܡ ܀ ܡܢܛܪ ܢܨܒܬܐ 
ܥܘܒܕܝܗܝܢ ܕܐܝܕܘܝ ܠܬܝܫܒܚܐ ܀ ܘܗܕܢ ܕܨܒܚܕ one‏ 
ܠܐܠܦܝܢ ܀ ܘܗܕܢ ܕܫܦܝܦ wow‏ ܠܡܝܢ ܖ̈ܒ܀ ܕܐܢܐ 


ܡܪܶܐ ܒܩܝܪܘܣܤܣ ܐܢܐ ܡܥܢܫ ܠܗܘ ܢ = 


88 
JONAH 1. 1—4. II. 

ܝܘܢܣ ܢܝܒܝܐ ܠܫܝܗܘܪܐ ܕܬܿܝܘܦܢܝܐ ܘܕܦܣܚܐ 
+ ܘܗܘܬܿ ܡܠܬܶܗ ܕܡܪܶܐ ܠܘܬ̇ mas‏ ܒܕ ܐܡܬ݁ܝ 
ܘܐܡܖ̈܀ ܩܘܡ ܘܐܙܠ Wau‏ ܡܕܝܢܬܐ ܪ̈ܒܬ݁ܳܐ ܘܐܟܪܙ 
ܒܓܘܗ = ܕܣܠܩܬܿ ܨܘܚܬܐ ܕܒܝܫܬܗܘܢ ܠܽܘܬܿܝ܀ ܘܩܡ 
pats. ma.‏ ܠܬܪܣܝܣ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦܘܝ ܕܡܪܐ ܀ 
ܘܢܚܬܿ ܠܝܘܩ̈ܐ ܘܐܫܟܚ ole‏ ܐܙܠ ܠܬܪܣܝܣ܀ ܘܝܗܒ 


£ 6 


0 


8 .ܐ 


f. z10b ܘܐ‎ 


15 


20 


f.aira 


f. 211b 


ܩܟܒ Hebrews 10. 19—25] = SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܚܕܬܐ athe «ana‏ ܦܪܣܐ ܡܐ ܕܗܘ ܒܣܤܣܪܗ ܀ 
2 ܘܦܗܢ ܖ̈ܒ ܥܠ ܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ sata‏ ܐܘܢ ܒܠܒ 
ܩܫܝܛ ܒܡܘܠܘܝ ܕܗܝܡܢܘ ܡܪ̈ܒ݂ܨܝܢ ܠܒܒܝܢܝܢ ܡܢ ܚܫܒܐ 

23 ܒܝܫܐ܀ ܘܣܢܝܢܝܢ ܦܘܓܪ̈ܝܢܝܝܢ ܒܝܡܝܢ ܕܟܝܢ ܀ ܢܨܘܕ 
ܐܘܕܝܘܬܐ ܕܣܒܪ̈ܐ ܕܠܐ ܖܪ̈ܐܟܝܢ ܀ ܡܗܝܡܢ ܗܘ ܐܠܗܐ 5 ܕܕܘ :£ 

4 ܗܕܘܢ ܕܗܘ ܩܐ ܨ ܀ Kosa‏ ܡܕܡܝܢ ܦܠܓܢ Alas‏ + 

25 ܠܥܝܪ̈ܘܦ ܕܚܝܒܐ ܘܕܥ ܘܒܕܝܢ ܛܒܝܢ܀ ܕܠܐ ܫܒܩܝܢ 
ܟܥܢܘܫܢ ܀ ܗܝܟ ܕܐܢܫܢܢ ܐܠ ܘܦܝܢ ܀ ܐܠܐ ܡܢܚܝܡܢ 
Sana + ety‏ ܟܕܢ ܥܠ ܕܝܬܝܪ̈܀ ܟܘܠ ܐܡܬܿܝ 

101.2 ܐ ܕܐܬܘܢ ܚܡܝܢ ܕܩܪܝܒ ܗܘ ܝܘܡܐ ܫܥܢܘܢ = ܠܐ ܙ :ܝ 
ܬܝܦܝܥܘܟ ܐ ܡܢܝ ܒܝܘܡܐ ܕܐܢܐ ܡܬܿܠܥܚܝܝܢ ܀ 
Ps. 101. 1‏ ܚܐ ܫܘ ܡܢܝ ܥܢܝܬܗ ܡܪܐ ܫܡܘܥ 
hal‏ + ܘܨܘܚܬܝ ܠܘܬܵܟ dud‏ = ܘܬܥܝܕ tse‏ ܚܘܝ f.203b‏ 
Henan.‏ ܠܝ = Bare‏ ܠܢ ܐܘܢ ܐܚܝܐ = 
Ps, 87. 6‏ ܘܬܩܘܠ = aston’‏ ܝܬܿܝ ܒܓܘܒܐ܀ ܐܪܥܝܐ 15 
Ps. 87.17‏ ܒܝܚܘܫܟܐ ܘܒܛܠܘܠܗ ܕܡܘܬܿܐ = ܥܢܝܬܗ aly‏ ܝܬܺܝ 
ܗܝܟ ܡܐ ܕܡܝܐ ܟܘܠܗ ܝܘܡܐ ܨܕܘ Bis‏ ܗܟ 


ܚܝܚܕܐ 


ܬܩܪܐ ܐܢܓܝܠ Sama.‏ = 


Hebrews 9. 11—15] SYRIAC LECTIONARY. “e 


Lanses‏ + ܘܐܕܪ̈ܥܝ Sta‏ ܝܬܝ ܘܚܡܬܿܝ ܗܝ ܗܕܐ 
6 ܕܩܝܡܘܿ ܠܝ ܀ Azra‏ ܝܬ̈ܗܘܢ ܒܪ̈ܘܓܙܐܝ ܘܐܪܘܝܬ 
ܝܬܶܗܘܢ ܒܚܡܬܿܝ܀ ܘܐܚܬܿܝܬ ܐܕܡܗܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ ܕܟܕ :6 
7 ܪ̈ܚܡܘܝ Wises‏ ܐܬܶܕܟܪܺܬ ܀ ܘܬܝܫܒܘܚܬܗ ܕܡܕ̈ܐ 
jan‏ ܒܟܘܠ ܡܐ ܕܗܘ ܓܙܐܿ ܠܢ 5 
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HEBREWS 9. II—I5. 
am ܥܒܪ̈ܐܝܢ‎ dal ܩܖ̈ܝܐܢ ܕܬ̇ܪ̈ܝܥܣܪ̈‎ 

:ܝ < ܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝ ܐܬܶܐ pet‏ ܟܗܢܝܐ ܕܛܒܬ̈ܐ 

ܕܐܬܿܥܒܕܝ ܒܡܫܟܢܐ ܖ̈ܒܐ ܘܡܫܠܡܢܐ܀ ܕܠܐ ܥܒܕ ܕܘܕ )ܐ 
12 ܒܐܝܕܝܢ ܀ ܡܐ ܕܗܘ ܕܠܐ ܡܢ ܗܕܐ «dis‏ ܘܠܐ 

ܡܢ ܐܕܡ ܕܬܝܫܝܢ ܘܕܥܝܓܠܝܢ ܀ ܒܐܕܡܐ ܕܓܪܡܗ ܥܐܠ 10 

ܡܢ ܚܕܐ dual‏ ܩܘܕܫ ܩܘܕܫܝܐ ܘܦܪ̈ܩܢ ܕܠܥܚܠܓܡ 
ae 13‏ ܀ ܐܢ ܓܪ ܐܕܡܐ Matas‏ ܘܕܬܝܫܝܐ ܀ 

ܘܢܚܠܐ ܕܥܓܠܬܐ ܕܡܬܪ̈ܒܨ ‏ ܀ ܠܗ ܕܗܘܘ ܡܤܗܒܝܢ f.200b‏ 
14 ܗܘ ܡܟܒܩܕܫ ܠܕܘܟܝܗ ܕܒܣܪܐ܀ 1 ܥܕ ܟܡܐ ܡܝܬܪ̈ 

ܐܕܡܗ ܕܡܪܖ̈ܐܢ WAM‏ ܡܫܝܚܐ܀ ܗܕܝܢ ܕܒܪ̈ܘܚܐ 15 

ܕܩܘܕܫܐ ܠܓܪܡܗ A ato‏ ܡܘܡ ܗܘ ܠܐܠܗܐ ܀ 

ܘܗܘ ܡܕܟܐ̇ ܚܫܒܬܟܘܢ ܡܢ ܥܘܒܕܝܢ ܡܝܬܿܝܢ ܀ ‏ ܘ :ܘܝ 6 
15 ܕܬܿܗܘܢ ܓܪ ܡܫܡܫܝܢ ܠܐܠܗܐ ܚܝܐ܀ ܘܠܒܕܝܠ ܟܕܢ 

ܗܘ ܬܠܰܝܬ݁ܿܺܝ ܗܘ ܕܝܬ̈ܝܩܐ «Wise‏ ܕܒܡܐ ܕܐܬ̇ܥܒܝܕ 


1 Cod. ܚܠ‎ 


0 ܐ 


Romans 5. 6—1 ' ( SYRIAC LECTIONARY. FV.) 
Amos 8. 9—12 
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ROMANS 8. 6—1I1.‏ 
orto‏ ܫܬܝܬܝ ܡܢ ܐܓܪܬܗ ܕܪ̈ܘܡܝܝܢ 
x 6‏ ܐܢ ܓܪ̈ ܡܫܝܚܐ ܟܕ ܗܘܝܢܝܢ ܒܐܫܝܢ ܀ f1998 30m‏ 
; ܒܩܪܘܣ ܥܠ ܛܒ ܪܖ̈ܫܝܥܝܢ bum‏ ܒܩܘܫܝ ܓܙ̈ ܥܠ ܛܒ 
ܨܕܝܩ ܐܢܫ ܡܐܬܿ܀ ܥܠ ܛܒ ܛܒܐ ct‏ ܛܟܐ 
8 ܡܥܚܨܦ ܐܢܫ tn «hase‏ ܕܝ ܐܠܗܐ shaw‏ 
9 ܥܠܝܢܢ ܀ ܕܥܕ ܐܢܢ law‏ ܡܫܝܚܐ ܥܠ ܕܛܒܢ ܡܐܿܬ̇ ܥܕ 
ܟܡܐ ܐܘܢ ܥܠ ܕܝܬܝܪ dur‏ = ܟܕܘ ܕܐܨܛܕܩܝܢܢ 
ܘܙ ܒܐܕܡܗ܀ ܢܫܬܘܙܒ maida‏ ܡܢ ܪ̈ܘܓܙܐ ܀ ܐܢ ܕܝ 
ܒܥܠ ܕܒܒܝܢ ܗܘܝܢܢ ܡܢ ܩܘܕܡ ܀ ܘܐܫܬܦܝܢܢ ܠܐܠܗܐ ܐ ܘܕ : £ 
ܒܡܘܬܿܗ ܕܒܪܗ ܀ ܥܕ ܟܡܐ ܡܢ ܕܝܬܝܙ̈ ܡܢ ܕܐܬ̇ܪܥܝܢܢ ܘ : 
1 ܢܫܬܘܙܒ ܒܚܝܘܝ܀ ܠܐ ܕܝ ܒܠܚܘܕ ܐܠܐ ܐܘܦ ܡܫܬܒܚܝܢ 
ܐܢܢ miko «wales‏ ܕܡܪܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ 
ܗܕܢ ܕܒܗ ܟܕܘ ܢܣܒܢܝܢ ܫܘܦ̈ܝܐ ܫܥܢܘܢ ܪ̈ܒܝܢܥܝ = 
Ps, 91. 18‏ ܦܠܓܘ ܡܢܘܝ ܒܝܢܬܗܘܢ ܀ ܘܥܠ ܠܒܘܫܝ amy‏ ܢܒܙܝܢ = 
ܙ .ܕ .ܫ ܥܢܝܬܗ ܐܠܗܐ ܐܠܗܝ ܀ ܐܕܡܝ ܒܝ ܠܝܡܐ ܫܒܩܬ ܝܬܺܝ܀ ts‏ 
ܪ̈ܚܝܩܐ ܡܢ ܡܚܝܢܘܬܿܐ̇ ܡܠܝܐ ܕܡܫܪ̈ܘܥܝܬܿܝ f.191a‏ 


78 
AMOS 8. 9—12.‏ 
ܩܖ̈ܝܝܐܢ ܫܒܝܥܝ ܡܢ ܥܡܘܨ ܢܒܝܐ 
9 ܸܐ ܘܝܗܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ cate.‏ ܫܝܡܫܐ ܒܦܠܓܗ 
ܕܝܘܡܐ ܐܡܪ ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܀ ܘܝܚܫܘܟ ܥܠ ܐܪܥܐ 
114 


Philippians 3. 5—11] × $§1:140 LECTIONARY. 220‏ 
11 ܕܝ ܦܝܪ̈ܝܐ ܕܥܘܒܕܝܗܘ)ܢ te ala‏ ܘܝ ܠܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܐ 
ܒܝܫܐ̇ ܕܐܘܕܝܘܬ̈ܐ܀ “oa‏ ܥܒܝܕܬܿܗܘܢ ܕܐܝܕܝܗܘܢ 
Are. 12‏ ܠܗܘܢ ܀ rican!‏ ܓܒܝܟܘܢ ܡܒܥܪ̈ܝܢ ܠܟܘܢ ܀ 
ܘܗܠܝܢ ܕܓܒܝܢ ܠܟܘܢ ܡܪ̈ܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܀ ܩܗܠܝ pia‏ 


ܕܡܫܒܚܚܝܢ ܠܟܘܢ ܡܛܥܝܢ ܠܟܘܢ ܘܫܘܒܝܠܝܐ ܕܪܝܓ̈ܠܝܟܘܢ 5 f.187b‏ 


13 ܗܢܘܢ ܡܥܪ̈ܒܒܝܢ + ܟܕܘ ܕܝ ܝܩܘܡ ܡܪ̈ܐ ܠܕܝܢܐ ܀ 
14 ܗܘ ܓܖܿ Wiss‏ ܝܐܬܿܐ ܠܕܝܢܐ ܥܡ ܣܒܘܝ ܕܩܗܠܐ 

ܘܥܡ ܐܪܟܘܢܘܝ܀ ܐܬܘܢ ܕܝ ܠܡܐ ܐܘܩܕܬܘܢ mds‏ 
15 ܠܟܪܡܝ܀ ܘܚܛܘܦܝܐ ܕܡܣܟܝܢܝܐ ܒܒܝܬܝܟܘܢ܀ ܡܐ 


ܐܬܘܢ em‏ ܠܝ ܩܗܠܝ + ܘܐܦܝܗܘ)ܢܟ ܕܡܣܟܝܢܝܐ 10 
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PHILIPPIANS 2. 5—II. 


ܩܪܝܐܢ ܪ̈ܒܝܥܝ ܡܢ MAGA‏ ܕܦܝܠܝܧܣ̈ܘܣܝܢ + 


5 ܗܕܐ tA‏ ܗܘܘ ܡܬܶܚܫܒܝܢ ܡܢ ܡܐ ܕܐܘܦ ܒܡܪܐ 
6 ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ + ܗܕܝܢ ܕܗܘ ܥܠ ܕܡ ܘܬܶܗ ܕܐܠܗܐ ܀ 


7 ܘܠܐ ܚܛܘܦܐ ܚܫܝܒ ܠܗ eas roms‏ ܠܐܠܗܐܿ ܀ ܐܠܐ 15 


ܪܘܩܝܢ ܓܪܡܗ ܘܢܣܒ ܕܡܘ ܕܥܒܕ܀ ܘܒܕܡܘ Bios‏ 
8 ܐܬܿܥܒܕ܀ ܘܒܛܘܦܣ ܐܫܬܟܚ ܗܝܟ ܒܖ̈ܢܫ ܀ 
ܓܪܡܗ ܘܐܬ̇ܥܒܕ ܫܡܘܥ ܥܕ ܡܛܝ ܡܘܬܐ܀ ܡܘܬ̈ܐ 
9 :ܝ ܕܨܠܒܐ ܀ ܀ ܠܓܠܠ ܗܟܕܢ ܐܘܦ ܐܠܗܐ ܥܠ ܕܝܬܝܪ̈ 


f. 888 


ܪܘܡܝܡ ܝܬܶܗ ܀ mi soa‏ ܫܝܡܐ ܕܠܥܝܠ ܡܢ ܟܘܠ 20 f.188b‏ 


1 Cod. ܩܗܠܝܢ‎ 


£ $ 


Zech. 11. 11 b—14] SYRIAC LECTIONARY. ܩܝ‎ 


32 ܟܝܢ ܠܐ ܗܘܝܢܝܢ ܡܬܕܝܢܝܢ܀ ܡܬܕܝܢܝܢ ܕܝ ܡܢ ܡܪܐ fsa‏ 


ܐܢܢ ܡܬܕܝܢܝܢ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܠܐ ma‏ ܥܓܡܐ 
minds‏ = ܫܥܥܢܘܢ to»‏ .= ܥܬܕܬ ܩܘܕܡܝ ܦܬܽܘܪ P25‏ 
ܠܩܘܒܠ ܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܠܚܨܝܢ ܠܝ 

= ܡܪܐ ead‏ ܠܝ ܀ ܘܟܠܘܡ܀ ܠܐ ܡܚܣܕ̈ ܠܝ = Ps.921‏ 
ܚܘܠܦ ܗܠܘܠܝܐ ܫܠܡܘ ܩܪ̈ܝܢܝܐ 


72 
ZECHARIAH 11, 11 b—14. 

= ܗܕܝܢ ܗܢܘܢ ܫܥܢܘܢܝܐ ܘܢܒܝܐ ܘܩܪܝܢܝܐ ܘܫܠܝܚܝܐ 
ܗܢܘܢ ܡܬܩܪܝܢ ܚܕ ܡܢ ܢܒܝܐ ܘܚܕ ܡܢ ܩܽܘܠܘܨ 
ܒܥܪܘܒܬܐ ܗܕܢ am‏ ܫܥܢܘܢ ܩܡܝ = ܕܩܡܘ ܥܠܝ 3411 .ܬ 
ܣܗܕܝܢ ܕܛܘܠܡ ܀ ܘܡܐ ܕܠܐ ܗܘܝܬ ܡܟܝܪ ܗܘܘ ܘܝ 
ܫܐܝܠܝܢ ܠܝ ܥܢܝܬܗ ܕܘܢ ܡܪܐ ܠܗܠܝܢ ܕܛܠܡܝܢ ܠܬ Ps. Sr‏ 
mam‏ ܩܪܒܐ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܡܚܝܢ ܥܡܢ ܩܪܒܐ = 

ܛ ܩܖ̈ܺܝܐܢ ܩܡܝ ܡܢ ܙܟ̈ܪ̈ܝܐ 

+ ܘܝܟܕܪ̈ܘܢ ܦܟܢܥܢܝܝ ܐܡܪܬܿܐ ܕܡܬ̇ܢܛܪܝܢ ܠܝ ܀ f.18sb‏ 
ܠܒܕܝܠ ܕܡܠܬܿܗ ܕܡܪܳܐ ܗܝ ܗܕܐ ܀ ܘܐܡܕ̈ܬ ܠܗܘܢ 15 
ܐܢ Tar‏ ܒܥܝܫܢܝܟܘܢ ܗܒܘ ܠܝ ܐܓܪܖ̈ܝ ܀ ܐܐ 
ܪܚܘܩܘ amas paid Mur’ alotia‏ + ܘܐܡܪ ܠܝ ܡܪܐ ܀ 
ܪܡܐܿ ܝܬܶܗ ܒܟܘܪܐ܀ ܘܚܡܝ ܐܢ burt‏ ܗܘ ܒܕܝܩ + 
ܗܟܡܐ ܕܐܬ̇ܒܕܩܬ̇ ܥܠ ܕܛܒܗܘܢ܀ ܘܢܣܒܬ ܠܬ݁ܠܬܶܝܢ 
ܕܟܝܣܦܐ ܘܪܡܝܬ ܝܬܗܘܢ ܒܒܝܬܗ ܕܡܪܐ ܒܟܘܖ̈ܐ ܀ ܘܕ 1862[ 


¥ 09 


Isaiah 61. 1—11] SYRIAC LECTIONARY. aD 
te alash ܕܡܝܢܝܢ‎ daw ܘܫܡܫܘܝ ܕܐܠܗܐ܀‎ 
ܘܒܥܘܬ̇ܪ̈ܗܘܢ ܬܬܡܗܘܢ܀ ܚܘܠܦ ܒܗܬܬܿܟܘܢ‎ 
mm» carted ܘܐܟܥܥܘܬܿܟܘܢ ܝܪܽܘܬ݂ܳܐ ܬ̇ܢܝܢܝ.‎ 
ܐܢܐ ܗܘ‎ +e Aart ܠܐܪܥܐ܀ ܘܒܣܤܣܡ ܕܠܥܠܡ ܥܠ‎ 
ܡܪ̈ܐ ܕܡܚܒ ܨܕܩܐ ܘܣܐܢܐً̇ ܚܛܘܦܝܐ ܘܥܨܝܘܢܐ ܀‎ 
ܕܠܥܠܡ‎ Madura ܠܨܕܝܩܝܢ ܀‎ a amas ܘܐܢܐ ܝܗܒ‎ 
ܐܢܐ ܡܬܿܩܝܢ ܠܗܘܢ ܀ ܘܡܬܿܝܕܥ ܒܡܝܢܝܐ ܙܪ̈ܥܗܘܢ‎ 
ܘܒܢܝ ܒܢܝܗܘܢ ܒܩܗܠܝܐ܀ ܘܟܘܠ ܡܢ ܕܚܡܐ ܠܗܘܢ‎ 


tas‏ ܠܗܘܢ wm HW. aias‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܀ 


| ܘܒܣܡ ܝܬܒܣܤܡܘܢ ܒܡܪܐ ܀ ܐܬ̇ܚܐܕܝ ܢܦܫܝ Misia‏ 


ܟܣܐ ܝܬܝ TA‏ ܠܒܘܫܐ ܕܡܚܝܢܘܬܐ ܘܡܐܢ ܕܒܣܡ 
ܐܬܿܩܢ ܥܠܝ ܗܝܟ ܚܬܿܢܐ ܡܫܒܝܚܝܐ + ܘܗܝܟ ܟܠܬܐ 
ܕܡܬܿܩܢܐ ܐܬ̇ܩܢ ܝܬܿܺܝ ܀ ܘܗܝܟ ܐܪܥܐ ܕܡܪ̈ܒܝܐ 
ܢܨܢܝܗ ܀ ܘܗܝܟ ܓܝܢܬ݁ܳܐ ܕܡܨܡܚܐ sat‏ ܗܟܕܢ 
ܡܪܐ ܡܨܡܚ ܨܕܩܐ ܘܚܕܘܬܐ ܩܘܕܡ ܟܘܠܗܘܢ 
ܡܝܢܝܐ as‏ ܫܥܢܘܢ ܗܘ ܡܬ̇ܩܪܐ̄ ܪܟܝܟܝܢ ܡܝܠܘܝ 
ܣܓܝ ܡܢ ܡܝܫܚܐ ܀ ܘܗܢܘܢ dur‏ ܗܢܘܢ ܐܓܕܙ̈ܪ̈ܝܢ = 
ܥܢܝܬܗ Beer’‏ ܐܠܗܐ ܠܨܠܘܬܿܝ ܘܠܐ ܬܥܒܪ ܒܥܘܬܿܝ ܀ 
ܗܠܘܠܝܐ dul‏ ܠܝܘܡܕܝܢ 


1 Cod. ܓܕܪ̈ܝܢ‎ 


108 


f. 182a 


tn 


f. 183 b 


f. 183a 


Ps. 54. 21 


Ps. 54. 1 


f. 183 b 


ܝܢ ܐܦ Genesis 18. 1—19. 30] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
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GENESIS 18. 1—19. 30.‏ 
ܝܘܡ ܐܪܒܥܐ ܕܫܘܒܬ̈ܐ ܩܕܫܬܐ = man a Moto‏ 
ܡܢ ܓܢܣܝܣ 
ܙ ܼܐ £ )ܐܬܿܚܡܝ wale!‏ ܠܐܒܪܗܡ ܓܒ ܒܠܘܛܐ ‏ 1632 
ܕܡܡܒܪܝ ܀ ܘܗܘ ܝܬܒ ܥܠ wath‏ ܕܡܫܟܢܗ ܒܦܠܓܗ 
2 ܕܝܘܡܐ ܀ ܘܬܿܠܝ ܥܝܢܘܝ ܘܚܡܐ WRIA woo‏ ܓܒܕ̈ܝܢ ; 
ܗܘܘ ܩܐܡܝܢ ܠܥܠ ܡܢܗ ܀ ܘܟܕ ܚܡܐ ܀ ܖܪ̈ܗܛ 
ܠܩܘܕܡܗܘܢ ܡܢ cath‏ ܕܡܫܟܢܗ + ܘܣܓܕ ܥܠ 
3 ܐܪܥܐ ܘܐܡܙ̈ ܀ ܡܖܪ̈ܝ ܐܢ ܐܫܟܚܝܬ ܚܣܕ ܩܘܕܡܝܟ f. 163b‏ 
܀ ܠܐ tanh‏ ܀ ܝܬ̈ܢܤܣܒܘܢ ܡܝܢ ܘܝܫܝܓܽܘܢ 
5 ܪ̈ܝܓܠܝܟܘܢ ܀ ܘܐܩܪ̈ܘ Ranh‏ ܐܝܠܢܐ ܀ ܘܝܣܤܒ ܘܙ 
mal‏ ܘܬܝܟ̈ܘܠܝܘܢ ܀ ܘܡܢ waa Wo‏ ܬܥܒܪ̈ܘܢ 
ܠܐܘܖ̈ܚܬ̇ܟܘܢ ܀ 


Here follows a blank leaf. On the margin of £ 164b is 
written 


ܐܢܩܛܥ ܡܢ ܗܘܢܐ ܘܪܶܩܗ ܐܢ ܐܘܓܪܗܐ ܐܠܙܩܗܐ 


ܦܝ ܗܕܐ ܐܠܡܩܛ̈̄ܥ 


GENESIS 18. 18—19. 30. 


ܙ ...ܗܐ wows‏ ܠܡܝܢ ܖ̈ܒ ܘܣܓܝ e_asiodua‏ ܒܗ f.165a 15 WA‏ 
19 ܟܘܠ ܡܝܢܝܗ ܕܐܪܥܐ ܀ ܝܕܥ ܐܢܐ TAL‏ ܕܡܦܩܕ ܗܘ 
ܐܠܗܠܐ . ܐ ܘ¢ ܐ 
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: ܨܘ 


Prov. 9. 1—11] | SYRIAC LECTIONARY. 


64 
PROVERBS 9. I—II. 

ܩܖ̈ܝܐ ܬܿܢܝܐܢ ܡܢ ܡܬܶܠܘܝ ܕܫܘܠܝܡܘܢ 
+ ܚܟܡܬ̈ܐ dus‏ ܠܗ ܒܐܝ܀ ܘܫܕ̈ܪ̄ܬ̇ ܒܗ ܫܘܒܥܐ 
ܥܡܘܕܝܢ ܀ ܘܢܟ̈ܣܬܿ̇ pode‏ ܠܢܟܝܣܬܗ ܀ ܘܡܨܓ̄ܬ̇ ܚܡܙ̈ܐ 
ܒܐܓܢܐ = ܘܥܬܕܬܿ wh‏ ܠܦܬܽܘܪ̈ܗ܀ Riz‏ ܝܬܗܘܢ 
ܠܥܒܕܝܗ ܩܪܝܐ ܒܩܠ pi‏ ܥܠ ܐܓܢܐ ܐܡܖܪ̈ܐ ܟܘܠ 
ܡܢ ܕܦܟܗ st‏ ܠܘܬܿܝ ܀ ܘܠܨܪܝܟܐܿ̇ ܒܘܢܢܘܬܐ ܐܡܕܬ̇ܿ ܀ 


5 ܐܝܬܿܘ ܐܟܽܘܠܘ ܡܢ ܠܚܡܐ ܕܝܠܝ ܀ ܘܐܝܫܬܘ ܚܡܪܶܐ 


6 


ܗܕܢ ܕܡܙܓܬ ܠܟܘܢ ܀ ܫܒܘܩܘ ܦܟܗܘܬ̈ܐ ܘܐܬܘܢ 
ܚܝܝܢ ܀ ܘܒܥܘ ܦܩܝܚܘܬ̈ܐ ܕܬܥܡܘܪܘܢ܀ ܘܐܫܘܘ 
ܒܐܟܪ̈ܘܝܬܗ ܠܒܘܢܢܘܬ̈ܐ ܀ ܗܕܢ ܕܖ̈ܕܐ̇ ܒܝܫܝܢ Soli‏ 
ܗܘ ܢܣܒ ܠܗ܀ ܘܕܡܟܘܢ ܠܪܫܝܥܝܐ ܡܡܝܩ semis‏ 
ܠܐ ܬܟܘܢ ܒܝܫܝܢ ܕܠܐ ܝܣܢܘܢ ܝܬܟ ܀ ܟܘܐܢ 
ܚܟܝܡܐ ܘܗܘ ܡܚܒ ܠܟ ܀ ܘܗܕܢ ܕܠܝܬ ܒܗ ܚܝܟܡܐ 
ama‏ ܡܘܣܤܣܦ niu Mimsy‏ ܀ ܗܘܝ ܝܗܒ ܥܠܐ 
ܠܚܟܝܡܐ rama‏ ܚܟܝܡ ܀ ܘܗܘܝ ܡܘܕܥ ܠܨܕܝܩܐ ܘܗܘ 
ܡܘܣܦ ܕܝܩܒܠ ܀ omit‏ ܕܚܟܡܬ̈ܐ ܕܚܠܬܗ ܕܡܪ̈ܐ ܀ 
ܘܡܝܠܟ ܘܢܗܘܢ ܕܩܕܝܫܝܐ ܒܘܢܢܘ܀ Poy‏ ܐܢܫ ܕܝ 
ܢܝܡܘܣܐ Wid‏ ܛܒܐ ܗܝ܀ ܒܗܕܢ ܛܘܦܣܐ ܓܙ̈ ܐܬ 
ܚܝܐ ܣܘܓܝ ܕܐܫܘܢ ܀ ܘܫܢܝܢ ܕܚܝܝܢ ܡܬܘܣܦܝܢ ܠܟ = 
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£ 149 0 5 


f. 160a 


f.160b 15 


Psalms 97. 8, 1, 8. 1, °] SYRIAC LECTIONARY. ܥܡܚ‎ 
Ephesians 1. 3—14 


16 ܕܕܡܟܘ܀ ܠܒܕܝܠ sands Wise ams‏ ܒܩܠܗ ܕܖ̈ܝܫ 
ܡܠܐܟܝܐ܀ ܘܒܩܠܗ ܕܩܖ̈ܢܐ ܕܐܠܗܐ ܢܚܬ̇ ܡܢ ܓܘ 

: ܫܘܡܝܐ܀ ܘܡܝܬܝܐ ܕܒܡܫܝܚܐ ܩܐܡܝܢ ܩܡܝܝ܀ ܘܡܢ 
ido‏ ܟܕܢ ܐܢܢ ܗܠܝܢ ܕܚܝܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܫܬܬܪܝܢ ܗ 
ܚܕܐ ܥܡܗܘܢ ܐܢܗ ܡܬ̇ܥܛܦܝܢ ܒܥܢܢܝܐ ܠܐܘܪܥܘܬ݁ܗ s‏ 
ܕܡܪܐ ܒܐܐ̇ܪܐ܀ ܘܗܟܕܝܢ ܒܟܘܠ ܥܙ̈ ܥܡ cis‏ 3 


18 ܐܢܗ pam‏ + ܗܘܐ ܐܘܢܢ ܢܚܡܘ ܦܠܓܟܘܢ ܠܦܠܓ 
ܒܗܠܝܢ ܡܠܝܐ ܘ 


58 


PSALMS 97. 8, 1, @. 1, 2. 


ܝܘܡ ܚܕ ܒܫܘܒܐ ܕܐܘܠܓܝܡܢܘܣܐ ܫܥܢܘܢܐ ܛܘܪܝܐ 
8 ܝܬܶܚܕܘܢ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦܘܝ ܕܡܪܐ ܕܗܘ ܐܬܶܐ ܥܢܝܬܗ ܘ : 
: ܐܫܝܪܘ ܠܡܪ̈ܐ wie‏ ܚܕܬܐ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܬܡܗܢ ܥܒܕ 
: ܐ ܥܠ ܗܠܝܠܘܝܐ Sw‏ ܡܪܐ cami oto‏ ܗܘ 
ܒܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܀ AIR‏ ܪܘܒܝܗ thas‏ ܠܥܠ ܡܢ ;ܨܕ : £ 
2 ܫܘܡܝܐ܀ ܡܢ ܦܡܡܝܗܘܢ ܕܛܠܝܢ ܝܢܘܩܝܢ dallas‏ ܠܟ 
ܬܫܒܘܚܐ 15 
59 
.14--ܕ .1 EPHESIANS‏ 
oto‏ 2 ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܐܦܝܣܐܝܢ ܗܘ ܡܬ̇ܩܪܝ 
3 + ܡܒܕ̈ܟ ܗܘ ܐܠܗܐ ܘܐܒܘܝ ܕܡܕ̈ܢ ܝܣܘܣ 


rz‏ + ܗܕܢ we‏ & . ܒܟܘܠ rats‏ ܕܪ̈ܽܘܚ 
78 


14 


15 
16 


ܢܕ Deut. 10. 12—11. 28]. = SYRIAC _LECTIONARY.‏ 
ܠܗ ܡܢ ܟܘܠܗ ܠܒܟ ܘܡܢ ܟܘܠܗ ܢܦܫܟ ܀ ܝܬܠ ܠܟ ܡܛܪܐ 
ܠܐܪܥܟ ܒܟܘܠ ܫܥܐ ܒܙܒܢܗ ܒܟܝܪܐ ܘܠܩܝܫܐ ܘܬܟܢܫ 
ܥܒܘܪܟ ܘܚܡܪܟ ܘ ܀ ܘܝܬܠ cams‏ ܒܛܘܪܝܟ 
ܠܒܥܝ ܪ ܀ ܘܟܕ lash‏ ܘܬܣ ܒܘܥ ܀ ܐܣ ܝܬܟܠܘ 
{ܓܪܡܟܘܢ ܕܠܐ ܝܬܿܦܬܐ ܠܒܟܘܢ܀ ܘܬܥܒܘܪܘܢ 
ܘܬܦܠܘܚܘܢ ܠܐܠܗܝܢ ܚܘܪܝܢܝܢ܀ ܘܡܕ̈ܐ deande‏ ܘܝܕ̈ܓܘܙ 
ܥܠܝܟܘܢ ܀ ܘܝܨܘܕ ܫܘܡܝܐ ܘܠܐ rm.‏ ܡܛܪ̈ܐ ܀ 


ܘܐܪܥܐ wl‏ ܬܬܠ ܦܝܪܗ + ܘܬܝܒܘܕܘܢ ܒܦܪܝܥ ܡܢ 


18 ܐܪܥܐ ܛܒܬܐ ܕܝܗܒ ܠܟܘܢ ܡܪ̈ܐ܀ ܘܡܠܝܐ pion‏ 


ܬܪ̈ܡܘܢ ܥ ܠ ܠܒܟܒܝܟܘܢ ܘܥܠ ܢܦܫܬܿܟܘܢ ܀ 
ܘܬܩܛܘܪܘܢ ܝܬܿܗܝܢ diel‏ ܥܠ ܐܝܕܝܟܘܢ ܘܝܗܐ̇ ܕܠܐ 
ܙܝܥ ܩܘܕܡ ܥܝܢܝܟܘܢ: ܘܬܠܦܘܢ wad.‏ ܠܒܢܝܟܘܢ 
ܕܝܗܘܢ ܡܡܠܠܝܢ ܒܗܝܢ ܀ ܟܕ ܐܬ ܝܬܒ ܒܒܝܬܐ: ܘܟܕ ܐܬ 


20 ܐܙܠ ܒܐܘܪܚܐ܀ ܘܟܕ ܐܬ ܕ ܘܟܕ ܐܬ ܩܐܡ܀ ܘܬܟܬܘܒ 


21 


23 


ܝܬ݁ܿܗܝܢ ܥܠ ܐܣܟܘܦܝܐ ܕܒܝܬܟ ܘܒܬܪ̈ܥܝܟ ܕܝܤܣܬܓܘܢ 
ܝܘܡܝܟ ܘܝܘܡܝܗܘܢ wes‏ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܝܡܐً ܡܪ̈ܐ 
ܠܐܒܗܬܟܘܢ ܕܝܬܠ ܠܗܘܢ ܀܆ ܗ ܝܘܡܝ ܫܘܡܝܐ 
ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ Rona‏ ܐܢ ܡܫܡܘܥ ܬܫܡܘܥܘܢ 


ܟܘܠܗܘܢ ܦܟܩܝܘܕܝܐ RAY‏ ܕܐܢܝܐ TOA‏ ܠܟܘܢ 


£ 76b 


f. 77a 


£ 77 0 


ܝܘܡ ܕܢ ܕܬܥܒܕܘܢ ܀ ܕܬܚܒܘܢ ܠܡܪ̈ܐ ܐܠܗܟܘܢ 20 


ܕܬܗܠܟܘܢ ܒܟܘܠ mdwiaw‏ ܘܠܗ ܬܕܒܘܩܘܢ ܀ ܝܦܩ 


ܡܙܐ ܟܘܠܗܘܢ ܡܝܥܢܝܐ plan‏ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦܝܟܘܢ ܀܆ 


ܠܓܡܟܘܢ . Cod.‏ ܐ 
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19 


20 


Rom. 12. 1—5] SYRIAC LECTIONARY. ܡܘ‎ 


ܒܐܪ̈ܥܗ mwa‏ ܥܠ ܩܗܠܗ ܀ ܘܐܓܝܒ ܡܙ̈ܐ ܠܩܗܠܗ 
ܘܐܡܙ̈ ܗܐ ܐܢܐ ܡܫܠܚ ܠܟܘܢ ܥܒܘܖ̈ܐ ܘܚܡܪܐ 
ܘܡܝܫܚܐ܀ ܘܬܐܦܟ̈ܘܠܘܢ ܘܬܤܣܒܘܥܘܢ ܡܢܗܘܢ ܀ 
dula‏ ܐܢܐ ܝܗܒ ܠܟܘܢ ܥܘܦ ܠܚܣܕܝܢ ܒܝܢ ܡܝܢܝܐ ܀ 
ܘܠܗܕܢ ܕܡܢ ܨܦܘܢܐ Aart‏ ܡܢܟܘܢ ܘܝܙܚܘܦ ܝܬܶܗ 
duly swirl‏ ܒܗ ܡܝܢ ܀ ܘܐܢܐ ܣܪܖ̈ܚ ܐܦ̈ܘܝ ܒܝܡܐ 
ܩܡܝܐ܀ ܘܡܐ ,atauls‏ ܥܠ ܝܡܐ ܐܚܪܝܐ ܘܬܐܣܘܩ 
ܣܪܺܝܘܬܿܗ ܀ ܘܬܐܙܝܠܥ ܙܦ݂ܪܽܘܬܶܗ ܠܒܕܝܠ ܕܪ̈ܒܘ 


ܥܘܒܕܘܗܝ 


41 
ROMANS 12. 1—5. 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܬܿܠܝܬܺܝܐ ܕܨܘܡܐ hal‏ ܪܖ̈ܘܡܢܝܝܢ 
ܒܥܝ ܐܢܐ ܐܘܢܢ ܡܢܟܘܢ ܐܚܝܐ ܒܬ̇ܶܚܢܘܢܘܝ 
ܕܐܠܗܐ ܀ ܕܝ ܕܬ̇ܝܩܝܡܘܢ ܦܘܓܪܝܟܘܢ ܢܦ̈ܣܐ ܚܝܐ 
ܘܩܕܝܫܐ ܀ ܫܦܪ ܠܐܠܗܐ ܦܠܚܬܿܟܘܢ̇ ܗܕܐ ܕܒܛܟܣܐ ܀ 
ܘܠܐ eat a acd‏ ܠܗܕܝܢ ܥܠܝܡܐ : ܐܠܐ ܗܘܘ 
ܡܕܡܝܢ ܒܚܕܘܬܗ ܕܚܫܒܬܟܘܢ ܀ ܕܬܶܗܘܢ ܒܕܩܝܢ ܡܐ 
ܗܘ ܐܘܦ ܨܒܝܘܢܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܐ als‏ ܘܫܦܝܪ̈ 
ܘܫܝܠܓܡ ܀ Tr‏ ܐܢܐ KA,‏ ܒܚܙܕܗ ܕܐܠܗܐ ܗܕܝܢ 
ܕܐܬܿܝܗܒ ).= ܠܟܘܠ ܡܢ burn‏ ܒܟܘܢ ܕܠܐ tas‏ 
ܡܬ̇ܚܫܒ Wiaso‏ ܡܢ ܡܐ ܕܢܦܠ ܠܗ ܕܝܬܿܚܫܒ ܀ ܕܝܗܐܶ 
potion‏ ܠܟܘܠ ܐܢܫ ܗܝܟ Alas‏ ܠܗ ܐܠܗܐ ܀ ܟܐܝܠܐ 
ܕܗܝܡܢܘ܀ ܗܟܡܐ TA‏ ܕܝ ܕܒܚܕ ܦܘܓܝܪ̈ ܣܓܝ ܐܒܪܝܐ 

1.x is here inserted by a later hand. 
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5 


ܘ1 


20 


f. 64a 


f. 64b 


1 ܐ 


2 


11 Cor. 6. 2 b—10] SYRIAC LECTIONARY. ܡܕ‎ 

ܝܪ̈ܗܛܘܢ ܀ ܘܥܠ ܒܬܝܐ ܝܐܣܩܘܢ܀ ܘܥܠ ܕܟܘܝܐ 
ܝܥܘܠܘܢ ܗܝܟ ܓܢܒܝܢ ܀ ܩܘܕܡ ܐܦ̈ܘܝ ܬܫܬܦܝܟ ܐܪ̈ܥܐ 
ܘܝܙܘܥܘܢ ܫܘܡܝܐ + ܘܫܝܡܫܐ ܘܙܗܪܐ ܝܚܫܘܟܘܢ > 6&6:5 
ܘܟܘܟܒܝܐ ܢܘܢ ܢܗܘܪ̈ܗܘܢ܀ ܘܡܖ̈ܐ ܝܗܒ ܩܠܗ 

ܩܘܕܡ ܐܦܺܝܐ ܕܚܝܠܗ ܀ aft‏ ܗܝ ܡܫܪܳܝܬ݁ܶܗ ܠܚܕܐ ܀ & 
ܘܚܝܘܠܝܢ ܗܢܘܢ ܥܘܒܕܝܐ ܕܡܠܘܗܝ܀ ois‏ ܗܘ ܝܘܡܗ 


ܕܡܙ̈ܐ Wena St‏ ܠܚܕܐ ܀ ܘܡܢ ܗܘܐ ܕܘܡܠܐܝ ܠܗܘ 


89 
II CORINTHIANS 6. 2 b—10. 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ rash‏ ܕܨܘܡܐ hal‏ ܩܘܖ̈ܢܬܝܢ 

ܗܐ ܟܕܘ ܩܝܪ̈ܘܣܝܐ ܡܩܒܝܠ ܀ ܗܐ ܟܕܘ pas‏ 
ܕܡܚܝܢܘ܀ ܐܘܦ ܠܐ ܚܕܐ ܒܟܝܠܘܡ dul‏ ܐܢܝܢ ܝܕܗܒܝܢܢ 10 f.62a‏ 
«load‏ ܕܠܐ ܝܗܝ ܡܘܡ ܕܝ ܡܫܬܡܫܝܢ ܐܠܐ 
class‏ ܐܢܝܢ ܡܩܝܡܝܢ܀ ܓܖ̈ܡܢ ܗܝܟ ܫܡܐܫܘܝ 
ܕܐܠܗܐ ܀ ܐܘܦ ܒܡܣܘܒܪܢܘ Ym‏ ܒܠܚܘܨܝܢ ܀ 
ܒܡܚܘܐܢ܀ ܒܚܒܘܫܝܢ ܀ ܒܛܘܪ̈ܦܐܢ܀ ܕܝ ܘܒܠܗܘܐ ܀ 
ܒܫܗܪ̈ܝܢ ܀ ܒܨܘܡܝܢ + ܘܒܕܟܝܘ܀ ܒܐܘܪܟܬܿ̇ܿ ܪ̈ܘܚ ܟ : 


ܒܒܣܝܡܘ܀ ܒܪ̈ܘܚ ܕܩܘܕܝܫ܀ ܒܚܒܐ ܕܠܝܬܿ ܒܗ ܫܩܐܪܿܝܢ܀ 


7 ܒܡܠܐ ܩܫܛܓܐ܀ ܒܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܒܙܝܢܚܝܐ ܕܨܕܩܐ 


ܕܝܡܝܢܥܝܐ ܘܕܣܡܠܐ ܀ ܒܬܫܒܘܚܐ ܕܝ ܘܒܙܠܘܠ ܀ ܒܟܝܒܘ 62b‏ £ 
ܕܝ ܘܒܫܒܘܚ ܀ ܗܝܟ ܡܛܥ ܢܝܢ ken pina‏ ܗܝܟ 
ܕܠܐ ܢܘܟܪ̈ܝܝܢ ܘܐܢܝܢ ܢܘܟܪ̈ܝܝܢ ܀ ܗܝܟ ܡܝܬܿܝܢ ܘܐܢܝܢ 20 


44 


Joel 1. 14—2 11) SYRIAC LECTIONARY. ܡܒ‎ 


ܘܒܬܿܢܚܘܡܝܐ 1 ܕܟܬ̈ܒܝܐ ܕܝܬܗ ܕܝ ܡܬ̇ܚܫܒܝܢ ܦܠܓܝܢ 


6 ܒܦܠܝܓ + ܒܡܪ̈ܐܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ .܀ ܠܒܕܝܠ ܕܗ 


14 


17 


18 


19 


ܚܝܚܕܐ F035‏ ܠܝܡ ot‏ ܬܝܫܒܚܘܢ ܥ ܠܐܠܗܐ sar‏ 


ܕܡܪ̈ܐܢ WAN‏ ܡܫܝܚܐ 


38 


JOEL .ܬ‎ 14—2. 11. 


ܒܐܪܒܥܬܐ ܒܫܘܒܬܿܐ ܩܡܝܬܐ ܕܨܘܡܐ ܡܢ dma‏ 5 
ܢܒܝܐ 

ܩܕܫܘ ܨܘܡܐ ܘܐܟܪܙܘ «haw‏ ܘܟܢܫܘ ܣܒܝܐ 
ܟܘܠܗܘܢ ܥܡܘܪܖ̈ܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܠܒܝܬܗ ܕܐܠܗܟܘܢ ܀ 
ܘܐܨܝܚܘ cis hal‏ ܝܨܝܦܐܝܬܿ ܀ ܘܝ ܠܝ ܘܝ ܠܝ ܘܝ ܠܝ 8 £ 
ܠܝܘܡܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܩܖܺܝܒ ܗܘ ܝܘܡܗ ܕܡܖ̈ܐ ܀ ܘܗܝܟ 10 
ܕܘܝܘܬܐ ܡܢ ܕܘܝܘܬܐ ܝܐܬܿܝ܀ ܕܠܩܘܒܘܠ ܥܝܢܝܟܘܢ 
ܐܫܬܚܩܘ ܡܐܟ̈ܘܠܝܐ܀ ܘܡܢ ܒܝܬܗ ܕܡܪܐ ܐܠܗܟܘܢ 
ܒܝܤܡܐ ܘܚܕܘܐܬܿܐ = pain‏ ܕܝ ܥܓܠܬ̈ܐ ܥܠ 
ܐܘܪ̈ܘܬܗܝܢ ܀ ܐܣܬܪ̈ܚܘ ܐܘܨܪ̈ܝܐ ܘܐܬܿܦܓܕܝ MATa‏ 
ETO‏ ܥܒܘܪܐ ܀ ܡܐ ܢܐܨܘܪ̈ ܒܗܘܢ ܀ (SAD‏ :: 
ܒܩܘܪܬܐ ܕܬ̇ܘܪ̈ܝܐ ܕܠܐ ܗܘܐ ܠܗܝܢ «rats‏ ܘܐܣܬܪ̈ܚܝ 
dusts‏ ܕܐܝܡܪܬ̈ܐ ܠܘܬܿܟ ܕܝ ܡܪܐ ܝܨܝܚ + ܠܒܕܝܠ < «ܕ 6 
ܕܫܘܨܝܐܬܿ ܢܘܪ̈ܐ ܝܐܝܘܬܗ ܕܡܕܒܪܐ ܘܫܠܗܒܝܬܿܐ 
ܕܠܩܬܿ̇ ܒܟܘܠ ܐܝܠܢܝܐ ܕܛܘܪܐ ܘܐܘܦ ܒܥܝܪܶܗ ܕܡܝܫܪܐ 


1 Part of vv. 4, § dropped owing to the translator or scribe having 
begun from wapaxAjcews in ÷. 5 instead of from the same word in wv. 4. 
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I Cor. 10. 1—4 SYRIAC LECTIONARY. ܡܡ‎ 
Rom. 14. 14—15. 6 


ܪ de®‏ ܬܝܡܘܪ ܒܝܬܗ ܝܘܡܐ ܐܫܝܪܘ ܠܡܪ̈ܐ ܘܩܪܘ 
ܒܫܝܡܗ ܀ aida‏ ܒܡܝܢܝܐ ܡܫܫܒܚܬ݁̇ܗ + ܘܐܬ̇ܕܟܪܽܘ 

5 ܕܐܬܿܪܘܡܡ ܫܝܡܗ ܀ ater‏ ܕܝ ܠܫܝܡܗ ܕܡܕ̈ܐ ܠܒܕܝܠ 

6 ܕܡܪ̈ܘܡܡܢ ܥܒܕ: aidia‏ ܗܠܝܢ ܒܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܝܬ̈ܚܕܘܢ 
ܘܝܬܒܤܡܘܢ ܗܠܝܢ ܕܥܡܝܪܝܢ ܒܨܝܘܢ܀ ܠܒܕܝܠ & 56a‏ 
ܕܐܬܪܘܡܡ ܒܡܨܥܬ݁ܿܗ ܩܕܝܫܐ ܕܐܝܣܕ̈ܝܠ ܘ 


36 
I CORINTHIANS 10. 1—4. 

: ܩܖ̈ܝܐܢ Hal woh‏ ܩܘܪܢܬܐܝܢ Bal ead’‏ 
ܐܢܐ oe‏ ܕܬܗܘܢ ܕܠܐ tase‏ = ܐܚܝܐ ܕܐܒܗܬܢ 
ܟܘܠܗܘܢ hawt‏ ܥܢܢܐ ܗܘܘ ܟܘܠܗܘܢ܀ ܒܡܝܐ 

܀ ܥܒܪ̈ܵܘ ܟܘܠܗܘܢ ܀ sass‏ ܐܨܛܒܥܘ ܒܥܢܢܐ ܘܒܡܝܐ : : 

3 ܟܘܠܗܘܢ܆܀ md.‏ ܡܝܟ̈ܘܠܬܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܐܟ̈ܠܘ ܟܘܠܗܘܢ ܀ 

cds 4‏ ܡܫܬܝܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܐܫܬܘ TW‏ ܗܘܘ܀ pAL‏ ܡܢ ݁ f.56b‏ 
ܫܢܐ dom; wats‏ ܕܒܝܩܐ ܫܢܐ ܕܝ am‏ ܗܘܐ 
ܡܫܝܝܝܐ ܀ | 

37 
ROMANS 14. 14—15. 6.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܕܚܪ̈ܘܡܐ hal‏ ܖܪ̈ܘܡܐܝܢ 

14 ܐ ܝܕܝܥ ܐܢܐ ܘܡܧ̈ܝܣ ܐܢܐ ܒܡܖܪ̈ܐܢ wat.‏ 
ܡܫܝܚܐ ܀ ܕܟܝܠܘܡ dul‏ ܗܘ 1ܡܤܣܝܒ ܡܢ ܓܖ̈ܡܗ ܀ 
ܐܠܐ ܗܕܝܢ ܕܡܬ̇ܿܚܫܒ ܕܗܘ ܐܡܣܝܒ܀ ܠܐ ܠܝܬ̇ ܗܘ 

1 Cod. ܡܣܗܝܒ‎ 
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ܗ 


Isaiah 44. 2—7] SYRIAC LECTIONARY. wal 
ܡܠܠ ܀ ܩܠ ܐܡܕ̈ ܠܝ‎ wiser = oles ܡܚܝܐܢܗ‎ 
ܐܨܝܚ ܘܐܡܕܪ̈ܺܝܬ ܡܐ ܝܐܨܝܚ ܀ ܟܘܠܗ ܒܣܪܐ ܗܝܟ‎ 
ܘܟܘܠܗ ܬܫܒܘܚܬܗ ܕܒܪܖ̈ܢܫܐ ܗ ܢܨܗ‎ + reams 
ܢܨܗ ܀ ܕܪ̈ܘܚܗ ܕܡܪ̈ܐ‎ W0 ܕܥܣܒܐ + ܝܒܫ ܥܣܒܐ‎ 
ܗܘ ܩܗܠܐ܀ ܝܒܫ‎ ams ܒܗ܀ ܕܡܢ ܩܘܫܝܛ‎ Anes 
ܩܝܡܐ ܠܥܠܡ ܘ‎ Wiser ܢܨܗ ܆ ܡܠܬ݁ܗ ܕܝ‎ Tua reams. 


33 
ISAIAH 44. 2—7. 

ܩܖ̈ܝܐܢ ܪܖ̈ܒܝܥܝ ܡܢ ܫܥܝܐ ܠܩܠܢܕܐ 
+ ܠܐ ܐܘܢ ܬܕܚܘܠ ܥܒܕܝ sans,‏ ܘܐܣܕܺܝܠ 
ܚܒܝܒܐ ܗܕܝܢ ܕܒܚܪܬ ܀ ܗܐ ܐܢܐ ܝܗܒ ܡܝܢ ܒܨܗܘܬ̈ܐ 
ܠܗܠܝܢ ܕܡܗܠܟܝܢ ܗܢ ܕܠܝܬܿ ܡܝܢ ܀ ܘܝܣܝܡ ܪ̈ܘܚܝ ܥܠ 
men‏ ܘܒܪܖ̈ܟܬܿܝ ܥܠ ܒܢܝܟ ܀ ܘܝܨܡܚܘܢ ܗܝܟ ܥܣܒܐ 
ܥܠ ܡܝܐ ܆ ܘܗܝܟ ܛܠܝܬܐ ܥܠ ܟܘܠ ܡܝܢ ܕܢܓܕܝܢ ܀ 
ܗܟܕܢ tore’‏ ܐܠܗܐ ܐܝܬ ܐܢܐ ܘܗܕܝܢ ܡܨܝܚ 
ܒܫܝܡܗ ܕܝܥܩܘܒ܀ ܘܚܘܪ̈ܢ ܟܬܒ ܒܐܝܕܗ Mins‏ 
ܕܐܠܗܐ dum‏ ܐܼܢܐ ܆ ܘܥܠ ܫܝܡܗ ܕܐܝܣܕ̈ܝܠ ܝܨܝܚ ܆ 
ܗܟܕܝܢ ܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ ܡܠܟܐ ܕܐܝܣܪܝܠ܀ ܗܕܢ pias‏ 
Wie‏ ܐܠܗܐ ܨܒܐܘܬܿ܆ ܐܢܐ ܗܘ ܩܡܝܐ ܘܐܢܐ ܡܢ 
iis‏ ܟܕܝܢ܆ dula‏ ܐܠܗ tal‏ ܡܢܝ܆܀ ܡܢ ܟܘܬܿܝ mama‏ 
ܘܝܩܪ̈ܐ: ܘܝܬ̈ܢܝ ܘܝܘܕܥ ܠܝ ܡܢ ܝܘܡܐ ܕܥܒܕܬ ܒܪܢܫܐ 


f. 43 8 


f. 53 0 


f. 4 8 


ܒܥܠܝܡܐ܀ ܘܡܐ ܕܥܬܝܕ ܕܝܗܐ̇ ܥܕ ܠܐ ܕܝܐܬܿܝܐܢ 10 


ܝܬܢܘܢ ܠܟܘܢ 
38 


ܕܡܐ 


James 1. 1—12] SYRIAC LECTIONARY. ܠܕ‎ 


܀ ܡܫܝܚܐ ܀ ܐܢ ܕܝ ܐܬܘܢ ܒܡܫܝܚܐ ܗܘܐ ܡܢ ܙܪ̈ܥܗ 
4 ܕܐܒܪ̈ܗܡ ܐܬܘܢ ܒܩܨ Whe‏ ܝܪ̈ܬܽܘܢ܀ ܐܡܕܙ̈ ܐܢܐ 

ܕܥܕ ܟܘܠ ܐܡܬܿܝ ܕܝ ܐܪܬ݁ܺܝ ܛܠܝܐ ܟܝܠܘܡ ܠܝܬܿ̇ ܗܘ 
2 ܡܝܬܪ̈ ܡܢ ܥܒܕ܀ ܘܗܘ dur‏ ܗܘ miss‏ ܕܟܘܠܐ܀ ܐܠܐ 


f. 47 8 


5 ܗܘ ܕܝ ܘܦܪ̈ܢܣܝܢ܀ ܥܕܡܐ‎ dur ܕܝ ܐܩ̈ܝܛܘܪ̈ܘܩ̈ܝܢ܀‎ Kash 


sales 3‏ ܐܫܘܢܐ ܕܝ ܕܐܬܿܩܝܢ ܐܒܘܝ܀ ܗܟܕܝܢ Bor‏ ܐܢܝܢ 
ܟܕ ܓܪ ܗܘܝܢܝܢ ܛܐܠܝܢ ܚܘܠܦ ܡܙܘܠܘܝ ܕܥܠܝܡܐ ܗܘܝܢܝܢ 
܀ ܡܫܬܥܒܕܝܢ܀ ܟܕ ܕܝ ܐܬܐ ܫܠܘܡܐ ܕܐܫܘܢܐ wile‏ 
ܐܠܗܐ ܠܒܪ̈ܗ ܥܒܕ ܡܢ ܐܬܳܐ ܀ ܥܒܕ Rand‏ ܢܝܡܘܣܐ ܀ 


5 ܠܒܕܝܠ ܕܠܗܠܝܢ ܕܬܿܚܘܬ̇ ܢܝܡܘܣܐ ܝܙܒܘܢ܀ Asal‏ : 


6 ܕܢܣܒ ܕܝ Whats‏ = ܠܒܕܝܠ ܕܐܬܘܢ ܒܢܝܢ ܫܠܚ ܐܠܗܐ 
canal‏ ܕܝ ܕܕܒܝܪ̈ܗ ܠܓܘ ܠܒܒܝܢܝܢ ܡܨܘܚܐ ܐܒܐ ܐܒܘܢܢ܀ 

7 ܗܘܐ bul War’‏ ܐܬ ܥܒܕ ܐܠܐ ܒܖ̈܀ ܐܢ ܕܝ Bar‏ 
ܒܙ̄̈܀ ܐܘܦ ܝܪ̈ܘܬ̇ ܒܬܪ̈ܥ ܡܫܝܚܐ 


29 
JAMES 1, 1—12.‏ 
© ܠܬ̈ܢܝܢܐ ܕܬܠܘܿܕܝܐ ܡܢ hal‏ ܝܥܩܘܒ 
1 ܝܥܩܘܒ ܥܒܕܗ ܕܐܠܗܐ ܘܕܡܕ̈ܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ 
whims idl‏ ܫܘܒܛܝܐ ܕܐܣܕ̈ܝܠ ܠܗܠܝܢ ܕܝ ܕܒܙܖܪ̈ܥܬܐ 
2 ܫܠܝܡ ܀ ܒܟܘܠ ܚܕܘܐ ܗܘܘ tres‏ ܐܚܝ ܀ ܟܕ ܠܢܣܝܘܢܝܢ 
; ܡܚܠܦܝܢ lar amd‏ ܀ ܝܕܥܝܢ ܕܝ ܕܒܕܩܘܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ 


f.47b 


15 


f. 48a 


4 ܥܒܕ ܡܣܘܒܕܪܶܢܘ : ܡܣ ܬܒܪ̈ܢܘܬ̈ܐ ܕܝ Row‏ ܒܗ ܥܒܕ ܘܕ 


ܫܘܠܝܡ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܬܗܘܢ ܡܫܠܡܝܢ ܕܝ ܘܡܡܠܠܝܢ ae‏ 


34 
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Isaiah 8. 8--11. 16] SYRIAC LECTIONARY. ܠܒ‎ 


ܕܝܢܗܘܢ ܕܡܟܝܟܝܐ ܘܝܟܘܝܢ ܠܡܫܒܚܝܗ ܕܐܖ̈ܥܐ ܀ 
ܘܝܐܫܩܘܦ ܠܐܪ̈ܥܐ ܒܡܠܬܿܐ ܕܦܡܗ ܀ ܘܒܪܘܚܐ 
ܕܣܝܦܘܬܗ ܗܘ ܩܛܠ ܠܪ̈ܫܝܥܝܐ܀ er’ Rone‏ ܚܪ̈ܨܘܝ 
ܒܨܕܩܐ ܘܐܠܥܬܗ ata‏ ܒܩܘܫܛܐ܀ Mato‏ ܕܝܒܐ 
ܥܡ ܐܝܡܪܐ 

ܘܓܕܝܐ ܘܥܓܠܐ ܘܬ̇ܘܪ̈ܐ sina‏ ܗ ܚܕܐ 
ܝܪ̈ܥܘܢ܀ ܘܛܠܐ ܙܥܘܖ̈ ܝܡܛܝ amd.‏ .=« ܘܬܘܖ̈ܬܐ 
ܘܕܘܒܣܐ ܗ ܚܕܐ ALL‏ .+ ܘܒܢܝܗܘܢ ܝܗܘܢ 
ܗ ܚܕܐ ܀ ܘܐܪ̈ܝܐ ܘܬܘܪ̈ܐ ܗ ܚܕܐ ܝܐܟ̈ܘܠܘܢ 
ila = oh‏ ܙܥܘܖ̈ ܝܪ̈ܡܐ̇ ܐܝܕܗ ܥܠ ܚܘܕ̈ܪ̈ܝܗܝܢ 
ܕܐܣܩܧ̈ܝܣܝܐ ܆ ܘܐܘܦ ܥܠ ܡܫܟܘܒܝܬ̇̈ܗܘܢ ܕܐܘܠܝܕ 
ܝܗܝܢ ܕܐܣܩ̈ܝܣܝܐ ܘܠܐ ܝܒܐܫܘܢ ܠܗ ܆ ܘܠܐ ܝܐܟܠܘܢ 
ܕܝܥܒܕܘܢ ܒܝܫ mel‏ ܥܠ ܛܘܪܝ ܩܕܝܫܐ܀ ܡܢ ܠܒܕܝܠ 
ܕܐܬܿܡܠܝܬ̇ alas‏ ܕܐܪܥܐ ahs‏ ܠܡܪ̈ܐ܀ ܗܝܟ ܡܝܢ 
ܣܓܝ ܕܡܟܣܝܢ ܝܡܡܝܢ : ܘܝܗܝ ܒܝܬܶܗ ܝܘܡܐ ܫܘܪ̈ܫܗ 
ܕܝܐܫܝܥ ܘܗܕܝܢ ron‏ ܡܢܗ wt‏ ܥܠ ܡܝܢܝܐ ܘܥܠܘܝ 
ܡܝܢܝܐ ܡܣܘܒܪܝܢ ܀ ܘܬܿܗܝ ܢܝܚܬܗ Toor’‏ ܀ ܘܝܗܐ̇ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ Awa,‏ ܡܪ̈ܐ ܕܝܘܕܥ ܐܝܕܗ ܕܝܩܢܐ̈ ܡܐ ܕܝܬܪ̈ 
ܡܢ rims juin‏ ܗܕܝܢ ܕܐܫܬܒܝܩ ܡܢ ܣܘܪܝܐ ܘܡܢ 
ܡܨܪ̈ܝܢ ܘܡܢ ܒܒܝܠ ܘܡܢ ܟܘܫ ܘܡܢ ܥܠܝܡ܀ ܘܡܢ ܡܕܢܚܗ 
ܕܫܝܡܫܐ܀ ܘܡܢ ܥܪ̈ܒܝܐ = ܘܝܐܬܠ din’‏ ܠܡܝܢܝܐ ܀ masa‏ 
ܠܐܒܝܕܝܐ ܕܝܣܪܖܪ̈ܐܝܠ + Sara‏ ܠܗܠܝܢ ܕܐܬ̇ܿܒܕܪ̈ܘ ܡܢ 
ܝܘܕܐ ܝܦܢܫ ܡܢ ܐܪ̈ܒܥܝܬܐ ܟܢܦܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܝܬܬܪܝܡ 
ܩܢܬܶܗ ܕܐܦܪ̈ܝܡ ܘܣܢܘܝ ܕܝܘܕܐ ܝܐܒܘܕܘܢ ܀ ܘܐܦܪܝܡ 
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ܠ Isaiah 8. 8—11.16] × SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܐܢܐ ܝܬܿܩܢ ܬܿܚܘܡܝܗܘܢ ܕܡܝܢܝܐ ܘܚܝܠܗܘܢ ܝܒܘܙ ܀ 
ܘܝܙܥܙܝܥ ܡܕܝܢܢ isaac‏ .=« ܘܟܘܠܗ ܥܡܘܖ̈ܬܐ ܝܣܒ 
ܒܐܝܕܝ ܗ rio‏ ܕܦܪ̈ܘܓ̈ܝܐ ܀ ma‏ ܒܝܥܝܐ 
ܕܫܒܝܩܐܢ܀ ܘܝܣܒ ܣܘܪܖ̈ܝܝܐ Sula‏ ܡܢ ܕܡܦܨܐܿ̇ ܡܢ 


ܒܝܢ ܐܝܕܝ ܐܝ ܡܢ ܕܝܓܝܒ ܠܩܘܒܠܝ ܀ ܕܡܐ ܡܫܬܒܚܝ 5 


ܟܘܠܝܒܐ gal‏ ܡܢ ܗܕܝܢ alos‏ ܒܗ ܀ ܐܐ ܡܬܠܐً ܗܘ 
tal cima‏ ܡܢ ܗܕܝܢ ܕܢܓܕ ܒܗ܀ ܘܗ ܟܘܠ ܡܐ 
ܕܝܣܤܣܒ ܐܢܫ thas‏ ܐܐ̇ ܩܝܣ܀ ܐܠܐ ܐܘܦ ܠܐ ܣܟܕܝܢ ܀ 
ܘܝܫܠܚ cise‏ ܨܒܐܘܬܿ ܙܠܘܠ ܠܐܝܩܪܖ̈ܟ » ܘܠܬܝܫܒܘܚܬܟ 


ܢܘܖ̈ ܩ̈ܪܺܝܐ ܘܒܥܪ̈ܐ܀ Roma‏ ܢܗܘܪ̈ܗ Lasers‏ ܠܢܥܘܖ̈ 10 


ܘܝܩܕܝܬܗ܆܀ ܘܢܘܖܪ̈ܐ ܒܥܪ̈ܐ܀ ܘܝܟ̈ܘܠ ܗ ܥܣܒܐ 
ܠܤܣܘܓܝܐ ܀ ܘܒܗ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܝܛܘܦܘܢ ܛܘܪ̈ܝܐ 
ܘܬܿܠܠܝܐ ܘܚܘܪ̈ܫܝܐ܀ ܘܝܦ̈ܘܠ ܡܢ ܢܦܫܐ ܥܕܡܐ 
ܠܒܣܪ̈ܐ܀ ܘܝܗܐً am‏ ܕܥܕ̈ܩ ܗ ܕܡܢ ܩܘܕܡ 


ܫܠܗܒܝܬܿܐ ܕܢܘܪ̈ܐ܀ ܘܗܠܝܢ ܕܡܫܬܪ̈ܝܢ ܡܢܗܘܢ ;: 


ܒܡܢܝܐܢ ܝܗܘܢ ܀ ܘܛܠܐ sates! yaar‏ ܝܬܶܗܘܢ ܀ 
ܘܝܗܐ̇ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܥܘܕ ܝܬܘܣܦ ܡܐ ܕܝܬܪ̈ ܡܢ 
Lior‏ ܀ ܘܡܐ ܕܚܝܐ ܡܢ ܝܥܩܘܒ ܀ ܘܠܐ ܕܝ ܝܗܘܢ 
ܪ̈ܚܨܝܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܐܪ̈ܚܨܘ ܝܬܿܗܘܢ܀ ܐܠܐ ܝܗܘܢ 


296 ܥܠ ܐܠܗܐ ܩܕܝܫܐ ܕܝܣܕܺܝܠ ܒܩܘܫܝܛ ܀‎ cee 


ܘܝܗܐ̇ ܡܐ ܕܝܬܪ̈ ܡܢ ܝܥܩܘܒ ܝܗܘܢ reget‏ ܥܠ 
ܐܠܗܐ ܚܝܘܠܐ܀ ܘܐܢ wom‏ ܩܗܠܐ ܕܐܣܕ̈ܝܠ ܗܝܟ 
ܚܠܗ ܕܝܡܐ ܀ ܡܐ Thos‏ ܡܢܗܘܢ ܝܚܐܿ܀ ܡܠܐ 
FA‏ ܡܫܠܡܐ ܘܩܛܝܥܐ ܒܨܕܝܩ ܝܥܒܕ Wim‏ ܥܠ 
Cod. made‏ ' 
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ܟܩ ` Isaiah 8. 8--11. 16] © SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܘܠܡܪ̈ܐ ܠܐ ܒܥܘ܀ Wiss mina‏ ܡܢ Liew‏ ܪ̈ܝܫܐ 
ܘܕܢܘܒܐ ܀ ܘܪ̈ܒܐ ܘܙܥܘܪ̈ܐ ܒܚ ܕܝܘܡ܆ ܣܒܐ ܘܗܠܝܢ 
ܕܢܣܒܝܢ ܐܦ̈ܝܢ ܗܕܝܢ ܗܘ ܕܡܠܦ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣ ܗܕܝܢ ܗܘ 
ܕܣܒܐ܀ ܘܗܘܝܢ pie‏ ܕܡܫܒܚܝܢ md.‏ ܠܗܕܝܢ ܩܗܠܐ 
ܡܛܥܝܢ wd.‏ ܀ ܠܡܠܘ ܕܝܡܟܡܟܘܢ amd.‏ + ܠܒܕܝܠ 
ܟܕܝܢ ܥܠ ܥܘܠܘܡܝܗܘܢ ܠܐ ܝܒܣܘܡ ܡܪ̈ܐ܀ ܘܥܠ 
ܝܬܡܝܗܘܢ ܘܥܠ ܐܪ̈ܡܠܬ̈ܗܘܢ ܠܐ ܝܬ̇ܪ̈ܚܡ.܀ ܠܒܕܝܠ 
ܕܟܘܠܗܘܢ ܥܒܪ̈ܝܝ ܢܝܡܘܣ ܘܒܝܫܝܢ܀ ܘܟܘܠ ܦܝܡ ܡܡܠܠ 
ܥܨܝܘܢ ܀ ܘܒܟܘܠ ula‏ ܠܐ ܬܿܐܒܬ݁̇ ܚܡܬܿܗ ܐܠܐ 
ܥܘܕ ܐܝܕܐ ܖܪ̈ܡܐ ܀ ܘܝܫ̈ܪ̈ܐ ܗܝܟܡܐ ܕܢܘܪܐ 
ܥܒܪܖ̈ܢܝܡܘܣܐ + ܘܗ ܝܒܠܐ ܝܒܝܫܐ ܗܟܕܝܢ ܝܩܘܕ 
ܢܘܪ̈ܐ܀ ܘܝܘܩܕ ܘܝܧ̈ܖ̈ܺܝ ܒܣܘܓܝܗ ܕܚܘܪ̈ܫܐ܀ ܘܬܝܟ̈ܘܠ 
ܚܓܘܠܬܿ ܬܿܠܠܝܐ = ܟܘܠܐ GA,‏ ܠܒܕܝܠ ܖܪ̈ܘܓܙܐ ܕܚܡܬܗ 
ܕܡܪ̈ܐ ܝܩܕܐ ܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܝܗܐً ܩܗܠܐ ܗ 
ܝܩܝܕ ܡܢ ܢܘܪ̈ܐ܀ ܘܠܐ ܝܬ̇ܪ̈ܚܡ ܐܢܫ ܥܠ ܐܚܘܝ܀ ܐܠܐ 
pis‏ ܠܝܡܝܢܐ ܘܝܟܦܘܢ ܘܝܟ̈ܘܠ ܡܢ ܠܦ̈ܐܵ ܣܡܠܐ ܘܠܐ 
ܝܣܒܘܥ riz‏ ܡܢ ܒܣܖ̈ܐ ܕܐܕܪ̈ܥܗ ܕܐܚܘܗܝ܀ Sak.‏ 
ܕܝ ܡܢܫܝ ܠܳܐܦܪܺܝܡ ܘܐܦܕܺ̈ܝܡ ܠܡܢܫܝ ܀ ܘܗܝܟ ܚܕܐ 
ܝܚܪܘܒ ade‏ ܠܝܗܘܕܝܐ ܘܒܟܘܠ ܗܠܝܢ ܠܐ fort‏ ܚܡܬܗ 
ܐܠܐ san‏ ܐܝܕܐ ܕܡܐ = 
ܩܦܠܝܘܢ 

܀ ܘܝ ܠܗܠܝܢ ܕܟܬܿܝܒܝܢ ܒܝܫܢ܀ ܒܝܫܢ ܓܙ̈ ܠܓܪ̈ܡܗܘܢ 
ܗܢܘܢ ܟܬ̈ܒܝܢ ܡܖ̈ܟܢܝܢ ܗܢܘܢ ܓܖ̈ ܕܝܢܝܗܘܢ ܕܡܣܟܝܢܝܐ 
ܘܚܛܦܝܢ ܕܝܢܐ ܕܡܣܟܝܢܘܝ Amos‏ ܠܡܠܘ ܕܬܗܐً̇ ܠܗܘܢ 
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ܟܘ Isaiah 8. 8—11. 16] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܘܝܘܒܕܘܢ ܒܢܝܢܫ ܚܝܘܠܝܢ + pasa‏ ܝܗܘܢ ܝܕܥܝܢ ܗܠܝܢ 
ܕܚܬܿܡܝܢ ܢܝܡܘܣܐ ܕܠܐ ܝܠܦܘܢ ade‏ ܀ ܘܝܡܘܖ̈ ܡܘܪܐܿ 
ܐܢܐ ܠܐܠܗܐ ܗܕܝܢ ܕܗܦ̈ܟ ܐܦ̈ܘܝ ܡܢ ܒܝܬܗ ܕܝܥܩܘܒ 
ܘܝܗܐ̇ ܐܢܐ ܪܚܝܨ ܥܠܘܝ ܀ ܗܐ ܐܢܐ ܘܛܠܝܐ ܕܝܗܒ ܠܝ 
ܐܠܗܐ + ܘܝܗܘܢ ܐܬܝܢ ܘܬܿܡܗܝܢ ܒܒܝܬܐ ܕܐܣܕ̈ܝܠ ܡܢ 
hal‏ ܡܙ̈ܐ ܨܒܐܘܬܿ ܀ ܗܕܝܢ ܕܥܡܪ ܒܛܘܪ̈ܐ ܕܨܝܘܢ ܆ 
ܘܝܐܡܘܖ̈ ܠܗܘܢ ܒܥܘ ܗܠܝܢ ܕܡܡܠܠܝܢ ܡܬܿ̇ܠܝܢ ܡܢ 
ܟܪ̈ܣܐ ܘܗܠܝܢ ܕܡܡܠܠܝܢ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܘܗܠܝܢ ܕܡܡܠܠܝܢ 
aii‏ + ܘܗܠܝܢ ܕܡܢ emia‏ ܡܡܠܠܝܢ = ܘܠܝܬ̇ ܗܘ ܡܢ 
ass‏ ܠܐܠܗܐ ܀ ܡܐ ܐܬܘܢ ܒܥܝܢ ܘܡܐ ܐܬܘܢ 
ܫܐܝܠܝܢ ܥܠ ܕܛܒ ܚܝܝܢ ܡܢ ܡܝܢܝܐ ܀ ܢܝܡܘܣܐ TA,‏ 
ܐܬܶܝܗܒ ܠܤܣܥܕܘܢ ܕܝܗܘܢ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܐ ܗ ܗܕܐ 
ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܝܬܠ ܐܢܫ ܥܠܝܗ sane‏ ܀ Waren‏ 
ܥܠܝܟܘܢ ܟܦܢ momo zo‏ ܟܕ ܬܟܦܘܢܘܢ ܬܥܝܩܘܢ 
ܘܬܝܡܘܪ̈ܘܢ ܒܝܫ ܥܠ ܐܪ̈ܟܘܢܝܐ ܘܥܠ ܫܘܪܖ̈ܒܬܳܐ ܀ 
.aldua‏ ܥܝܢܝܗܘܢ ܘܝܕܡܘܢ ܠܫܘܡܝܐ ܠܥܝܠ ܘܠܐܪ̈ܥܐ 
ܠܰܥ ܀ rosa‏ ܕܘܝ ܘܠܚܘܨܝܢ ܘܚܘܫܝܟ ܘܫܘܢܘܨܝܢ ܘܩܒܠ 
si‏ ܀ ܠܡܠܘ ܕܠܐ Mos‏ ܐܢܫ ܚܡܐ =« ܘܕܘܝܐ ܗܕܝܢ 
ܕܗܘܐ ܒܠܚܘܨܝܢ ܥܕ ܩܝܪ̈ܘܣ ܀ ܗܕܝܢ ܩܡܝ ܝܐܬ̈ܐ 
ܒܘܦܪ̈ܝܥ ܘܥܒܕܝ ܐܪܥܐ ܕܙܒܠܘܢ ܘܐܪ̈ܥܐ ܕܢܦܬܿܠܝ + 
ܘܗܠܝܢ ܕܝܗܝܒܝܢ ܥܠ ܓܦܗ ܕܝܡܐ ܓܠܝܠܐ ܕܡܝܢܝܐ ܀ 
ܩܗܠܐ ܗܕܝܢ ܕܡܗܠܟ ܒܩܒܠܐ ܚܡܐ jam‏ ܖ̈ܒ ܀ pla‏ 
ܕܥܡܕ̈ܝܢ ܒܐܪ̈ܥܐ ܒܛܠܘܠܗ wax jam! wham:‏ 
ܥܠܝܗܘܢ ܀ ܘܣܘܓܘܝܗ loos‏ ܡܐ ܕܐܚܝܬ ܘܝܬܿܒܣܡܘܢ 
ܢܗܘܕ Cod.‏ 1 
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Micah 5. 2—5 SYRIAC LECTIONARY. ܠܟܕ‎ 
Prov. 1. 1—9 


25 
MICAH 8. 2—S. 

ܩܪ̈ܝܐܢ ܬܶܢܝܐܢ ܡܢ ܡܝܟܐ ܢܒܝܐ 4 ܘܐܬܝ Sus‏ 
ܠܚܝܡ ܒܝܬܐ bul WRK‏ ܐܬܝ ܙܥܘܪܐ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܕܝܘܕܐ ܀ ܡܢܝܟܝ pads TA‏ ܠܝ ܡܕܒܪ̈ܢ ܕܝܗܝ ܠܐܪܖܪ̈ܟܘܢ 
ܐܘܦ ܒܐܣܕܖ̈ܝܠ ܀ ܘܡܩ̈ܘܩܝܗ ܡܢ ܖ̈ܝܫܐ ܡܢ ܝܘܡܝܐ 
ܕܠܥܠܡ ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ ܬܬܠ ܝܬܗܘܢ ܥܕܡܐ ܠܩܝܪ̈ܘܣܐ 
ܕܝܠܕܬܐ ܬܝܠܘܕ ܀ ܘܫܝܪ̈ܝܬ̇ ܐܚܝܗܘܢ ܝܬܿܘܒܘܢ ܥܠ 
rio‏ ܐܣܕ̈ܝܠ ܀ ܘܝܩܘܡ ܘܝܚܡܐً Maha‏ ܡܕܺܥܝܬ݁ܶܗ 
ܕܡܪ̈ܐ wlins‏ ܘܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܫܝܡܗ im,‏ 
sammie‏ ܝܚܘܢ = ܠܒܕܝܠ ܕܟܕܘ ܝܬ̇ܪܖ̈ܒܘܢ ܥܕܡܐ 
ܠܪ̈ܫܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ + Rona‏ ܗܕܝܢ ܫܝܠܡܐ ܟܕ ܐܣܘܖ̈ܝܐ 


ܝܐܬܿܐ̇ ܥܠ annie‏ + ܘܟܕ ܝܐܣܘܩ ܥܠ ܐܬ݁̇ܪܖܺܟܘܢ = 


26 
PROVERBS 1. I—9.‏ 
ܩܖ̈ܺܝܐܢ dul‏ ܡܢ ܡܬܿܠܘܝ ܕܫܘܠܝܡܘܢ ܡܬܿܠܘܝ 
ܕܫܘܠܝܡܘܢ mis‏ ܕܕܘܝܕ ܕ Liters‏ ܀ ܕܝܟܝܪ 


ܚܝܟܡܐ ܘܡܕܪ̈ܕܘ + Waduna‏ ܡܠܝܢ ܕܦܩܝܚܘ ܀ ܘܝܩܒܝܠ 


f. 31a 


ܗܦܘܟܝܢ ܕܡܠܝܢ ܀ ܝܬܽܘܪ ܕܝ Bate‏ ܩܫܝܛ ܀ ܘܕܝܗܝ ܡܫܘܝ :63:80 


us‏ ܀ LINN‏ ܕܝܬܠ ܠܬ̈ܡܝܡܝܐ ܡܚܪ̈ܕܘ ܀ ܘܠܛܠܝܐ 
ܙܥܘܪ̈ܐ ܐܕ̈ܓܫܘ Rida‏ ܚܟܝܡ WA‏ ܐܢ ܫܡܥ ܗܠܝܢ 
ܚܟܝܡ Kam‏ ܀ Kas‏ ܕܝ ܡܕܒܪ̈ܢܘ Mae‏ ܀ jada‏ ܡܬܠ 
ܘܡܠܐ ܩܒܝܠܐ ܘܡܠܝܢ ܕܚܟܝܡܝܢ ܘܪ̈ܡܙܝܢ ܀ ܪ̈ܫܝܗ 


24 


A PALESTINIAN [Isaiah 7. 1o—16‏ ܟܓ 
ܐܚܒܬ ܨܕܩܐ ܘܣܢܝܬ ܥܒܪܖ̈ܢܝܡܘܣܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ 9 
ܡܫܚܐܟ ܐܠܗܐ ܐܠܗܟ ً܀ ܡܝܫܚ ܕܚܕܘܐ Tae‏ ܡܢ 
ܫܘܬܵܦܘܬܟ . . ܘܐܬ ܡܙ̈ܐ ܡܢ wd‏ ܐܫܝܫܬ ܐܪ̈ܥܐ ܀ 10 


Tl g@ Alem ܘܥ ܘܒܕܝܗܘܢ ܕܐܝܕ ܗܝܥܘܢ ܫܘ ܡܢܐ‎ £ 29b 


ܚ 


ܐܒܝܕܝܢ ܀ ܐܬ ܕܝ ܩܐܝܡ ܐܬ + ܘܟܘܠܗܘܢ ܗܝܟܡܐ 
ܕܡܢܐ ܝܩ̈ܘܠܘܢ ܀ ܘܗܝܟ ܥܛܦܬܐ ܕܝ ܬܿܝܩܒܠ ܝܬܗܘܢ 2: 
ܠܐܫܘܢܐ ܕܐܬܐ ܀ ܐܬ ܕܝ ܐܬ ܗܘ ܠܐ 
ance‏ ܡܣ 
24 
ISAIAH 7. 10—16.‏ 
ܩܪ̈ܐܝܢ ܩܡܝ ܒܫܗܪ̈ܗ ܕܬ̈ܝܘܦܢܝܐ ܡܢ ܫܥܝܐ ܢܒܝܐ 
10 4 ܘܐܘܣܦ Wis‏ ܕܝܡܠܝܠ ܠܐܚܙ܀ ܘܐܡܙ̈ ܠܗ Naz‏ 11 ,10 
anv‏ ܡܢ hal‏ ܡܙ̈ܐ ܐܠܗܟ ܀ ܠܥܘܡܩܐ ܐܝ ܠܪ̈ܘܡܐ ܀ 
ܘܐܡܙ̈ ܐܚܐܙ dul‏ ܐܢܐ ܕܝ ܫܐܝܠ ܘܠܐ ܡܢܣܐً ܠܡܖܪ̈ܐ 3 12 
ܘܘܕܧܫܐ ܘܐܡܪ̈ ܫܡܘܥܘ ܗܕܐ ܒܝܬܗ ܕܕܘܝܕ ܀ ܕܡܐ ܙܥܘܪܖ̈ܐ 13 
ܗܝ ܠܟܘܢ ܕܬܣܦܩܘܢ ܬܟܬܝܫ sor‏ ܠܒܢܝܢܫܐ ܀ 
:ܙ ܘܗܝܟ cima‏ ܐܬܘܢ ܡܣܦܩܝܢ ܬܟܬܝܫ = ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ 14 
ܗܐ Wim‏ ܝܗܒ ܠܟܘܢ ܐܬܿ̇ ܀ ܗܐ ܒܬ̈ܘܠܐ ܢܣܝܒܐ 
aia‏ ܘܬܿܝܠܘܕ atmo «+ i>‏ ܫܝܡܗ ܥܡܐܢܘܝܠ ܫܘܡܝܢ 15 
mora‏ ܝܟܘܠ ܀ ܘܥܕ ta wi‏ ܝܡܠܝܠ ܒܝܫܬܐ Toss.‏ 
ܝܬ݁ܶܗ ܠܛܒܐܬܿܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܥܕ ܠܐ ta.‏ ܛܠܝܐ ܛܒ 16 
ܬܘܕ £ ܘܕ ܐܝ ܒܝܫ ܀ ܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣ ܕܝ ܠܒܝܫܬܐ ܐܠܐ Yass‏ ܝܬܶܗ 


ܠܛܒܬܐ 


23 


I 


ܟܒ Heb. 1. 1—12] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܕܐܠܗܐ sul‏ ܗܝ ܐܣܝܪ̈ܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ ܟܘܠܐ ܐܢܐ 
san‏ ܠܒܕܝܠ ܒܚܝܪܖ̈ܝ ܀ ܕܐܘܦ ܗܝܢܘܢ «Ont‏ ܚܝܝܐ 


ܕܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܐܘܦ ܒܬܫܒܘܚܬܗ ܕܡܢ ܓܘ ܫܘܡܝܐ 


23 
HEBREWS 1. 1—12. 


ܗܕܐ ܠܠܝܠܬ ܐܠܡܝܠܐܕ hal‏ ܥܒܪ̈ܐܝܢ ܘܠܡܠܐܟܝܐ 
+ ܒܣܓܝ ܚܘܠܩܝܢ ܘܒܣܓܝ ܐܒܝܢ ܀ ܡܢ ܩܘܕܡ ܡܠܝܠ 


2 ܐܠܗܐ ܠܐܒܗܬܿܢ ܀ ܕܝ ܒܢܒܝܐ ܒܚܪ̈ܗܘܢ ܝ ܕܗܠܝܢ 


ܝܘܡܝܐ ܡܠܝܠ ܠܢ wins‏ ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܬܿܩܝܢ hot‏ ܥܠ 
ܟܘܠܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܘܦ ܒܬ̇ܪ̈ܥܗ ܥܒܝܕ ܥܠܝܡܐ ܀ ܗܕܝܢ 
ܕܗܘ ܐܒܗܩܘܬܶܗ ܕܬܫܒܘܚܬܗ «Mors‏ ܗܕܝܢ ܕܗܘ ܡܢ 
cause,‏ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܦܪ̈ܢܝܣ ܕܝ ܟܘܠܐ ܒܡܠܬ݁ܿܗ ܕܚܝܠܗ + 
ܘܥܒܕ ܕܟܘܝܗܘܢ ܕܣܝܟܠܬܢ܀ ܘܝܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܕܝ 
ܕܖ̈ܒܘܬܐ ܒܡܪ̈ܘܡܝܐ =« ܟܘܠ ܟܕܝܢ ܐܬ̇ܥܒܕ ܡܝܬܙ̈ ܡܢ 
ܡܠܐܟܝܐ ܀ ܡܐ ܕܐܘܦ ܫܝܡ ܡܝܬܪ̈ ܡܢܗܘܢ Rats‏ 
ܠܗܕܝܢ TA‏ ܡܢ ܡܠܐܟܝܐ Tae‏ ܡܢ ܝܘܡܝ ܒܪܖ̈ܝ ܐܬ 
ܗܘ ܘܐܢܐ ܝܘܡܕܝܢ wae dsl,‏ ܀ pada‏ ܐܢܐ fam‏ 
ܠܗ ܐܒ ܀ ram ama‏ ܠܝ to‏ + ܟܕ ܕܝ ܝܥܘܠ ܬܘܒܢ 
ܒܟܘܪ̈ܐ ܐܘܦ ܠܥܡܘܖ̈ܬܐ ܘܗܘ ܕܝ Wer’‏ + ܘܝܣܓܘܕܘܢ 
ܠܗ ܟܘܠ ܡܠܐܟܘܝ ܕܐܠܗܐ =« ܘܠܩܘܒܝܠ ܡܠܐܟܘܝ 


ܗܘ ܐܡܕܥ ܀ ܗܕܝܢ saan‏ ܡܠܐܟܘܝ ܕܪ̈ܘܚ ܘܫܡܫܘܝ Tas‏ 


ܒܥܪ̈ܐ܀ hal‏ ܕܝ ܒܖ̈ܐ ܗܘ ܐܡܪ̈܀ ܡܝܬܘܒܝܬܟ ܐܠܗܐ 20 


ܕܥܠܡܝܐ ܐܡܝܢ ܀ ܚܘܛܝܙ̈ ܕܐܫܘܝܘ ܚܘܛܪܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܀ 


22 


f. 2B a 


f.28b 10 


f. aga 


I Tim. 3. 14—16] SYRIAC LECTIONARY. ܟܟ‎ 

ܥܕ̈ܩܘ ܡܢ ܦܡܗ ܕܣܝܦܐ : ܐܬ݁ܚܝܠܘ ܡܢ ܒܘܫܝܐ 

ܚܝܘܠܝܢ ܀ ܐܬܥܒܕܪ̈ܘ ܕܝ ܒܩܖ̈ܒܝܐ ܀ ܐܪܖ̈ܟܢܘ ܡܫܝܪ̈ܝܢ $ 

35 ܕܐܘܚܕܪ̈ܝܢܝܢ Anam)‏ ܢܫܝܢ ܡܢ ܩܝܝܡܬܐ ܝܬܗܘܢ 

ܠܡܝܬܿܝܗܘܢ ܀ ܐܘܚܖ̈ܝܢܝܢ ܐܨܛܥܪ̈ܘ ܘܠܐ ܩܒܠܘ ܦܘܖ̈ܩܢܐ + 

36 ܠܒܕܝܠ ܕܩܝܡܬܐ ܡܝܬܪ̈ܐ San’‏ ܝܤܣܒܘܢ ܀ ܐܘܚܖ̈ܝܢܝܢ ܕܝ 

ܒܓܚܘܟܝܢ ܕܝ ܘܒܢܓܘܕܝܢ ܢܣܘܝ TAS + Anam)‏ ܕܝ ܒܟܦܬ̇ܝܢ 

37 ܘܒܚܒܘܫܝܢ ܐܬ̇ܪ̈ܓܡܘ ܘܐܬ̇ܡܣܪ̈ܘ ܘܐܬ̇ܢܣܝܘ ܒܩܛܠܗ 

ܕܝ ܕܣܝܦܐ Sar’‏ ܡܝܬܿܘ܀ ܗܘܘ alin‏ ܒܟܘܠ ܚܦܝܘܬܿܐ܀ 

38 ܘܒܡܫܟܢܝܢ ܕܥܙܝܢ ܡܬܿܠܚܨܝܢ pod‏ ܠܗܘܢ ܀ ܗܠܝܢ ܕܠܐ 

ܗܘܐ ܥܠܝܡܐ ܫܘܝ ܒܗܘܢ ܀ asl‏ ܒܡܕܒܪܖܪ̈ܝܐ ܘܒܛܘܪܝܐ 

39 ܘܒܒܙܥܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ :: ܘܟܘܠ ܗܠܝܢ ܐܬܣܝܕ ܥܠܝܗܘܢ 

ܘ4 vik‏ ܗܝܡܢܘܬܿܐ ܘܠܐ anm‏ ܩܨܝܨܬܐ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܀ 

ܥܠ ܕܛܒܢ ܟܝܠܘܡ ܡܝܬܙ̈ ܫܠܦ ܚܡܐ ܠܒܕܝܠ܀ ܕܠܐ gal‏ 
ܡܝܢܝܢ ܝܫܬܠܡܘܢ 


21 


I TIMOTHY 8. 14— 16. 


plo + ܛܝܡܐܬܘܣ‎ dal ܠܚܕܘܬ̈ܝܐ ܕܟܢܫܐܬ̇ܐ‎ erm 14 


15 ܐܢܐ ܥܒܝܕ ܟܬܺܝܒ Jamas‏ ܕܝ ܐܬܶܐ ܒܘܦܪ̈ܝܥ ܀ 
ܐܢ ܕܝ ܐܘܚܪ̈ܬ ܕܬܿܗܝ ܝܕܥ ܗ ܕܢܦܠ ܕܝ COAT‏ 


ܐܘܦ ܡܬܶܗܩ̈ܟ ܒܒܝܬܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܐ ܕܗܝ ܟܢܫܬܐ 
ܩܕܫܬܐ ܕܝ ܠܐܠܗܐ ܚܝܐ ܀ ܥܡܘܕܐ ܕܝ ܘܫܘܖ̈ܪ̈ܐ 
16 ܕܩܘܫܛܐ ܀ ܘܡܘܕܝܢ ܐܢܝܢ is‏ ܗܘ TA‏ ܖ̈ܙܐ ܕܕܚܠܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܬܿܓܠܝ ܐܘܦ ܒܒܣܖ̈ܐ ܀ ܐܨܛܕܩ ܕܝ 


20 


ܟ 


f. 25b 


f. 26a 


15 


f. 26b 


ܝܘ Rom. 1. 1—7] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
24 ܗܘ etc‏ ܕܩܨ ܀ ܘܢܝܗܝ ܕܝ ܡܕܡܝܢܢ ܦܠܓܝܢ ܒܦܠܝܓ ee‏ 
25 ܠܚܪ̈ܵܘܦ ܕܚܝܒܐ ܕܝ ܘܕܥܘܒܕܝܢ ܛܐܒܝܢ ܝ ܕܠܐ ܫܒܩܝܢ 


ܟܢܘܫܝܢ ܗܝܟ ܕܐܠܝܦܝܢ ܐܢܫܝܢ ܐܠܐ ܢܝܗܝ ܕܝ ܡܢܚܡܝܢ 
ܓܪ̈ܡܝܢ ܀ ܘܟܘܠ ܟܕܝܢ ܥܠ ܕܝܬܝܖ̈ + ܟܘܠ ܐܡܬܝ ܕܐܬܘܢ 


ܚܡܝܢ ܕܩܪܝܒ ܗܘ ܝܘܡܐ == 5 


17 
ROMANS 21. 1—7. 


ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܕܩܘܕܡ ܬܠܘܕܝ ܕܡܫܝܚܐ 1gb‏ £ 
x I‏ ܦܵܘܠܘܨ ܥܒܕܗ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܝܚܝܐ : Rin‏ ܘܫܠܝܚ 
2 ܡܦܖ̈ܫ ܠܒܣܘܪ̈ܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܡܢ ܩܘܕܡ ܩܨ ܒܢܒܝܐ 
eda! 3‏ ܩܕܝܫܝܢ +« ܠܛܒܗ ܕܒܪ̈ܗ ܀ ܕܗܘܐ ܡܢ ܙܪ̈ܥܝܗ 
wax Sunn 4‏ ܒܕܒܣܖ̈ܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܬܝܕܥ mis‏ ܕܐܠܗܐ ܀ 10 
ܒܚܝܠܗ ܕܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܡܢ ܩܝܡܝܬܐ ܕܝ ܕܡܝܬܿܝܐ 
ܟ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܡܪ̈ܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܢܣܒܢܝܢ ܚܙܕܐ MOS‏ ܘܘ 6 
ܘܫܠܝܚܘܬܐ ܠܫܡܝܥܘܬ̈ܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܟܘܠܗܘܢ ܡܝܢܝܐ 
& ܥܠ ܛܒ ܫܝܡܗ܀ ܕܒܗ ܐܘܦ ܐܬܘܢ eto‏ ܒܝܣܘܣ 
7 ܡܫܝܚܐ = ܠܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܝ ܕܒܪ̈ܘܡܐ ܚܒܝܒܝܢ ܠܐܠܗܐ 15 
pio‏ ܘܩܕܝܫܝܢ ܀܇ ܚܙܕܐ ܥܡܟܘܢ ܘܫܝܠܡܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܐܒܘܢܢ ܘܡܢ ܡܪ̈ܐܢ WAM‏ ܡܫܝܚܐ 
18 


ROMANS ®. 19—4. 12.‏ 
19 ܗܕܐ ܠܡܪ̈ܝ ܒܣܝܠܘܣ hal‏ ܖ̈ܘܡܐܝܢ x‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܝܢ 


f. 20b 
ܢܝܡܘܣܐ‎ hawks ܠܗܠܝܢ‎ ior’ ܕܟܘܠܡܐ ܕܢܝܡܘܣܐ‎ 


1 Cod. ܕܟܬܿܝܒ‎ 
16 


II 


13 
14 


18 


Heb. 2. 11:—18] SYRIAC LECTIONARY. Ro 


14 
HEBREWS 2. 11—18. 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܖ̈ܒܝܥܣܪ Ke tas dal‏ ܟܕ etm TA‏ 
ܕܡܩܕܝܫ elma‏ ܕܡܬ̇ܩܕܫܝܢ: ܟܘܠ ܗܝܟ ܡܢ ܚܕܐ ܀ 
ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ ܠܐ ܒܗܝܬܿ̇܀ ܩܖ̈ܐ ܠܗܘܢ ܐܚܝܢ܀ Too‏ 
ade TA‏ ܠܐܚܝ ܀ ܘܒܡ ܨܥ ܟܢܝܫܬܐ ܐܢܐ 
ܡܫܝܪ̈ ܀ ܘܬܘܒܢ ܐܢܐ ܘܛܠܝܐ elo‏ ܕܝܗܒܬ ܠܝ 
ܐܠܗܐ : ܠܒܕܝܠ war’‏ ܕܛܠܝܐ ܐܫܬܘܬܿܦܘ ܒܐܝܕܡܐ 
ܘܒܒܣܪ̈ܐ ܀ ܐܘܦ am‏ ܟܝܢ ܐܫܬܘܬܿܦ ܥܡܗܘܢ 
ܒܡܚܘܫܝܐ ܆ ܠܒܕܝܠ ܕܒܬܿܪ̈ܥܗ ܕܡܘܬܗ ܝܒܛܠ ܠܗܕܝܢ 
ܕܥܡܗ ܨܝܐܕܗ ܕܡܘܬܐ ܡܢ ܕܗܘ ܨܛܢܐ ܀ ܘܝܦܢܐܿ 
ܟܘܠ ula‏ ܕܡܢ ܠܒܕܝܠ ܕܚܠܬܗ ܕܡܘܬܐ ܒܟܘܠ ܥܕܖ̈ 
ܒܚܝܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܫܥܒܕܝܢ ܠܥܒܕܘܬܐ : ܠܐ ܓܙ̈ ܥܠ 
ܡܠܐܟܝܢ ܗܘ ܢܣܒ der‏ ܐܠܗܐ : ܐܠܐ ܥܠ ܙܪ̈ܥܝܗ 
ܕܐܒܕ̈ܗܡ ܗܘ ܢܣܒ dun‏ =« ܠܒܕܝܠ esa‏ ܗܘܐ ܢܦܠ 
ܠܗ ܕܒܟܘܠ ܡܩܡܐ ܝܕܡܝ ܠܐܚܘܝ =« ܠܒܕܝܠ ܕܪ̈ܚܡܢ 
ܝܬܶܥܒܝܕ ܘܖ̈ܝܫ ܟܗܢܝܢ sams‏ ܠܘܬ̇ ܐܠܗܐ ܀ Res‏ 
ܫܒܩ ܣܝܟܠܬܗ ܕܩܗܠܐ : ܒܡܐ TX.‏ ܕܚܐܫ am‏ 

ܘܐܬܿܢܣܝ ܝܟܝܠ Saw‏ ܗܘ ܠܗܠܝܢ ܕܡܬܢܣܝܢ ܝܣܝܥ = 


15 
HEBREWS 9. 1I—I5.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܚܡܝܫ dal ims‏ ܥܒܪ̈ܐܝܢ .ܐ ܡܫܝܚܐ 
ܕܝ ܐܬܶܐ Est‏ ܟܗܢܝܐ + ܕܛܒܬܳܐ ܐܘܦ ܐܬܶܥܒܕܝ 
14 


f. 16b 


CA 


f.17a 10 


f.17b 


f.15b 


f. 16a 


A PALESTINIAN [Coloss. 2 8—15‏ ܝܓ 


13 
COLOSSIANS ®. 8—1I5. 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ dal im dlh‏ ܣܠܘܩܝܢ % ܗܒܘ ܒܠܟܘܢ 
ܕܠܐ ܝܗܝ ܐܢܫ ܡܠܚܝܨ ܝܬܶܟܘܢ ܀ ܒܬ݁ܰܕܪ݁ܰܥ TA‏ ܕܝ 
ܚܝܟܡܐ܀ ܘܒܛܥܘ rin.‏ ܡܣܖ̈ܘܬܐ ܕܒܢܝܢܫܐ ܀ ܗܝܟ 
ܡܙܘܠܝ ܕܥܠܝܡܐ ܀ ܘܠܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܀ Was mon‏ 
ܟܘܠ ܡܘܠܐܝܗ ܕܐܠܗܘܬܐ ܦܘܓܘܪ̈ܐܝܬ̇ ܀ ܘܐܬܘܢ 
ܒܗ ܡܬ̇ܡܠܝܢ ܀ ܡܢ ܕܗܘ ܖ̈ܝܫܐ ܕܟܘܠ ܖ̈ܐܫܘ ܘܫܘܠܛܢܘ܀ 
ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܐܬܓܙܝܪ̈ܬܘܢ ܓܘܙܝܪ̈ ܕܠܐ ܥܒܝܕܐ ܒܐܝܕܝܢ 
ܒܚܠܫܝܗ ܕܝ ܕܒܣܪ̈ܐ ܀ ܒܦܘܓ̈ܪ̈ܐ ܒܓܙܘܖ̈ܬܗ ܕܡܫܝܚܐ 
ܐܬܘܢ ܐܬܩܒܪ̈ܬܘܢ ܥܡܗ ܐܘܦ ܒܡܨܒܘܥܝܬܿܐ ܀ 
ܕܒܗ ܐܘܦ ܩܡܬܘܢ ܥܡ ܒܬ݁̇ܪ̈ܥܗ ܕܗܝܡܢܘܬܐ + 
ܘܕܐܥܡܠܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܩܝܡ ܝܬܶܗ ܡܢ 
ܒܝܢ ܡܝܬܿܝܐ܀ sara‏ ܠܟܘܢ ܕܗܘܝܬܘܢ ܡܝܬܿܝܢ 
ܒܐܫܪܚܘܬܟܘܢ adialiassa!‏ ܕܒܣܪ̈ܝܟܘܢ܀ ܐܚܝ ܝܬܢ 
mmr‏ ܘܫܒܘܩ ܠܢ ܦܘܠ ܐܫܪܶܚܘܬ݁ܐܢ : ܕܡܚܘܩ 
code‏ ܕܗܘܐ ܥܠܝܢܝܢ ܒܝܬ݁ܶܗ ܕܝ prim «adie‏ 
ܕܗܘܐ ܩܐܝܡ ܠܩܘܒܠܢ ܀ ܘܝܬ݁ܶܗ ܐܪܺܝܡ ܡܢ Rae‏ 
ܕܣܡܝܪ̈ cod.‏ ܒܨܠܒܐ ܀ ܕܝܚܠܝܫ ܝܬܶܗܘܢ ܠܕܪܺܝܫܘܐܬ݁ܳܐ 
ܘܠܫܘܠܛܢܘܐܬܐ ܆܀ ܘܐܘܕܥ ܝܬܗܘܢ ܒܩ̈ܪ̈ܝܣܝܐ ܕܝ 

ܕܦܘܦܘܝ e_amdu‏ ܒܗ 


1 Cod. ܘܒܥܘܪܘܬܗ‎ 


13 


8 


13 


14 


ܝܒ Coloss. 1. 12—20] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
akal‏ ܢ ܕܝ ܘܩܒܠܬܘܢ ܘܫܡܥܬܘܢ ܘܚܡܝܬܘܢ 
ܒܓܘܝ ܀ ܗܠܝܢ ܗܘܘ ܥܒܕܝܢ ܀ ܘܐܠܗܐ ܕܝ ܕܫܝܠܡܐ 


Woe‏ ܥܡܟܘܢ 


12 
COLOSSIANS 1. 12—20.‏ 
12 ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܬܪ̈ܝܥܣܪ̈ܐ dal‏ ܣܠܘܩܐܝܝܢ XK‏ ܡܫܬܘܕܝܢ 14a‏ £ 
ܠܐܒܐ ܠܗܕܝܢ saad saan‏ ܕܡܘܠܐܝܢ ܒܚܘܠܩܐ s‏ 
13 ܕܝ ܕܢܒܙܝܬܿܗܘܢ ܕܩܕܝܫܝܐ ܀ ܒܢܗܘܖ̈ܐ ܕܝܢ ܕܦܪ̈ܩ ܝܬܟܘܢ 
ܡܢ ܫܘܠܛܢܘܬܗ ܕܩܒܠܐ܀ ܘܐܓܝܙ ܠܡܠܟܘܬܐ : ܕܒܖ̈ܐ 
14 ܕܝ ܒܚܒܬܗ ܀ wim‏ ܕܐܝܬܿ ܒܗ ܠܢ ܦܘܪ̈ܩܢܐ ܘܫܒܘܩܗܝܢ 
15 ܕܣܝܟܠܬܲܢ ܀ ܗܕܝܢ ܕܗܘ ܨܘܪܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܝܢ ܕܠܐ 
16 ܡܬܚܡܝ + ܒܟܘܪ̈ܐ Jaan‏ ܒܪܺܝܬ݂ܳܐ ܕܒܗ ܐܬ݁̇ܒܪܖܺܝ ܟܘܠܐ ܀ 10 
ܡܐ ܕܒܫܘܡܝܐ ܘܡܐ ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܀ ܡܐ ܕܡܬܚܡܝ 14b‏ 6 
ܘܡܐ ܕܠܐ ܡܬ̇ܚܡܝ ܀ ܐܢ ܡܝܬܘܒܝܐܢ܀ ܘܐܢ 
ܡܖ̈ܘܐܢ ܀ ܘܐܢ se Want‏ ܘܐܢ ܫܘܠܛܢܘܐܢ ܀ 
,1 ܟܘܠܗ ܒܬܪ̈ܥܗ ܕܐܬ̇ܒܪ̈ܝ :: ܘܗܘ am dur’‏ ܩܡܝ ܡܢ 
ܟܘܠܐ ܘܟܘܠܐ ܒܗ murs‏ ܀ Sur ama‏ ܗܘ ܪ̈ܝܫܐ tg‏ 
Saas 18‏ ܟܢܫܬܐ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܝܬ̇ ܗܘ ܪ̈ܝܫܐ ܒܘܟܪ̈ܐ ܕܡܢ 
ܒܝܢ ܡܝܬܿܝܐ ܀ Sisal‏ ܕܗܘ ܕܝܗܐ̇ ܩܐܿܡ lass‏ + 
ܘܕ ,ܟܙ ܕܒܗ ܟܘܠ ܡܘܠܝܐ ܕܝܥܡܘܖ̈܀ ܘܒܬ̇ܪ̈ܥܗ Rae‏ ܟܘܠܐ܀ ܘܝ :)6 
ܠܘܬܗ ܕܥܒܝܕ ܫܝܠܡܐ ܕܝ ܒܐܝܕܡܐ sealers‏ ܐܢ 
ܡܐ ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܘܐܢ ܡܐ ܕܡܫܘܡܝܐ ܘܝ 


12 


ܘ2 


5 


Ephes. 3. 14—21] SYRIAC LECTIONARY. ܝ‎ 


9 
EPHESIANS 3. 14--2 1. 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܬܫܝܥܝܐ Kal‏ ܝܗܘܕܐܝܢ sic‏ % ܠܒܕܝܠ 
ܟܕܝܢ ܐܢܐ ܩܥܝܕ ܐܪܖ̈ܟܘܒܬ݁ܝ ܕܝ hal‏ ܐܒܐ ܀ ܗܕܝܢ 
ܕܡܢܗ ܟܘܠܐ ܒܫܘܡܝܐ ܕܝ ܘܒܐܪ̈ܥܐ ܐܘܦ ܡܫܬܡܝܐ܀ 
ܕܝܬܝܠ ܠܟܘܢ ܗܝܟ ܥܘܬ̇ܪ̈ܺܝܗ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܀ ܚܝܠ 
ܡܫܬܪ̈ܪ̈ܝܢ ܒܬܪ̈ܥܗ ܕܝ ܕܪ̈ܘܚܗ ܕܝ ܕܒܪ̈ܢܫܝܟܘܢ ܓܘܝܐ 
ܝܥܡܘܖ̈ ܀ ܡܫܝܚܐ sito‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܠܒܒܝܟܘܢ ܀ 
ܒܚܒܐ ܖ̈ܐܡܝܢ ܫܘܖ̈ܫܝܢ ܕܝ ܘܡܬܫܝܫܝܢ ܠܓܠܠ ܕܬܿܝܟ̈ܠܘ ܢ 
ܡܐܛܝܢ ܥܡ ܟܘܠܗܘܢ ܩܕܝܫܝܐ܀ ܡܐ ܗܘ ܦܘܬܿܝܐ 
ܘܘܪ̈ܟܐ ܕܝ ܕܥܘܡܩܐ ܕܬܕܘܥܘܢ ܕܝ dota‏ ܕܚܒܬܗ 
ܕܝ ܕܡܫܝܚܐ = ܠܒܕܝܠ ܕܬܬܡܠܘܢ ܠܟܘܠ ܡܘܠܝܗ 
ܕܐܠܗܐ ܀ ܠܗܕܝܢ ܕܝܟܝܠ ܡܘܬ̇ܙ̈ ܡܢ ܟܘܠܐ ܕܝܥܒܕ ܀ 
ܥܠ Tidus‏ ܡܘܬ̇ܖ̈ ܡܢ ܡܐ ܕܐܢܝܢ ܫܐܝܠܝܢ &܀ ܐܝ ܬܺܐܝܕܺܝܢ 
ܗܝܟ ܚܝܠܗ ܕܗܕܝܢ ܕܡܥܡܝܠ ܒܢ ܆: ܠܗ ܐܘܦ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܒܟܥܝܫܬܐ ܘܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ : ܠܟܘܠ ܕܖ̈ܝܐ Baw‏ 

ܠܥܠܡܗܘܢ ܕܥܠܡܝܐ ܐܡܝܢ = 


10 


PHILIPPIANS 2. $ --1 1. 


ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ hal rims‏ ܛܝܡܐܬܿܘܣ sic‏ ܗܕܐ 


W_‏ ܗܘܘ ܡܬ̇ܿܚܫܒܝܢ ܒܝܢ ܡܐ ܕܐܘܦ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܀ 
6 ܗܕܝܢ ܕܗܘ Bar‏ ܕܝ ܕܡܘܬܿܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܀ ܘܠܐ 
7 ܚܛܘܦܐ ܚܫܝܒ ܠܗ ܕܗܘ wan‏ ܠܐܠܗܐ: ܐܠܐ ܐܪܺܝܩ 


10 


ܐ ܐ f.‏ 


f.12a 10 


¥. 12b 


f. rob 


8 ܐ £ . 


qn 
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A PALESTINIAN ({Ephes. 2 13—22‏ ܛ 


8 
EPHESIANS ®. 13—2z2. 

ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܬ̇ܡܝܢܝܐ Kal‏ ܝܗܘܕܝܝܢ sic‏ % ܗܠܝܢ 
ܕܒܙܒܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܝ pant‏ ܀ ܐܘܦ ܐܬ̇ܥܒܕܬܘܢ 
ܩܪ̈ܝܒܝܢ ܕܝ ܒܐܝܕܡܗ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܀ ܗܘ ܓܙ̈ ܗܘ 
ܫܝܠܡܐܢ ܆܀ ܗܕܝܢ ܕܥܒܕ ܬܿܪܖ̈ܝܐ ܚܕܐ ܀ ܘܟܘܬܿܠܐ 
ܕܒܡܢܨܢܝܥ ܣܝܓܐ ܫܪ̈ܐ ܀ ܐܘܦ ܠܒܥܝܠ ܕܒܒܘܬ̈ܐ 
ܒܒܣܪ̈ܗ ܀ ܘܢܝܡܘܣܐ ܕܝ ܕܦܩܘܕܝܐ ܐܘܦ ܒܬܩܢܘܐܢ 
ܒܛܝܠ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܬܿܪ̈ܝܐ wim‏ ܒܗ ܠܚܕܐ ܒܕ̈ܢܫ dan‏ 
ܥܒܕ ܫܝܠܡܐ : ܘܡܪ̈ܥܐ ܕܝ ܒܚܕܐ ܕܝ ܦܘܓܝܪܕ̈ ܠܐܠܗܐ 
ܕܒܬܪܥܗ BA,‏ ܕܨܠܒܐ܀ ܕܒܗ ܩܛܠ ܠܒܥܝܠ ܕܒܒܘܬܐ܀ 
ܘܐܬܐ moa‏ ܠܟܘܢ ܫܝܠܡܐ܀ ܠܗܠܝܢ ܕܝ ܕܒܪ̈ܘܚܩܐ܀ 
ܘܫܝܠܡܐ ܠܗܠܝܢ ܕܒܩܘܖ̈ܒܐ :: ܕܒܬ݁ܪ̈ܥܗ ܠܢ sian‏ 
ܬܿܪ̈ܝܝܐ ܒܚܕܐ tal wai‏ ܐܒܐ ܀ ܗܘܐ ܐܘܢ ܥܘܕ 
ܠܝܬ݁ܿ ܐܬܘܢ ܕܝ ܐܟܣܢܐܝܢ ܘܬ݁ܘܬ݁ܒܝܢ ܀ܐܠܐ ܒܢܘܝ 
ܡܕܢܬܗܘܢ ܕܩܕܝܫܝܐ ܀ ܘܒܢܘܝ ܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ 
ܕܐܬܿܒܢܝܬܘܢ ܥܠ ܐܘܫܝܗܘܢ ܕܫܠܝܚܝܐ ܘܕܢܒܝܐ + ܘܗܘ 
dur‏ ܗܘ ܪ̈ܝܫܐ ܕܙܘܝܬܐ wade‏ ܡܫܝܚܐ : ܗܕܝܢ ܕܒܗ 
ܟܘܠ ܒܢܝܢܐ ܡܬ̇ܠܚܡ ܀ ܘܫܒܝܚ ܢܐܘܣܐ ܩܕܝܫ ܡܪܖ̈ܐ ܀ 
ܗܕܝܢ ܕܒܗ Sor’‏ ܐܬܘܢ ܡܬܿܒܢܝܢ ܀ ܕܠܡܥܡܘܪܖ̈ܝܬ݁ܗ 

ܕܐܠܗܐ ܕܝ ܒܪ̈ܘܚܐ = 


13 


14 


21 


22 


Ephes. 2. 4—I10] SYRIAC LECTIONARY. ܚܦ‎ 


2.1 ܒܟܘܠܐ ܕܝ ܡܬܡܠܝ܀ ܘܐܬܘܢ ܕܝ ܕܗܘܝܬܘܢ ܡܝܬ݁ܿܝܢ 
܀ ܒܐܫܕܚܘܬܿܟܘܢ ܘܣܝܟܠܬܿܟܘܢ܀ ܗܠܝܢ ܕܒܙܒܝܢ ܗܠܟܬܘܢ 
ܒܗܘܢ ܀ ܗ ܕܝ ܐܘܦ ܬܩܢܝܢܗ ܕܗܕܝܢ ܥܠܝܡܐ ܀ 
ܘܗܝܟ ܕܝ ܐܪ̈ܟܘܢܐ ܕܫܘܠܛܢܘܬܐ 1 ܕܐܪܝܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܗܕܝܢ 

ܕ ܕܟܕܘ ܡܥܡܝܠ ܒܒܢܝܐ ܕܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣܝܢ܀ ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ 
ܐܘܦ ܐܢܝܢ ܟܘܠܝܢܝܢ ܗܠܟܢܝܢ ܒܙܒܝܢ ܕܝ ܘܒܬܚܡܘܕܐ 
ܕܒܣܪ̈ܐܢ ܀ ܕܝ ܕܗܘܝܢܝܢ ܥܒܕܝܢ ܨܒܝܘܢܗ ܕܒܣܪ̈ܐܢ 


ܘܕܚܫܒܬܐܢ܀ ܘܗܘܝܢܝܢ ܡܢ ܦܝܣܘܣ ܒܢܝܢ ܕܪ̈ܘܓܝܙ 
2“ ܕܐܘܦ ius‏ 


f.ga 


qn 


7 
EPHESIANS 2. 4—10. 


4 ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܫܒܝܥܝܐ dal‏ ܓܠܝܛܝܐܝܝܢ sic‏ 3 ܐܠܗܐ 10 
ܕܝ ܕܗܘܐ ܥܬܝܪܖ̈ ܒܪ̈ܚܡܝܗ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܗܝܟ ܣܘܓܝܐ 

5 ܕܚܒܬܗ ܗܕܐ ܕܐܚܝܒ ܝܬܢ ܀ ܘܒܡܐ ܕܗܘܝܢܝܢ ܡܝܬ̇ܝܢ 
ܒܐܫܕܚܘܬ̈ܐܢ ܐܚܝ ܝܬܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܀ ܒܛܝܒܘܘ gb sic‏ ± 

TA &‏ ܐܬܘܢ «paw‏ ܘܩܐܝܡܝܢ ܥܡܗ ܒܓܘ ܫܘܡܝܐ 

7 ܐܘܦ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܀ ܕܝܘܕܥ ܒܥܠܝܡܐ ܕܐܬ̇ܝܢ ܀ ܕܝ 15 
raid‏ ܕܥܘܬܿܝܪܖ̈ ܕܛܝܒܘܬܗ asumas‏ ܥܠܝܢܝܢ ܒܝܣܘܣ 

8 ܡܫܝܚܐ + ܒܛܝܒܘ ܓܪ ܐܬܘܢ ܚܝܢ ܒܬ̇ܪ̈ܥܗ ܕܝ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܀ ܘܗܕܐ ܠܐ ܡܢܟܘܢ ܐܠܐ ܡܢ ܡܬܘܢܬܗ 

ܕ ܕܐܠܗܐ ܀ ܠܐ ܡܢ ܥܘܒܕܝܢܝܢ ܕܠܐ ܐܫܬܒܚ ܐܢܫ ܀ 

) ܕܝܠܗ ܐܢܝܢ ܕܐܬܒܖ̈ܝܢܝܢ ܠܥܘܒܕܝܢ ܛܒܝܢ 20 ܕܘ‎ TA ܥܘܒܕܐ‎ ro 
ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܩܘܕܡ ܥܬܝܕ ܐܠܗܐ‎ 
ܠܒܕܝܠ ܕܝ ܕܒܗܝܢ ܢܝܗ‎ 


ܕܐ ܕܝܐ Cod.‏ 1 
8 


9 


10 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


11 Cor. 6. 14—86. 2] SYRIAC LECTIONARY. ܘ‎ 


ܡܐ ܕܗܝ ܐܘܦ ܗܝܡܢܘܬ̈ܐ ܡܐ ܕܐܢܝܢ ܡܟܪ̈ܙܝܢ ܀ 
ܕܐܢ ܬܘܕܐ̇ ܒܦܡܟ Wiser‏ ܗܘ ܝܣܘܣ ܘܐܬ ܬܿܗܝܡܢ 

ܕܐܠܗܐ ܐܩܝܡ de‏ ܡܢ ܒܝܢ ܡܝܬܿܝܐ ܚܝܐ 
ܐܬ ܀ ܒܠܒܐ TA‏ ܗܘ ܕܝ ܡܬܗܝܡܢ ܒܨܕܝܩ ܀ MAAS‏ 
ܕܝܗܝ ܡܫܬܘܕܝܐ ܠܚܝܝܢ 


5 
II CORINTHIANS 8. 14—6. 2. 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܚܡܝܫܝܐ hal‏ ܩܘܖ̈ܢܬܐܝܢ $f‏ ܚܒܬܗ 

ܓܪ ܕܡܫܝܚܐ ܗܝ ܠܚܝܨܐ ܝܬܢ ܀ ܕܢܝܗܝ ܕܐܝܢܝܢ ܗܕܐ 
ܕܚܕ TA‏ ܥܠ ܛܒ ܟܘܠܐ wan win «duce‏ ܟܘܠܐ 
ܡܝܬ݁ܿܘ ܀ ܘܥܠ ܛܒ ܟܘܠܐ ܡܝܬ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܗܠܝܢ ܕܚܝܝܢ 
ܥܘܕ ܠܐ ܝܗܘܢ ܚܚܢܝܢ ܝ ܠܓܪܡܗܘܢ ܀ ܐܠܐ ܠܕܝܢ 
duces‏ ܥܠ ܕܛܒܗܘܢ ܘܩܡ ܀ ܗܘܐ war’‏ ܐܢܝܢ dab‏ 
ܐܢܝܢ ܡܟܪ̈ܝܢ ܡܢ ܟܕܘ ܠܐ ܐܢܫ ܒܕܒܣܪ̈ܐ܀ Ban‏ ܐܢ 
ܐܟܪ̈ܢܝܢ ܡܫܝܚܐ ܒܕܒܣܙ̈ܐ ܐܠܐ san‏ ܡܢ ܟܕܘ Sul‏ 
ܐܢܝܢ ta‏ + ܗܘܐ ܡܢ ܕܒܡܫܝܚܐ ܒܖ̈ܝܐ Mise‏ 
ܩܡܝܬܐ ܕܝ «tas!‏ ܗܐ ܟܕܘ ܐܘܦ ܐܬ̇ܿܥܒܕܝ dian‏ + 
ܟܘܠܐ ܕܝ ܡܢ ܐܠܗܐ ܗܕܝܢ ais‏ ܝܬܢ ܠܗ ܒܡܫܝܚܐ܀ 
ܘܝܗܒ ܠܢ ܕܝ ܬܫܡܝܫܐ amin Son‏ ܀ ܗܝܟ ܕܐܠܗܐ 
ܗܘܐ ܒܡܫܝܚܐ ܕܝ mexico‏ ܠܗ ܥܠܝܡܐ.܀ ܘܠܐ 
ܡܚܫܝܒ ܠܗܘܢ ܐܫܕܚܘܬܗܘܢ ܘܐܬܿܩܝܢ ܒܢ ܡܠܬܐ 


20 ܕܪ̈ܥܝܐ ܥܠ ܛܒ ܡܫܝܚܝܐ a Am‏ ܐܢܝܢ ܡܫܬܠܚܝܢ + 20 
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A PALESTINIAN SYRIAC LECTIONARY. [Rom. 6. 3—11‏ ܓ 


2 
ROMANS 6. 3—I1.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܬܿܢܝܢܐ puoi hal‏ 
dul‏ ܐܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܕܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܐܝܝ ܘܢ ܕ 
ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ ܒܡܘܬܿܗ ܐܨܛܒܥܢܝܢ ܘܐܬ̇ܩܒܪ̈ܢܝܢ 4 
«ܕܧܬܐ gar‏ ܥܡܗ ܒܡܨܒܘܥܝܬܿܗ ܕܝ ܕܕܡܘܬܿܗ ܕܗܝܟܡܐ ܕܩܡ 
ܝ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܒܝܢ ܡܝܬܿܳܝܐ ܒܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܩ̈ܘܝ܀ ܗܟܕܝܢ 
ܐܘܦ ܐܢܝܢ ܒܚܕܘܬܿ ܕܚܝܝܢ ܢܗܠܝܟ : Work‏ ܒܢܘܝ ܪ 
ܢܨܒܬܗ ܐܬܿܥܒܕܢܝܢ ܕܝ ܠܕܡܘܬܐ ܗܝܟ ܕܡܘܬܗ ܀ 
ܐܠܐ ܐܘܦ ܕܩܝܡܬܗ ܐܢܝܢ ܗܐܘܝܢ܀ ܗܕܐ ܕܝ ܕܢܝܗܝ 6 
ܡܟܪ̈ܝܢ ܕܒܪܢܫܐ ܥܬܝܩܐ ܐܨܛܠܒ ܥܡܗ ܆ ܠܒܕܝܠ 
ܘܙ Modus‏ ܦܘܓ̈ܪ̈ܐ ܕܣܝܟܠܬܐ܀ ܕܥܘܕ ܠܐ ܢܝܗܝ ܡܫܡܫܝܢ 
ܕܝܬ ܐܢܝܢ ܠܣܝܟܠܬܐ: ܗܕܝܢ WA‏ ܕܡܝܬܿ ܡܨܛܕܩ ܡܢ ܣܝܟܠܬܐ܀ ; 
ܐܢ ܕܝ dure‏ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܝܢ ܕܐܢܝܢ 8 
ܚܝܝܢ ܥܡܗ ܀ ܝܕܥܝܢ ܐܢܝܢ ܕܝ ܕܡܫܝܝܝܐ ܩܡ ܡܢ ܒܝܢ 9 
ܡܝܬܿܝܐ sana‏ ܠܐ «dure‏ ܘܡܘܬܿܐ sax‏ ܠܐ Rise‏ 
15 ܥܠܝܗ ܀ ܡܐ WA‏ ܕܡܝܬܿ ܕܝ ܠܣܝܟܠܬܐ ܡܝܬ̇ ܡܢ ܚܕܐ܀ ܘܝ 
ܘܡܐ ܕܚܝ ܚܐܝ ܗܘ «roll‏ ܗܟܕܝܢ ܐܘܦ ܐܬܘܢ : :ܙ 
ܗܘܘ ܡܚܫܒܝܢ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܡܝܬܿܝܢ ܡܢ ܣܝܟܠܬܐ ܀ 


ܚܢܝܢ :ܝ ܠܐܠܗܐ ܐܘܦ ܒܡܪ̈ܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܝܝܐ ܀ 
3 


A PALESTINIAN SYRIAC LECTIONARY. 


ܒܫܝܡܗ ܕܐܒܐ ܘܕܒܪ̈ܐ 
ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܟܕܘ ܗܘܝ 
nist‏ ܥܠܡܝܢ ܢܫܖܪ̈ܐ̇ ܒܣܤܥܕܘܢܗ ܕܐܠܗܐ pote‏ 
ܫܠܝܚܘܬܐ ܕܡܪ̈ܝ walad‏ ܫܠܝܚܐ . Woah arial‏ ܥܡܢ 
ܐܡܝܢ 5 
1 
ROMANS §. 1—5.‏ 


ܚܕ ܒܫܒܐ ܩܡܝܐ hal‏ ܓܠܛܐܝܢ sic‏ ܡܢ ܐܓܖ̈ܬܐ 
ܕܡܖ̈ܝ ܩܧܽܘܠܘܣ 
I‏ ܐܨܛܕܩܢܝܢ ܐܘܢ ܡܢ ܗܝܡܢܘ ܫܝܠܡ ܝܗܐܿ ܠܢ ܡܢ 
hal 2‏ ܐܠܗܐ ܀ maid‏ ܕܡܕ̈ܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܝܐ܀ ܗܕܝܢ 
ܕܒܗ ܐܘܦ ܡܥܘܠܐ + ܗܘܐ ܠܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܠܗܕܝܢ 10 
ܚܙܕܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܐܢܝܢ ܩܐܝܡܝܢ ܕܝ ܘܡܫܬܒܝܝܝܢ 
, ܥܠ ܣܒܪ̈ܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ܀ ܠܐ ܕܝ ܐܠܐ 
ܐܘܦ ܐܢܝܢ ܡܫܬܒܚܝܢ ܒܠܚܘܨܝܐ ܀ ܝܕܥܝܢ ܕܠܚܘܨܝܐ 
4 ܡܣܘܒܪܖ̈ܢܘ ܗܘ ܡܥܡܝܠ ܒܡܣܘܒܪ̈ܢܘܬܐ ܕܝ ܒܕܩܟܘܢ 
; ܒܕܩܘܢܐ ܕܝ Wine «tam‏ ܕܝ ܠܐ dumm‏ ܠܒܕܝܠ ܕܝ ;: 
ܚܒܬܗ ܕܐܠܗܐ ܫܦܝܟܐ ܒܠܒܒܝܢܝܢ܀ ܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 
ܗܕܐ ܕܝ ܕܐܬܿܝܗܒ ܠܢ 
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